
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 450

Recueil des Traites

Traitds et accords internationaux

enregistres

on classes et inscrits au repertoire

an Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations * Nations Unies
New York, 1964



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 450 1963 I. Nos. 6464-6481

TABLE OF CONTENTS

Treaties and international agreements
registered from 1 January 1963 to 17 January 1963

Page

No. 6464. United Nations and India:

Agreement concerning the Demographic Training and Research Centre,
Chembur. Signed at New Delhi, on 20 and 27 December 1962 ....

No. 6465. Afghanistan, Argentina, Australia, Austria, Bolivia, etc.:

Final Act of the United Nations Conference on the Law of the Sea, held at the
European Office of the United Nations, at Geneva, from 24 February
to 27 April 1958 (with annexed resolutions); and

Convention on the High Seas

Both done at Geneva, on 29 April 1958 ....... .............. 11

No. 6466. Austria, Bolivia, Canada, Ceylon, Colombia, etc.:

Optional Protocol of Signature concerning the Compulsory Settlement of
Disputes. Adopted by the United Nations Conference on the Law of
the Sea, held at Geneva from 24 February to 27 April 1958, and opened
for signature on 29 April 1958 ..... .................. ... 169

No. 6467. Netherlands and Paraguay:

Exchange of notes constituting an agreement for the abolition of the visa
requirement. Asunci6n, 21 November 1960 .............. ... 201

No. 6468. Netherlands and Italy:

Convention concerning the military service of persons with dual nationality.
Signed at Rome, on 24 January 1961 ....... ............ ... 207

No. 6469. Denmark and United States of America:

Exchange of notes constituting an agreement replacing the Agreement signed
at Copenhagen on 23 August 1951 for financing certain educational
exchange programs. Copenhagen, 28 May 1962 ............ ... 215



Trait s et accords internationaux enregistris
ou classis et inscrits au repertoire au Secritariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 450 1963 I. Nos 6464-6481

TABLE DES MATIPRES

I

Traitis et accords internationaux
enregistris du J

er janvier 1963 au 17 janvier 1963

Pages

No 6464. Organisation des Nations Unies et Inde:

Accord relatif au Centre de formation et de recherche d~mographiques de
Chembur. Sign6 A New Delhi, les 20 et 27 d~cembre 1962 ... ...... 3

No 6465. Afghanistan, Argentine, Australie, Autriche, Bolivie, etc.:

Acte final de la Conference des Nations Unies sur le droit de la mer, tenue h
l'Office europ~en des Nations Unies, a Gen~ve, du 24 f~vrier au 27 avril
1958 (avec resolutions en annexe); et

Convention sur la haute mer

Faits Gen~ve, le 29 avril 1958 ....... ................. 11

No 6466. Autriche, Bolivie, Canada, Ceylan, Colombie, etc.:

Protocole de signature facultative concernant le r~glement obligatoire des
diff~rends. Adopt6 par la Conference des Nations Unies sur le droit de la
mer, tenue Gen~ve du 24 f~vrier au 27 avril 1958, et ouvert a la signature
le 29 avril 1958 ....... ........................ ... 169

No 6467. Pays-Bas et Paraguay:

lechange de notes constituant un accord en vue de supprimer ]'obligation du
visa. Assomption, 21 novembre 1960 ... ............... .... 201

No 6468. Pays-Bas et Italie:

Convention concernant le service militaire des bipatrides. Sign6e a Rome, le
24 janvier 1961 ....... ........................ ... 207

No 6469. Danemark et Rtats-Unis d'Amrrique:

1change de notes constituant un accord remplagant l'Accord relatif au finan-
cement de certains programmes d'6changes 6ducatifs sign6 a Copenhague
le 23 aofit 1951. Copenhague, 28 mai 1962 ... ............. ... 215



IV United Nations -- Treaty Series 1963

No. 6470. United Nations and Israel: page

Agreement (with annex) for the provision of operational, executive and ad-
ministrative personnel. Signed at Jerusalem, on 7 January 1963 . . . 229

No. 6471. United Nations, International Labour Organisation, Food
and Agriculture Organization of the United Nations,
United Nations Educational, Scientific and Cultural Or-
ganization, International Civil Aviation Organization,
World Health Organization, International Telecommuni-
cation Union, World Meteorological Organization, Inter-
national Atomic Energy Agency and Universal Postal
Union and Chad:

Standard Agreement concerning technical assistance. Signed at Fort-Lamy,
on 6 December 1962 ......... ...................... 240

No. 6472. United Nations and Congo (Leopoldville):

Agreement regarding the arrangements for the fifth session of the Economic
Commission for Africa and the accompanying meetings. Signed at
Leopoldville, on 26 December 1962, and at New York, on 11 January
1963 ......... ............................ ... 257

No. 6473. United Nations and Rwanda:

Agreement for the provision of operational, executive and administrative
personnel. Signed at Kigali, on 28 November 1962 .... ......... 267

No. 6474. United Nations and Burundi:

Agreement for the provision of operational, executive and administrative
personnel. Signed at Usumbura, on 29 December 1962 ......... ... 279

No. 6475. Denmark and Federal Republic of Germany:

Agreement concerning German war graves of the Second World War in
Denmark. Signed at Copenhagen, on 3 October 1962 .......... ... 291

No. 6476. Japan and Netherlands and Belgo-Luxembourg Economic
Union:

Agreement on commerce (with Protocols, exchange of notes and Agreed
Minutes). Signed at Tokyo, on 8 October 1960 ............ ... 309

No. 6477. Japan and Pakistan:

Exchange of notes constituting an agreement concerning the exemption of
visa requirements. Karachi, 25 November 1960 and Rawalpindi, 1 De-
cember 1960 .......... ........................ 337



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds V

Pages

NO 6470. Organisation des Nations Unies et Israel:

Accord (avec annexe) r~gissant 1'envoi de personnel d'excution, de direc-
tion et d'administration. Sign6 h Jerusalem, le 7 janvier 1963 .. ..... 229

No 6471. Organisation des Nations Unies, Organisation internationale
du travail, Organisation des Nations Unies pour 'alimen-
tation et l'agriculture, Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture, Organisation de
l'aviation civile internationale, Organisation mondiale de
la santi, Union internationale des tilcommunications,
Organisation mitiorologique mondiale, Agence inter-
nationale de l'inergie atomique et Union postale univer-
selle et Tchad:

Accord type d'assistance technique. Sign6 A Fort-Lamy, le 6 d~cembre 1962 241

NO 6472. Organisation des Nations Unies et Congo (Liopoldville):

Accord relatif ? l'organisation de la cinqui~me session de la Commission
6conomique pour 'Afrique et des reunions qui I'accompagneront.
Sign6 L~opoldville, le 26 dcembre 1962, et A New York, le 11 janvier
1963 ......... ............................ ... 257

NO 6473. Organisation des Nations Unies et Rwanda:

Accord r~gissant 1'envoi de personnel d'ex6cution, de direction et d'admi-
nistration. Sign6 Kigali, le 28 novembre 1962 ............. .... 267

NO 6474. Organisation des Nations Unies et Burundi:

Accord r~gissant 1'envoi de personnel d'ex6cution, de direction et d'admi-
nistration. Sign6 i Usumbura, le 29 d6cembre 1962 .... ......... 279

NO 6475. Danemark et Ripublique f6dirale d'Allemagne:

Accord relatif aux s6pultures allemandes de la seconde guerre mondiale se
trouvant au Danemark. Sign6 A Copenhague, le 3 octobre 1962 . . . . 291

NO 6476. Japon et Pays-Bas et Union iconomique belgo-luxembour-
geoise :

Accord commercial (avec Protocoles, 6change de notes et proc~s-verbaux
d'accord). Sign6 A Tokyo, le 8 octobre 1960 ..... ............ 309

NO 6477. Japon et Pakistan:

Echange de notes constituant un accord concernant la dispense de 'obli-
gation du visa. Karachi, 25 novembre 1960 et Rawalpindi, ler d6cembre
1960 ..... .... ............................ ... 337



VI United Nations - Treaty Series 1963

Page

No. 6478. Japan and Australia:

Agreement for the exchange of international money orders. Signed at Tokyo,
on 7 February 1961 ......... ...................... 343

No. 6479. Japan and Pakistan:

Agreement for the exchange of international money orders. Signed at Tokyo,
on 7 February 1961, and at Rawalpindi, on 7 March 1961 ......... ... 359

No. 6480. Japan and Afghanistan:

Agreement concerning the establishment of a Training Centre for Small
Scale Industries (with annexures). Signed at Kabul, on 15 March 1961 373

No. 6481. Japan and Ceylon:

Agreement for the establishment of a Fisheries Training Centre (with an-
nexes). Signed at Colombo, on 20 March 1961 .... .......... 385

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat of the United
Nations

No. 17. Monetary Agreement between the Royal Netherlands Govern-
ment and the Royal Norwegian Government. Signed at
Oslo, on 6 November 1945:

Exchange of notes constituting an agreement terminating the above-men-
tioned Agreement. Oslo, 6 December 1960 ..... ............ 400

No. 52. Constitution of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization. Signed at London, on 16 November
1945:

Signatures and acceptances by certain States .... .............. ... 404

No. 221. Constitution of the World Health Organization. Signed at
New York, on 22 July 1946:

Acceptance by Trinidad and Tobago ..... ................. ... 406

No. 2364. Treaty between the Kingdom of the Netherlands and the
Federal Republic of Germany fixing a mining boundary be-
tween the coalfields situated to the east of the Netherlands-
German frontier. Signed at Bonn, on 18 January 1952:

Treaty (with map) amending and supplementing the above-mentioned
Treaty. Signed at Bonn, on 8 November 1960 ............. .... 414



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds VII

~Pages
No 6478. Japon et Australie:

Accord concernant 1'change de mandats-poste internationaux. Sign6 A
Tokyo, le 7 f~vrier 1961 ...... .................... ... 343

No 6479. Japon et Pakistan:

Accord concernant 1'6change de mandats-poste internationaux. Sign6 ?
Tokyo, le 7 f~vrier 1961, et A Rawalpindi, le 7 mars 1961 ......... ... 359

No 6480. Japon et Afghanistan:

Accord concernant la creation d'un Centre de formation pour la petite in-
dustrie (avec annexes). Sign6 Kaboul, le 15 mars 1961 ......... ... 373

NP 6481. Japon et Ceylan:

Accord concernant la creation d'un Centre de formation en matire de peche
(avec annexes). Sign6 A Colombo, le 20 mars 1961 ............ ... 385

ANNEXE A. Ratifications, adhisions, prorogations, etc., concernant des traitds
et accords internationaux enregistrds au Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies

NO 17. Accord monitaire entre le Gouvernement royal des Pays-Bas et
le Gouvernement royal de Norvige. Signi A Oslo, le 6 no-
vembre 1945:

P-change de notes constituant un accord mettant fin 'Accord susmentionne.
Oslo, 6 d~cembre 1960 ........ ..................... 401

NO 52. Convention criant une Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture. Signie i Londres, le 16rno-
vembre 1945:

Signatures et acceptations de certains ]tats ...... ............... 405

NO 221. Constitution de l'Organisation mondiale de la sant;. Sign~e
A New-York, le 22 juillet 1946:

Acceptation de Trinit6 et Tobago ....... .................. 407

NO 2364. Traiti entre le Royaume des Pays-Bas et la Ripublique fid-
rale d'Allemagne portant fixation d'une limite d'exploita-
tion pour les houillires situies A l'est de la frontiire
germano-hollandaise. Signe A Bonn, le 18 janvier 1952:

Trait6 (avec carte) modifiant et compl~tant le Trait6 susmentionn6. Sign6
a Bonn, le 8 novembre 1960 ..... ................... ... 415



VIII United Nations - Treaty Series 1963

Page

No. 2861. Slavery Convention, signed at Geneva on 25 September
1926 and amended by the Protocol opened for signature or
acceptance at the Headquarters of the United Nations,
New York, on 7 December 1953:

Accession by Nepal .......... ........................ 420

No. 3172. Agreement between Thailand and Japan concerning settle-
ment of" Special Yen Problem ". Signed at Bangkok, on
9 July 1955:

Agreement (with agreed minutes) replacing certain provisions of the above-
mentioned Agreement. Signed at Bangkok, on 31 January 1962 . . . 422

No. 3464. Exchange of notes constituting an agreement between Canada
and Japan respecting the waiving on a reciprocal basis of
non-immigrant visa fees. Ottawa, 13 June 1955:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Tokyo, 8 November 1960 ... .............. ... 432

No. 3822. Supplementary Convention on the Abolition of Slavery, the
Slave Trade, and Institutions and Practices similar to
Slavery. Done at the European Office of the United
Nations at Geneva, on 7 September 1956:

Ratifications and accession by certain States .... .............. ... 438

No. 4179. Convention between the Kingdom of the Netherlands and the
Kingdom of Denmark for the avoidance of double taxation
and the establishment of rules of reciprocal administrative
assistance with respect to taxes on income and fortune.
Signed at Copenhagen, on 20 February 1957:

Exchange of notes constituting an agreement extending the above-mentioned
Convention to the Netherlands Antilles. Copenhagen, 27 June 1960 . 441

No. 4614. Convention between the Kingdom of the Netherlands and the
Swiss Confederation on social insurance. Signed at Berne,
on 28 March 1958:

Agreement supplementary to the above-mentioned Convention. Signed at
Berne, on 14 October 1960 ..... ................... ... 445

No. 4706. Agreement between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland (acting on their
behalf and on behalf of the Government of the Federation
of Rhodesia and Nyasaland) and the Government of
Portugal regarding the Nyasaland-Mozambique frontier.
Signed at Lisbon, on 18 November 1954:

Correction of the maps annexed to the above-mentioned Agreement . . .. 448



1963 Nations Unies - Recuei des Traitis IX

Pages

No 2861. Convention relative A l'esclavage, signie A Genve le 25 sep-

tembre 1926 et amendie par le Protocole ouvert i la signa-
ture ou A l'acceptation au siige de l'Organisation des Nations
Unies, New-York, le 7 dicembre 1953:

Adhesion du N~pal ....... ........................ ... 421

No 3172. Accord entre ]a Thalande et le Japon concernant le riglement
du u Problime du Yen Spicial h. Signi A Bangkok, le 9 juillet
1955:

Accord (avec proc&s-verbaux d'accord) remplagant certaines dispositions de
l'Accord susmentionn6. Sign6 A Bangkok, le 31 janvier 1962 ... ...... 423

No 3464. 2change de notes constituant un accord entre le Canada et le
Japon portant renonciation, sur une base de riciprociti, aux
droits per4us sur les visas de non-immigrants. Ottawa,
13 juin 1955:

tchange de notes constituant un avenant A l'Accord susmentionn&. Tokyo,
8 novembre 1960 ....... ....................... ... 436

No 3822. Convention supplimentaire relative A l'abolition de 1'escla-
vage, de la traite des esclaves, et des institutions et pra-
tiques analogues A 1'esclavage. Faite A 'Office europien des
Nations Unies, A Genive, le 7 septembre 1956:

Ratifications et adhesion de certains ]-tats ... ............... .... 439

No 4179. Convention entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de
Danemark tendant A iviter la double imposition et A itablir
des rigles d'assistance administrative riciproque en matiire
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune. Signie A
Copenhague, le 20 fivrier 1957:

l2change de notes constituant un accord portant extension aux Antilles n&r-
landaises de la Convention susmentionn6e. Copenhague, 27 juin 1960 . 440

No 4614. Convention entre le Royaume des Pays-Bas et la Conf~dira-
tion suisse sur les assurances sociales. Signie A Berne, le
28 mars 1958:

Accord compl~mentaire A la Convention susmentionn&. Sign6 ? Berne, le
14 octobre 1960 .......... ........................ 444

NO 4706. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord (agissant en son nom et au
nom du Gouvernement de la Fiddration de la Rhodisie et du
Nyassaland) et le Gouvernement portugais relatif A la fron-
tiire entre le Nyassaland et le Mozambique. Signi A Lis-
bonne, le 18 novembre 1954:

Rectification des cartes annex~es a l'Accord susmentionn6 .......... ... 449



X United Nations - Treaty Series 1963

Page

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform conditions

of approval and reciprocal recognition of approval for
motor vehicle equipment and parts. Done at Geneva, on
20 March 1958 :

Accession by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland . 450

No. 4806. International Agreement on olive oil, 1956, as amended by
the Protocol of 3 April 1958:

Notification by France ...... ....................... ... 451

No. 4844. Convention on the Taxation of Road Vehicles for Private Use

in International Traffic. Done at Geneva, on 18 May 1956:

Ratification by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland . 452

No. 4875. Agreement on economic and technical co-operation between
Japan and Laos. Signed at Tokyo, on 15 October 1958:

Exchange of notes constituting an agreement concerning the extension of the
period for which assistance is granted in accordance with the provisions
of the above-mentioned Agreement. Tokyo, 11 March 1961 ....... 455

Exchange of notes constituting an agreement concerning a further extension
of the period for which assistance is granted in accordance with the
provisions of the above-mentioned Agreement of 15 October 1958.
Tokyo, 22 January 1962 ..... .................... ... 457

No. 4880. Convention between Japan and Pakistan for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income. Signed at Tokyo, on 17 Feb-
ruary 1959:

Protocol supplementing the above-mentioned Convention. Signed at
Tokyo, on 28 June 1960 ..... .................... ... 460

No. 4882. Economic and Technical Co-operation Agreement between
Japan and Cambodia. Signed at Phnom-Penh, on 2 March
1959:

Exchange of notes constituting an Agreement concerning the extension of
the period for which aid is granted under article 1, paragraph 2, of the
above-mentioned Agreement. Phnom-Penh, 27 June and 4 July 1962 . 467

No. 4996. Customs Convention on the International Transport of Goods
under cover of TIR Carnets (TIR Convention). Done at
Geneva, on 15 January 1959:

Ratification by Italy ....... ........................ ... 470



1963 Nations Unies - Recuei des Traitis XI

Pages

No 4789. Accord concernant 'adoption de conditions uniformes d'ho-

mologation et la reconnaissance riciproque de 1'homologa-
tion des iquipements et piices de vhicules i moteur. Fait i
Genive, le 20 mars 1958:

Adhesion du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord . . . 450

No 4806. Accord international sur l'huile d'olive, 1956, modifii par le
Protocole du 3 avril 1958:

Notification de la France ......... ...................... 451

No 4844. Convention relative au regime fiscal des vihicules routiers i
usage privi en circulation internationale. Faite i Genive, le
18 mai 1956:

Ratification du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord . 453

No 4875. Accord de cooperation iconomique et technique entre le
Japon et le Laos. Signi i Tokyo, le 15 octobre 1958:

]change de notes constituant un accord relatif A la prorogation de la dur6e de
'aide accord6e conform6ment aux dispositions de 'Accord susmen-

tionn6. Tokyo, 11 mars 1961 ..... .................. ... 454

tchange de notes constituant un accord relatif A une nouvelle prorogation de
la dure de l'aide accord~e conform~ment aux dispositions de 'Accord
susmentionn6 du 15 octobre 1958. Tokyo, 22 janvier 1962 ... ...... 456

NO 4880. Convention entre le Japon et le Pakistan tendant A iviter la
double imposition et i privenir l'6vasion fiscale en matiire
d'imp6ts sur le revenu. Signie A Tokyo, le 17 fivrier 1959:

Protocole compItant la Convention susmentionn~e. Sign6 Tokyo, le 28 juin
1960 ......... ............................ ... 461

No 4882. Accord de cooperation economique et technique entre le
Japon et le Cambodge. Signe i Phnom-Penh, le 2 mars 1959:

Irchange de notes constituant un accord concernant la prorogation de la dur~e
de l'aide accorde aux termes du paragraphe 2 de 'article 1 de l'Accord
susmentionn6. Phnom-Penh, 27juin et 4juillet 1962 .... ......... 466

No 4996. Convention douaniire relative au transport international de
marchandises sous le couvert de carnets TIR (Convention
TIR). Faite i Genive, le 15 janvier 1959:

Ratification de I'Italie ....... ................ ......... 470



XII United Nations - Treaty Series 1963

Page

No. 5296. European Agreement on road markings. Done at Geneva,
on 13 December 1957:

Ratification by the Federal Republic of Germany ............. .... 471

No. 5715. Convention concerning the Exchange of Official Publica-
tions and Government Documents between States. Adopt-
ed by the General Conference of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization at its tenth
session, Paris, 3 December 1958:

Ratification by the Ukrainian Soviet Socialist Republic ............ ... 472

No. 5995. Convention concerning the International Exchange of Pu-
blications. Adopted by the General Conference of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization at its tenth session, Paris, 3 December 1958:

Ratification by the Ukrainian Soviet Socialist Republic ............ ... 473

No. 6293. Convention on the Taxation of Road Vehicles engaged in
International Passenger Transport. Done at Geneva, on
14 December 1956:

Ratification by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland . 474

No. 6354. Agreement on commerce between Japan and the Republic of
Cuba. Signed at Tokyo, on 22 April 1960:

Protocol and exchange of notes relating to the above-mentioned Agreement.
Tokyo, 22 April 1960 ........ ..................... 475

ANNEX C. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat of the League of
Nations

No. 3185. Convention on the Taxation of Foreign Motor Vehicles.
Signed at Geneva, on 30 March 1931:

Denunciation by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 486



1963 Nations Unies - Recuei des Traitis XIII

Pages
No 5296. Accord europien relatif aux marques routiires. Fait A Genive,

le 13 dicembre 1957:

Ratification de la R~publique f~d~rate d'Allemagne .............. ... 471

No 5715. Convention concernant les ichanges entre 8tats de publica-
tions officielles et documents gouvernementaux. Adopt;e
par la Conference ginirale de l'Organisation des Nations
Unies pour l'education, la scienceret la culture A sa dixiime
session, Paris, 3 dicembre 1958:

Ratification de la Rpublique socialiste sovitique d'Ukraine ... ....... 472

No 5995. Convention concernant les ichanges internationaux de publi-
cations. Adoptie par la Conference ginirale de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'iducation, la science et la
culture i sa dixieme session, Paris, 3 dicembre 1958:

Ratification de la Rpublique socialiste sovi~tique d'Ukraine ... ....... 473

No 6293. Convention relative au rigime fiscal des vihicules routiers
effectuant des transports internationaux de voyageurs.
Faite A Genive, le 14 decembre 1956:

Ratification du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord . . 474

No 6354. Accord commercial entre le Japon et la Ripublique de Cuba.
Signi A Tokyo, le 22 avril 1960:

Protocole et 6change de notes relatifs A 'Accord susmentionn6. Tokyo,
22 avril 1960 ....... .. ......................... 475

ANNEXE C. Ratifications, adhdsions, prorogations, retraits, etc., concernant des
traitds et accords internationaux enregistris par le Secrdtariat de la Socdtd
des Nations

No 3185. Convention sur le regime fiscal des vihicules automobiles

etrangers. Signie A Genive, le 30 mars 1931:

Dnonciation par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 486



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entre en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr4 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie it un trait6 ou accord
international qui aurait dia etre enregistr6 mais ne l'a pas &6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), l'Assemble g~nrale a adopt6 un
rtglement destin6 4 mettre en application ]'Article 102 de Ia Charte (voir texte du rbglement.
vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 trait6 * et l'expression , accord international a n'ont 6ti d~fmnis ni dans la Charte ni
dans le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adopte A cet
4gard par l'~tat Membre qui a present6 l'instrument A l'enregistrement, it savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6
par un Etat Membre n'implique, de la part du Secr&tariat, aucun jugement sur la nature de ]'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considtre donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne conf~rent pas & un instrument la qualit6 de , trait6 I
ou d', accord international * si cet instrument n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas
ik une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possiderait pas.

Sauf indication contraire, lea traductions des textes originaux des trait6s, etc., publis dans ce
Recuei, ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 6464

UNITED NATIONS
and

INDIA

Agreement concerning the Demographic Training and
Research Centre, Chembur. Signed at New Delhi, on
20 and 27 December 1962

Official text: English.

Registered ex officio on 1 January 1963.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

INDE

Accord relatif au Centre de formation et de recherche
demographiques de Chembur. Signe a New Delhi, les
20 et 27 decembre 1962

Texte officiel anglais.
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No. 6464. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF INDIA CON-
CERNING THE DEMOGRAPHIC TRAINING AND
RESEARCH CENTRE, CHEMBUR. SIGNED AT NEW
DELHI, ON 20 AND 27 DECEMBER 1962

Article I

SPONSORSHIP OF THE CENTRE

The Demographic Training and Research Centre (hereinafter called " the
Centre ") shall continue to function under the joint sponsorship of the United
Nations, the Government of India (hereinafter called " the Government ")
and the Sir Dorabji Tata Trust.

Article II

PURPOSES AND ACTIVITIES OF THE CENTRE

1. The purposes of the Centre are to train personnel from India and other
countries in Asia and the Far East in the field of demography and to conduct
scientific research on population problems of special importance to India and
other countries in the region. The personnel from other countries will be
admitted for training, if so requested and if adequate facilities are available.

,- x  2. Within the scope of the Centre falls training and research in the fields
'43 population trends, in particular of mortality, fertility, international migration,

c~mposition and distribution of population and dynamics of population change;
as\well as interrelationships between demographic factors and economic and
social development, and social and other aspects of problems of population
policy.

Article III

OBLIGATIONS ON THE PART OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide, subject to availability, the following
technical assistance for the Centre, to the extent deemed by the United Nations
to be necessary and appropriate in relation to the facilities and staff provided
by the Government in accordance with Article IV, para. 1 below:

1 Came into force on 1 January 1963, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6464. ACCORD1  ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE
RELATIF AU CENTRE DE FORMATION ET DE RE-
CHERCHE DI.MOGRAPHIQUES DE CHEMBUR. SIGNIe
A NEW DELHI, LES 20 ET 27 D1RCEMBRE 1962

Article premier

FONCTIONNEMENT DU CENTRE

Le Centre de formation et de recherche d~mographiques (ci-apr~s d~nom-
m6 <(le Centre )) continuera de fonctionner sous les auspices communs de l'Or-
ganisation des Nations Unies, du Gouvernement indien (ci-apr~s d~nomm6
, le Gouvernement )) et du sir Dorabji Tata Trust.

Article II

BUTS ET ACTIVITIS DU CENTRE

1. Le Centre a pour but de former en mati~re d~mographique du personnel
venant de l'Inde et d'autres pays d'Asie et d'Extr~me-Orient et de proc~der des
travaux de recherche scientifique sur les problmes d~mographiques qui pr6-
sentent un int~r~t particulier pour l'Inde et d'autres pays de la r~gion. Des per-
sonnes venant d'autres pays pourront, sur demande, 6tre admises au Centre
pour y recevoir une formation, i condition que les moyens dont dispose le
Centre permettent de les accueillir.

2. Seront du ressort du Centre la formation et la recherche concernant
les tendances d6mographiques, particuli6rement la mortalit6, la fertilit6, les
migrations internationales, la composition et la r6partition de la population et
la dynamique de 1'6volution d6mographique; les travaux du Centre porteront
6galement sur les rapports entre les facteurs d6mographiques d'une part, et le
d6veloppement 6conomique et social d'autre part, ainsi que sur les aspects
sociaux et autres des problkmes de politique d6mographique.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. Dans la mesure oii ses ressources le lui permettront, l'Organisation des
Nations Unies fournira au Centre l'assistance technique qu'elle jugera n6cessaire
et appropri6e eu 6gard aux facilit6s et au personnel fournis par le Gouvernement
en vertu du paragraphe 1 de l'article IV, et qui prendra les formes suivantes

I Entr6 en vigueur le Ier janvier 1963, conform6ment au paragraphe I de l'article VII.
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a) Not more than two foreign professionals;

b) Fellowships for first and second-year students from countries in the region
other than India, a total number not exceeding fifteen per annum;

c) Internships, a maximum number of two per annum;

d) Funds for the payment of travel expenses for meetings of the Regional
Advisory Committee;

e) Funds for travel within the region, of the foreign professionals and the Direc-
tor;

f) Funds for research;

g) Funds for consultants;
h) Some items of equipment and supplies.

2. The United Nations shall also utilize for the benefit of the Centre,
funds contributed for such purpose by public or private organizations.

Article IV

OBLIGATIONS ON THE PART OF THE GOVERNMENT OF INDIA

1. The Government shall provide physical facilities for the training
centre and research and staff deemed necessary by the Government for this pur-
pose.

2. The Government shall make facilities of the Centre available to the
extent possible to persons from countries within the region to whom the United
Nations fellowships may be granted and who may be eligible and sponsored by
their respective Governments to make use of such facilities for training and/
or research.

3. Non-Indian holders of United Nations fellowships shall have the right
of entry into India and sojourn there for the period necessary for their training,
subject to procedures provided for in laws and regulations in the country.
They shall be granted facilities for speedy travel. Visas, where required, shall
be granted promptly and free of charge.

4. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the United Nations or its personnel,
and shall hold the United Nations and its personnel harmless in case of any
claims or liabilities resulting from operations under this Agreement, except
where it is agreed by the parties that such claims or liabilities arise from the
gross negligence or wilful misconduct of such persons.

No. 6464
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a) Services de deux sp~cialistes 6trangers au maximum;

b) Bourses de perfectionnement pour des 6tudiants de premiere et de deuxi~me
ann6es venant de pays de la region autres que l'Inde et dont le nombre total
n'exc~dera pas 15 par an;

c) Bourses de stage, au nombre de deux par an au maximum;

d) Fonds pour couvrir les frais de voyage occasionn~s par les r~unions du Comit6
consultatif regional;

e) Fonds pour couvrir les frais de d~placement k l'int~rieur de la region des
sp6cialistes 6trangers et du directeur;

.) Fonds pour la recherche;

g) Fonds pour r6mun6rer des consultants;

h) Fournitures et mat6riel divers.

2. L'Organisation des Nations Unies utilisera 6galement au profit du
Centre les contributions vers~es 4 cette fin par des organisations publiques ou
privies.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT INDIEN

1. Le Gouvernement fournira au Centre de formation les installations
mat~rielles dont il aura besoin, ainsi que les moyens de recherche et le per-
sonnel que le Gouvernement jugera necessaires.

2. Le Gouvernement mettra, dans toute la mesure du possible, les services
du Centre h la disposition des personnes des pays de la r6gion auxquelles l'Or-
ganisation des Nations Unies peut accorder des bourses de perfectionnement,
qui remplissent les conditions requises pour utiliser ces services i des fins de
formation et de recherche et qui seront pr6sent6es par leur gouvernement.

3. Les titulaires non indiens de bourses de l'Organisation des Nations

Unies pourront p6n6trer dans le territoire indien et y s6journer durant le temps
n6cessaire i leur formation, h condition de remplir les formalit6s pr6vues par
les lois et r~glements du pays. Des facilit6s leur seront accord6es pour leur per-
mettre de voyager rapidement. Lorsque des visas seront n6cessaires, ils leur seront
d6livr6s rapidement et gratuitement.

4. Le Gouvernement devra r6pondre h toutes r6clamations que des tiers
pourraient pr6senter contre l'Organisation des Nations Unies ou son personnel
et il mettra hors de cause l'Organisation des Nations Unies et son personnel en
cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations
ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si les Parties conviennent que ladite
r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int6ress6s.

N' 6464
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Article V

THE GOVERNING BODY

The Director of the Centre shall plan, organize and direct the training
and research programmes and the administration of the Centre under the general
administrative guidance and support of a Governing Body to be appointed by
the Government.

Article VI

ADVISORY COMMITTEE

An Advisory Committee shall meet at least once, but not more than twice
during the period covered by this Agreement, to give technical guidance and
present regional views to the Centre on the development of its training and
research programme. The Committee shall comprise a Chairman appointed
by the Government, the Director of the Centre as Member Secretary, de-
mographic experts nominated by the Governments of five countries in the region,
a representative of the United Nations and a representative of the International
Union for the Scientific Study of Population.

Article VII

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Agreement shall enter into force on 1 January 1963 and shall
remain in force until 30 June 1964 unless sooner terminated by either party
upon 60 days notice in writing to the other party. However, if such written
notice is received within 30 days preceding a session of the Centre, or during a
session, this Agreement shall continue in force until the end of the session.

2. All previous agreements between the United Nations and the Govern-
ment concerning the Centre are superseded.

3. Either the United Nations or the Government may propose the ex-
tension of the present Agreement at least six months before its expiration.

IN WITNESS WHEREOF the Representatives of the United Nations and the
Government duly authorized thereto, sign the present Agreement.

For the Government of India: For the United Nations:
S. KRISHNAMURTI David BLICKENSTAFF

Joint Secretary Resident Representative
Ministry of Finance

Department of Economic Affairs

27th Dec. 1962 20th Dec. 1962

No. 6464
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Article V

CONSEIL D'ADMINISTRATION

Le Directeur du Centre pr~parera, organisera et dirigera les programmes
de formation et de recherche et administrera le Centre, conform~ment aux
directives administratives g~n~rales d'un conseil d'administration que le Gou-
vernement nommera et avec le concours de ce conseil.

Article VI

COMIT9 CONSULTATIF

Un Comit6 consultatif se r~unira une fois au moins et deux fois au plus
pendant la p~riode durant laquelle le present Accord sera appliqu6 afin de
donner au Centre des directives techniques et de lui pr6senter des avis r6gionaux
g~n~raux en ce qui concerne la mise en ceuvre de ses programmes de formation
et de recherche. Le Comit6 se composera d'un Pr6sident, nomm6 par le Gou-
vernement, du Directeur du Centre, qui exercera les fonctions de secr&aire,
de d6mographes d6sign~s par les gouvernements de cinq pays de la r~gion, d'un
repr~sentant de l'Organisation des Nations Unies et d'un repr~sentant de l'Union
internationale pour l'6tude scientifique de la population.

Article VII

ENTPIE EN VIGUEUR ET DURI E

1. Le present Accord entrera en vigueur le ler janvier 1963 et produira
ses effets jusqu'au 30 juin 1964, h moins qu'il ne soit d~nonc6 k une date ant6-
rieure par l'une ou l'autre des Parties, moyennant pr~avis 6crit de 60 jours.
Toutefois, si ledit pr~avis est requ pendant les 30 jours qui precedent une session
du Centre ou pendant une session, le present Accord demeurera en vigueur
jusqu' la fin de la session en question.

2. Le present Accord annule et remplace tous les accords ant6rieurs
int~ressant le Centre conclus entre l'Organisation des Nations Unies et le Gou-
vernement.

3. L'Organisation des Nations Unies ou le Gouvernement pourront
proposer la prorogation du present Accord six mois au moins avant son expiration.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants de l'Organisation des Nations Unies et
du Gouvernement, ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
de l'Inde : des Nations Unies :

S. KRISHNAMURTI David BLICKENSTAFF

Secr~taire au Minist~re des finances Repr~sentant r~sident
Dpartement des affaires 6conomiques

Le 27 d~cembre 1962 Le 20 d6cembre 1962

N- 6464
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AFGHANISTAN, ARGENTINA, AUSTRALIA,
AUSTRIA, BOLIVIA, etc.

Final Act of the United Nations Conference on the Law of
the Sea, held at the European Office of the United
Nations, at Geneva, from 24 February to 27 April 1958
(with annexed resolutions); and

Convention on the High Seas
Both done at Geneva, on 29 April 1958

Official texts: English, French, Chinese, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 3 January 1963.

AFGHANISTAN, ARGENTINE, AUSTRALIE,
AUTRICHE, BOLIVIE, etc.

Acte final de la Conference des Nations Unies sur le droit de
la mer, tenue 'a 'Office europ~en des Nations Unies, '
Geneve, du 24 f~vrier au 27 avril 1958 (avec resolutions
en annexe); et

Convention sur la haute mer
Faits 'a Geneve, le 29 avril 1958

Textes officiels anglais, franfais, chinois, russe et espagnol.

Enregistrs d'office le 3 janvier 1963.
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No. 6465. FINAL ACT OF THE UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON THE LAW OF THE SEA, HELD AT THE
EUROPEAN OFFICE OF THE UNITED NATIONS, AT
GENEVA:, FROM 24 FEBRUARY TO 27 APRIL 1958.
DONE AT GENEVA, ON 29 APRIL 1958

1. The General Assembly of the United Nations, by resolution 1105 (XI)
of 21 February 1957,1 decided to convene an international conference of pleni-
potentiaries to examine the law of the sea, taking account not only of the legal
but also of the technical, biological, economic and political aspects of the problem,
and to embody the results of its work in one or more international conventions
or such other instruments as it might deem appropriate. The General As-
sembly also recommended that the conference should study the question of free
access to the sea of land-locked countries, as established by international practice
or treaties.

2. The United Nations Conference on the Law of the Sea met at the
European Office of the United Nations at Geneva from 24 February to 27 April
1958.

3. The Governments of the following eighty-six States were represented
at the Conference :

Afghanistan
Albania
Argentina
Australia
Austria
Belgium
Bolivia
Brazil
Bulgaria
Burma
Byelorussian
Cambodia
Canada
Ceylon
Chile
China
Colombia
Costa Rica

Soviet Socialist Republic

Cuba
Czechoslovakia
Denmark
Dominican Republic
Ecuador
El Salvador
Federation of Malaya
Finland
France
Federal Republic of Germany
Ghana
Greece
Guatemala
Haiti
Holy See
Honduras
Hungary
Iceland

' United Nations, Official Records of the General Assembly, Eleventh Session, Supplement
No. 17 (A/3572), p. 54.
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NO 6465. ACTE FINAL DE LA CONF]ERENCE DES NATIONS
UNIES SUR LE DROIT DE LA MER, TENUE A L'OFFICE
EUROPt EN DES NATIONS UNIES, A GENtVE, DU
24 FRVRIER AU 27 AVRIL 1958. FAIT A GENtVE, LE
29 AVRIL 1958

1. L'Assembl6e g~n~rale des Nations Unies a, par sa r~solution 1105 (XI),
en date du 21 f~vrier 19571, d~cid6 de convoquer une conf6rence internationale
de plnipotentiaires charg~e d'examiner le droit de la mer en tenant compte non
seulement des aspects juridiques, mais aussi des aspects techniques, biologiques,
6conomiques et politiques du problme, et de consacrer le r~sultat de ses travaux
dans une ou plusieurs conventions internationales ou dans tels autres instruments
qu'elle jugera appropri~s. L'Assembl6e g6n~rale a recommand6 6galement que la
Conference 6tudie la question du libre acc~s I la mer, tel qu'il est 6tabli par la
pratique internationale ou les trait~s internationaux, des pays qui n'ont pas de
littoral.

2. La Conference des Nations Unies sur le droit de la mer s'est r6unie h
'Office europ~en des Nations Unies, h Gen~ve, du 24 f~vrier au 27 avril 1958.

3. Les Gouvernements des quatre-vingt-six tats ci-apr~s 6taient repr~sen-
t6s I la Conference :

Afghanistan
Albanie
Arabie Saoudite
Argentine
Australie
Autriche
Belgique
Birmanie
Bolivie
Br6sil
Bulgarie
Cambodge
Canada
Ceylan
Chili
Chine
Colombie
Costa-Rica

Cuba
Danemark
1 quateur
Espagne
&~ats-Unis

F~d~ration
Finlande
France
Ghana
Grace
Guatemala
Haiti
Honduras
Hongrie
Inde
Indon~sie
Irak
Iran

d'Am~rique
de Malaisie

I Nations Unies, Documents officiels de i'Assemblie gindrale, onzikrne session, Supplfrnent no 17
(A/3572), p. 56.
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India
Indonesia
Iran
Iraq
Ireland
Israel
Italy
Japan
Jordan
Republic of Korea
Laos
Lebanon
Liberia
Libya
Luxembourg
Mexico
Monaco
Morocco
Nepal
Netherlands
New Zealand
Nicaragua
Norway
Pakistan
Panama
Paraguay

Peru
Philippines
Poland
Portugal.
Romania
San Marino
Saudi Arabia
Spain
Sweden
Switzerland
Thailand
Tunisia
Turkey
Ukrainian Soviet Socialist Republic
Union of South Africa
Union of Soviet Socialist Republics
United Arab Republic
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland
United States of America
Uruguay
Venezuela
Republic of Viet-Nam
Yemen
Yugoslavia

4. At the invitation of the General Assembly, the following Specialized
Agencies had observers at the Conference :

Food and Agriculture Organization of the United Nations;
International Civil Aviation Organization;
International Labour Organisation;
International Telecommunication Union;
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization;
World Health Organization;
World Meteorological Organization.

5. At the invitation of the General Assembly, the following intergovern-
mental organizations also had observers at the Conference

Conseil g6n6ral des pches pour la M~diterran6e;
Indo-Pacific Fisheries Council;
Inter-American Tropical Tuna Commission;

No. 6465



1963 Nations Unies - Recuei des Traits 15

Irlande
Islande
Israel
Italie
Japon
Jordanie
Laos
Liban
Lib6ria
Libye
Luxembourg
Maroc
Mexique
Monaco
Nepal
Nicaragua
Norv~ge
Nouvelle-ZWlande
Pakistan
Panama
Paraguay
Pays-Bas
Prou
Philippines
Pologne
Portugal
Rpublique Arabe Unie

R~publique de Cor~e
R~publique Dominicaine
Rpublique f~d6rale d'Allemagne
R~publique socialiste sovi~tique de

Bi~lorussie
R~publique socialiste sovi~tique

d'Ukraine
R16publique du Viet-Nam
Roumanie
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord
Saint-Si~ge
Salvador
Saint-Marin
Suede
Suisse
Tch6coslovaquie
Thailande
Tunisie
Turquie
Union des R6publiques socialistes so-

vi6tiques
Union Sud-Africaine
Uruguay
Venezuela
Y~men
Yougoslavie

4. Sur l'invitation de l'Assembl6e g6nrale, les institutions spcialis6es dont
les noms suivent s'6taient fait repr6senter la Conference par des observateurs:

Organisation de l'aviation civile internationale;
Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture;
Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture;
Organisation internationale du Travail;
Organisation m6torologique mondiale;
Organisation mondiale de la sant6;
Union internationale des t~l~communications.

5. Sur l'invitation de l'Assembl~e g~n6rale, les organisations intergouverne-
mentales dont les noms suivent s'6taient 6galement fait repr6senter la Conf6-
rence par des observateurs :

Comit6 intergouvernemental pour les migrations europ6ennes;
Conseil g~nral des p~ches pour la M6diterran6e;
Indo-Pacific Fisheries Council;

N 6465
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Intergovernmental Committee for European Migration;
International Council for the Exploration of the Sea;
International Institute for the Unification of Private Law;
League of Arab States;
Organization of American States;
Permanent Conference for the Exploitation and Conservation of the Maritime

Resources of the South Pacific.

6. The Conference elected His Royal Highness Prince Wan Waithayakon
Krommun Naradhip Bongsprabandh (Thailand) as President.

7. The Conference elected as Vice-presidents Argentina, China, France,
Guatemala, India, Italy, Mexico, Netherlands, Poland, the Union of Soviet
Socialist Republics, the United Arab Republic, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, and the United States of America.

8. The following committees were set up :

General Committee

Chairman: The President of the Conference

First Committee (Territorial Sea and Contiguous Zone)

Chairman: Mr. K. H. Bailey (Australia)
Vice-Chairman: Mr. S. Guti6rrez Olivos (Chile)
Rapporteur: Mr. Vladimir M. Koretsky (Ukrainian Soviet Socialist Republic)

Second Committee (High Seas: General Regime)

Chairman: Mr. 0. C. Gundersen (Norway)
Vice-Chairman: Mr. Edwin Glaser (Romania)
Rapporteur: Mr. Jos6 Madeira Rodrigues (Portugal)

Third Committee (High Seas: Fishing; the Conservation of Living Resources)

Chairman: Mr. Carlos Sucre (Panama)
Vice-Chairman: Mr. E. Krispis (Greece)
Rapporteur: Mr. N. K. Pannikar (India)

Fourth Committee (Continental Shelf)

Chairman: Mr. A. B. Perera (Ceylon)
Vice-Chairman: Mr. R. A. Quarshie (Ghana)
Rapporteur: Mr. L. Diaz Gonzilez (Venezuela)

Fifth Committee (Question of Free Access to the Sea of Land-locked Countries)

Chairman: Mr. J. Zourek (Czechoslovakia)
Vice-Chairman: Mr. W. Guevara Arze (Bolivia)
Rapporteur: Mr. A. H. Tabibi (Afghanistan)

No. 6465
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Institut international pour l'unification du droit priv6;
Inter-American Tropical Tuna Commission;
International Council for the Exploration of the Sea;
Ligue des ttats arabes;
Organisation des ttats am6ricains;
Permanent Conference for the Exploitation and Conservation of the Maritime

Resources of the South Pacific.

6. La Conference a 6lu president S. A. R. le prince Wan Waithayakon
Krommun Naradhip Bongsprabandh (Thailande).

7. La Conference a 6lu vice-pr6sidents : l'Argentine, la Chine, les ttats-Unis
d'Am~rique, la France, le Guatemala, l'Inde, l'Italie, le Mexique, les Pays-Bas, la
Pologne, la Rpublique Arabe Unie, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques.

8. La Conf6rence a constitu6 les commissions et comit6s suivants:

Bureau de la Confirence

Prisident: le Pr6sident de la Conf6rence

Premibre Commission (Mer territoriale et zone contigue)

Prisident: M. K. H. Bailey (Australie)
Vice-Prdsident: M. S. Guti6rrez Olivos (Chili)

Rapporteur: M. Vladimir M. Koretsky (R~publique socialiste sovi~tique
d'Ukraine)

Deuxibme Commission (Haute mer: r~gime g~n~ral)

Prgsident: M. 0. C. Gundersen (Norv6ge)
Vice-Prgsident: M. Edwin Glaser (Roumanie)
Rapporteur: M. Jos6 Madeira Rodrigues (Portugal)

Troisi~me Commission (Haute mer : pche et conservation des ressources
biologiques)

President: M. Carlos Sucre (Panama)
Vice-Pr~sident: M. E. Krispis (Grace)
Rapporteur: M. N. K. Pannikar (Inde)

Quatrime Commission (Plateau continental)

President: M. A. B. Perera (Ceylan)
Vice-Prisident: M. R. A. Quarshie (Ghana)
Rapporteur: M. L. Diaz Gonz~ilez (Venezuela)

Cinquihme Commission (Question du libre accs h la mer des pays sans littoral)

President: M. J. Zourek (Tch~coslovaquie)
Vice-Prisident: M. W. Guevara Arze (Bolivie)
Rapporteur: M. A. H. Tabibi (Afghanistan)

N* 6465
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Drafting Committee

Chairman: Mr. J. A. Correa (Ecuador)

Credentials Committee

Chairman: Mr. M. Wershof (Canada)

9. The Secretary-General of the United Nations was represented by
Mr. C. A. Stavropoulos, the Legal Counsel. Mr. Yuen-li Liang, Director of the
Codification Division of the Office of Legal Affairs of the United Nations, was
appointed Executive Secretary.

10. The General Assembly, by its resolution convening the Conference,
referred to the Conference the report of the International Law Commission
covering the work of its eighth session as a basis for consideration of the various
problems involved in the development and codification of the law of the sea; the
General Assembly also referred to the Conference the verbatim records of the
relevant debates in the General Assembly, for consideration by the Conference
in conjunction with the Commission's report.

11. The Conference also had before it the comments by Governments on
the articles concerning the law of the sea prepared by the International Law
Commission, the memorandum submitted by the preliminary Conference of
Land-locked States held in Geneva from 10 to 14 February 1958, and preparatory
documentation prepared by the Secretariat of the United Nations, by certain
specialized agencies and by independent experts invited by the Secretariat to
assist in the preparation of this documentation.

12. On the basis of the deliberations, as recorded in the summary records
and reports of the committees and in the records of the plenary meetings, the
Conference prepared and opened for signature the following Conventions
(annexes I to IV):

Convention on the Territorial Sea and the Contiguous Zone1 (adopted on
27 April 1958, on the report of the First Committee);

Convention on the High Seas 2 (adopted on 27 April 1958, on the report of the
Second Committee);

Convention on Fishing and Conservation of the Living Resources of the
High Seas' (adopted on 26 April 1958, on the report of the Third Committee);

Convention on the Continental Shelf' (adopted on 26 April 1958, on the
report of the Fourth Committee).

The Conference also adopted the following Protocol (annex V):
1 This Convention has not yet entered into force.

2 See p. 82 of this volume.
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Comit6 de redaction

Prisident: M. J. A. Correa (J quateur)

Commission de virification des pouvoirs

Prisident: M. M. Wershof (Canada)

9. Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies 6tait repr~sent6
par M. C. A. Stavropoulos, conseiller juridique. M. Yuen-li Liang, directeur de
la Division de la codification du Service juridique des Nations Unies, a t6 nom-
m6 secr~taire ex~cutif.

10. Aux termes de la resolution par laquelle l'Assemble g~n~rale a convo-
qu6 la Conference, celle-ci 6tait saisie du rapport de la Commission du droit
international sur les travaux de sa huiti~me session, en tant que base de ses
travaux lors de l'examen des divers probl~mes soulev~s par le d~veloppement et
la codification du droit de la mer; l'Assembl~e g~n~rale a 6galement saisi la
Conference des comptes rendus st~nographiques des d~bats pertinents de l'As-
sembl6e g6n~rale pour qu'elle les examine en m~me temps que le rapport de
la Commission.

11. La Conference 6tait 6galement saisie des observations pr~sent~es par les
gouvernements sur les articles relatifs au droit de la mer prepares par la Com-
mission du droit international, du m~moire soumis par la Conference pr~limi-
naire d'Itats sans littoral, tenue h Gen~ve du 10 au 14 f~vrier 1958, et de la
documentation. pr6paratoire 6tablie par le Secretariat de rOrganisation des
Nations Unies, par certaines institutions sp~cialis~es et par des experts ind6-
pendants que le Secretariat avait invites h participer h l'1aboration de cette docu-
mentation.

12. A la suite des d~lib6rations, telles qu'elles sont consign6es dans les
comptes rendus analytiques et les rapports des commissions, ainsi que dans les
comptes rendus des seances pl~ni~res, la Conference a 6tabli et ouvert h la
signature les conventions suivantes (annexes I h IV) :

Convention sur la mer territoriale et la zone contigue' (adopt~e le 27 avril
1958, sur le rapport de la Premiere Commission);

Convention sur la haute mer 2 (adopt~e le 27 avril 1958, sur le rapport de la
Deuxi~me Commission);

Convention sur la p~ehe et la conservation des ressources biologiques de la
haute mer I (adopt~e le 26 avril 1958, sur le rapport de la Troisi~me Commission);

Convention sur le plateau continental' (adopt~e le 26 avril 1958, sur le
rapport de la Quatri~me Commission).

La Conference a 6galement adopt6 le protocole ci-apr~s (annexe V)

1 Cette Convention n'est pas encore entree en vigueur.
2 Voir p. 83 de ce volume.
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Optional Protocol of Signature concerning the compulsory settlement of
disputes' (adopted by the Conference on 26 April 1958).

In addition, the Conference adopted the following resolutions (annex VI) :2

Nuclear tests on the high seas (resolution adopted on 27 April 1958, on the
report of the Second Committee, in connexion with article 2 of the Convention on
the High Seas);

Pollution of the high seas by radio-active materials (resolution adopted on
27 April 1958, on the report of the Second Committee, relating to article 25 of the
Convention on the High Seas);

International fishery conservation conventions (resolution adopted on
25 April 1958, on the report of the Third Committee);

Co-operation in conservation measures (resolution adopted on 25 April
1958, on the report of the Third Committee);

Humane killing of marine life (resolution adopted on 25 April 1958, on the
report of the Third Committee);

Special situations relating to coastal fisheries (resolution adopted on 26 April
1958, on the report of the Third Committee);

R6gime of historic waters (resolution adopted on 27 April 1958, on the report
of the First Committee);

Convening of a second United Nations Conference on the Law of the Sea
(resolution adopted by the Conference on 27 April 1958);

Tribute to the International Law Commission (resolution adopted by the
Conference on 27 April 1958).

IN WITNESS WHEREOF the representatives have signed this Final Act.

DONE at Geneva this twenty-ninth day of April, one thousand nine hundred
and fifty-eight, in a single copy in the Chinese, English, French, Russian and
Spanish languages, each text being equally authentic. The original texts shall be
deposited in the archives of the United Nations Secretariat.

Wan WAITHAYAKON
President

Yuen-li LIANG

Executive Secretary

ISee p. 169 of this volume.

2 See p. 58 of this volume.
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Protocole de signature facultative concernant le r~glement obligatoire des
diff6rends, (adopt6 par la Conf6rence le 26 avril 1958).

En outre, la Conference a adopt6 les rdsolutions suivantes (annexe VI)2

Exp6riences nucl~aires en haute mer (r6solution adoptge le 27 avril 1958,
sur le rapport de la Deuxi~me Commission, h propos de l'article 2 de la Conven-
tion sur la haute mer);

Pollution de la haute mer par des mat6riaux radio-actifs (resolution adoptge
le 27 avril 1958, sur le rapport de la Deuxi~me Commission et relative h l'article
25 de la Convention sur la haute mer);

Conventions internationales relatives i la conservation des ressources en
poisson (resolution adoptge le 25 avril 1958, sur le rapport de la Troisi~me
Commission);

Cooperation aux mesures de conservation (rgsolution adopt6e le 25 avril
1958, sur le rapport de la Troisi~me Commission);

Emploi de mgthodes humaines pour la mise h mort de la faune marine
(r6solution adopt6e le 25 avril 1958, sur le rapport de la Troisi~me Commission);

Situations spgciales touchant les pecheries c6ti~res (resolution adoptge le
26 avril 1958, sur le rapport de la Troisi~me Commission);

R6gime des eaux historiques (r6solution adopt6e le 27 avril 1958, sur le
rapport de la Premi~re Commission);

Convocation d'une deuxi~me confgrence des Nations Unies sur le droit de
la mer (r6solution adoptge par la Conf6rence le 27 avril 1958);

Hommage h la Commission du droit international (resolution adoptge par la
Conf6rence le 27 avril 1958).

EN FOI DE QUOI les repr6sentants ont sign6 le pr6sent Acte final.

FAIT Genbve, le vingt-neuf avril mil neuf cent cinquante-huit, en un seul
exemplaire, en langues anglaise, chinoise, espagnole, frangaise et russe, les cinq
textes faisant 6galement foi. Les textes originaux seront d6pos6s aux archives du
Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.

Wan WAITHAYAKON

Pr6sident

Yuen-li LIANG

Secr~taire ex~cutif

'Voir p. 169 de ce volume.

2 Voir p. 59 de ce volume.
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No. 6465. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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,.*- 2 ; His Royal High-
ness Prince Wan Waithayakon Krom-
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Mr. Carlos Sucre (E .0)

,1k ": Mr. E. Kispis ( i )
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No. 6465



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 25
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[RussIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

X2 6465. 3AKJIIOT414TEJIbHhI1I AKT KOHOEPEHL1IH OBb-
EaLIHEHHMX HAII1H 11O BOHiPOCAM MOPCKOFO
IIPABA

1. reHepabHaq Accam6Aeq OpranHawam O6LegmeHmuLx HanHA pe3oIOItJHeft
1105 (XI) OT 21 4beBpam 1957 r. nocTauOBrna CO3BaTb mewo4yHapogni KoHqbe-
pemI o IOJIHOMOtHibX npegcTaBwrreiefA iA paCCMOTpeHHn BnpocoB Mopcxoro
npaBa, C yqeTO4 He TOJMhO IOpHKiHeCKofi, HO TaK>xe H TexHHiecRor, 6HOjIOrHqe-
CHOfi, 3KOHOMHtqecioi H IOJIHTHqecRoi CTOpOH Hpo6JIemm, H gim HClIO3M3OBaHHH
pe3yJibTaTOB CBoei pa6OTbl B OArHORi HJIH HecKoJIbcHx mewgmpogHbix KOHBeHHX
HJH B TaIHx 9pyrlx aKTaX, RaKHe OHa IH3HaeT HIOXOg)IuIHmH. reHepalbHaR
Accam6Jien Two*e pexoMeHgaOBaYia, 4ro6bl I<OHepeHi5 yxmHai Bonipoc o CBO6o-
HOM ocTyne K MopIo gImi CTpaH, He HMeiOmixHX MopcKHx rpaHHIA, B COOTBeTCTBHH C
Me>KgyHapLHOi npaKTHroRl Hm mewrWHapogHbAmH gorOBopaMH.

2. KoHqbepemi~tm O6ibegmem ine x Haiunfl no BOnpoCaM mOpCHOrO npaBa
3acegaJia B noMeLeHHqx EBponeflcmoro OTg eJlemuI OpraH3aB m O6beXAHHeHHLIX
HaglHiA B >KeHeBe c 24 (DeBpana no 27 anpeia 1958 r.

3. Ha KoH4epemwim 6bLTH npegcTaBneHni npaBHTeJlbCrBa cJIeuyIOIHX BOCbMH-

geC5ITH ueCTH rocygapcTB:

AdpraHmcraia
Aj16aHH9
ApreHmmI

ABcTpa=Hni

ABCTpHH

Bearmi
BOrIHBHH

Bpa3HnHm

BojirapHi
BHpMbi
BeaiopycccofA COBeciCOr1

CogHaiHcmqecHcoi Pecrry6iniKH
Kam6og)KH
KaHagbi

UeflinoHa
XIHJIH

KHTaA

KoiyM6ml

KocTa-PffxH
Ky6bi
xlexoCJIOBavcHH
Aamm
J1ommHKaHcxoft Pecny6jIuHK
3KBaxopa
CafmBagopa
cIHHI.HpJlm

OIpaimim
cIegepaTHBHOfR Pecny6nm repmaHHK

rpegim
rBaTeMajibI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6465. ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA DE LAS
NACIONES UNIDAS SOBRE EL DERECHO DEL MAR
CELEBRADA EN LA OFICINA EUROPEA DE LAS NA-
CIONES UNIDAS, EN GINEBRA, DEL 24 DE FEBRERO
AL 27 DE ABRIL DE 1958. HECHO EN GINEBRA, EL
29 DE ABRIL DE 1958

1. La Asamblea General de las Naciones Unidas decidi6, por su resoluci6n
1105 (XI), del 21 de febrero de 1957, convocar una conferencia internacional de
plenipotenciarios para examinar el derecho del mar, teniendo presentes no
solamente los aspectos juridicos del problema, sino tambi~n sus aspectos t~cnicos,
biol6gicos, econ6micos y politicos, e incorporar el resultado de sus trabajos en
una o mds convenciones internacionales o en los instrumentos que juzgue apro-
piados. La Asamblea General recomend6 tambi~n que la conferencia estudiara
la cuesti6n del libre acceso al mar de los paises sin litoral maritimo, segfin lo
establecido por la prctica o los tratados internacionales.

2. La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar se
reuni6 en la Oficina Europea de las Naciones Unidas, en Ginebra, del 24 de
febrero al 27 de abril de 1958.

3. Estuvieron representados en la Conferencia los Gobiernos de los ochenta
y seis Estados siguientes :

Afganistin
Albania
Arabia Saudita
Argentina
Australia
Austria
B6lgica
Birmania
Bolivia
Brasil
Bulgaria
Camboja
Canadi
Ceildn
Colombia
Costa Rica

Cuba
Checoeslovaquia
Chile
China
Dinamarca
Ecuador
El Salvador
Espafia
Estados Unidos de America
Federaci6n Malaya
Filipinas
Finlandia
Francia
Ghana
Grecia
Guatemala
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ralTH
CBaTeinuero rlpecTona
roHgtypaca
BetrpHH
HcjiaHHmK
HHAHH
HHAOHe3HH
IHpana
Hpna
1HpjiaHgu4H
143pa im
IITaIiHH
5JItOHHH

Hopgamm
KopefcKori Pecny6naim
Jlaoca

JIHBaHa
JIH6epHH
JIHBHH

JIorceM6ypra
Maiccofi cDegepagim
MeRCHH
MOHaKO

MapoKKo
Henana
HgepnagoB
HoBoi 3eI IaHHH
HHiaparya
HopBerim
naiHcraHa

r~aHalmbi

rlaparBaR
iHepy

llonhmH

flopTyranim
PyMbMHHH
CaH MapHo
CayAoBcxofA ApaBHH
Hcnamnm
mIBeqHH
ImBeflXapHH
TauaHga
TyHmca
TypgHH
YKpamcKoi COBeTrCHOf

CoilajmcTHziecxofi Pecriy6nmaim
IO>HO-A4)puxaHcIoro Coo3a
Colo3a COBeTCICHX CoHiajmcTHxiecIHx

Pecny6mm
O6Legmemoik Apa6cKori Pecny6naMH
CoegrmeHoro KopojieBCTBa Besmxo-

6pHTamm H CeBepHorl HpjiaigHm
Coe,4HemnLx IITaTOB AMepH_,
YpyrBaai
BeHecyaibi
BLeTHaMCxOri Pecny6niHKH
fleMeHa
IOrocJIaBHII

4. Io npmriamennmo reHepaimHoii Accam6Jien, cnegiouMe cneIJHaJH3HpoBaH-
HbIe yqpeH<geHHR KOMavHApOBaim Ha6mogaTeaii Ha Koa4bepeHIpO:

rIpogoBojbCTBeHHaI H cejmCKoXo33dCTBeHHaH opraHH3nauH O61eimueHHbIX
HagHi;

Me>gyrHapogran opraHai rpawgaHcxofA aBHaHH;
Mewgaapoganr opraH3aaH5_ Tpyga;
MeyuaapogIbIrt C0103 wJeIcrpocB3WH;

OpraHH3aiuirn O6,egimem¢ix Hat, Aft no Bonipocam o6pa3oBaHsI, HayKH H KyJM-
TypLI;

BcemHpHaII opram3aaqH 3gparooxpaHeHnH;
BceMHpHaH meTeoponorHtecmaA opraHH3aWH.

5. io nprHrnameHm FeHepamHoii Accam6neH, cJieWioujHe merxnpaBHrrejm-
CTBeHHLie opraHH3aaHH TaK>Ke KOmaHnpOBajI na6mogaTeneri Ha KoHcbepeHixrno:
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Haiti
Honduras
Hungria
India
Indonesia
Irak
Irmn
Irlanda
Islandia
Israel
Italia
Jap6n
Jordania
Laos
Libano
Liberia
Libia
Luxemburgo
Marruecos
M6xico
M6naco
Nepal
Nicaragua
Noruega
Nueva Zelandia
Paises Bajos
PakistAn
PanamA
Paraguay

Per6i
Polonia
Portugal
Reino Unido de Gran Bretafia e

Irlanda del Norte
Repiblica Arabe Unida
Repiiblica de Corea
Repiiblica de Viet-Nam
Reptiblica Dominicana
Repiiblica Federal de Alemania
Repiblica Socialista Sovi6tica de

Bielorrusia
Repiiblica Socialista Sovi6tica de

Ucrania
Rumania
San Marino
Santa Sede
Suecia
Suiza
Tailandia
Tinez
Turquia
Uni6n de Reptiblicas Socialistas So-

vi6ticas
Uni6n Sudafricana
Uruguay
Venezuela
Yemen
Yugoeslavia

4. A invitaci6n de la Asamblea General, los siguientes organismos especiali-
zados tuvieron observadores en la Conferencia:

Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional;

Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n;
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura;
Organizaci6n Internacional del Trabajo;
Organizaci6n Meteorol6gica Mundial;

Organizaci6n Mundial de la Salud;
Uni6n Internacional de Telecomunicaciones.

5. A invitaci6n de la Asamblea General, las siguientes organizaciones
intergubernamentales tuvieron observadores en la Conferencia:
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CpegH3emHomopcxHfi reHepauhHbiA COBLr no pbGHIM nlpoMbicJIaM;
HHgo-TlxooxeauIcHAi COBeT no Bonpoca.m pbI6HOk npoMMbmIneHHocTH;

Me>KameprmaacxaH Ro1MnCCHH no ROBy Tpormtecoro Tyma;

Me>iipaBTeJIcrBeHmibii xoM'rreT no enponeftcxofi MHrpaiAHH;
MewiDWtapogmxi COBeT no MopcRHm HccJiegOBaHHq;

Mey>rnapognbIri HHCThTy no yHH43HRiauH xiacTmoro npaBa;
JIma apa6ci<nx rocygapcTB;
OpraHH3aawI aMeprmanclnx rocygapCTB;
flocToqnmaq KoH4epeHuiHa no axcnniyaraiwnH H oxpaHe MopCKHx pecypcoB io>inoi

xiacH Tnxoro oxeaHa.

6. Kon4epeimHa H36paJIa Ero Kopojieacioe BbIcoxieCTBO rIpHH1ta BaHa
BafixaRKoHa KpoMIiona Hapagrwna Bonrcnpa6aiga (Tawjiai) flpegcegaTeneM.

7. KoHjepeHiw5 H36pajia 3ameCTHTenJiH npegce taernq npegcTaBlTen-ei
Aprermub, K HTai, ZDpam im, FBaTeMaIbI, H, HH, HTaiHH, MeKCHi*H, HHAep-
JiaHgOB, HoJ-MIuH, CoIo3a COBeTCIHX CO1qHaJIHCTHxiecKHX Pecny6mw, O6LegHHeH-
Hofi Apa6cuofi Pecny6JnnH, CoegHaeHHoro KopojieBCTBa Besmwo6prranHH H

CeBepHoi HpiaHg1H H CoexHnjemux llTaToB AmepHxH.

8. Ebijml co3gaHbi cnegyiougie opraHii:

Hpe3u6uyMa

HpegcegaTejm: HpegcegaTeim KoH4)epemiim

HepMbd4 KoAumeM
(TeppropHamnoe Mope H npnmewaiaa 3oHa)

HpeRcegaTeim: r-H K. F. Beflim (ABcTparmi)
3amecrrresm npegceaTei: r-H C. FyTHeppec-OiHBoc (qHimm)
,qioxiagqHn: Bnausip M. Kopeiwmk (Yxpamicxaq COBeTCKaR ConAHanaHcTHqecraH

Pecny6Jmxa)

Bmopor4 Kofumem
(OTIpbrroe mope: O6aIme nocTaHoBJIeHHH)

rlpegce~aTejm: r-H 0. K. FyngepceH (HopBerHA)
3amecrTrrea npegcegaTeim: r-H 39Bm 'jia3ep (PyMbIHHiH)

,aomnagxm: r-H Xoce Magefpa-Pogpmuec (fIopTyranmA)

Tpemuii Kowumem
(OTrpbrroe mope: PEI6OrIOBCTBO; oxpana }KHBbIX pecypCOB)

flpegcetaTesm: r-H Kapjnoc Cyipe (flaHama)
3amecTrrenm npegcegaTejIJ: r-H E. Kpicrmc (rpewm)
AowiagqrH: r-H H. K. fIamumnap (Hrtu-u)
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Comisi6n Interamericana del Atfin Tropical;
Comisi6n Internacional para la Explotaci6n y Conservaci6n de las Riquezas

Maritimas del Pacifico del Sur;
Comit6 Intergubernamental de Migraciones Europeas;
Consejo de Pesca del Indo Pacifico;
Consejo General de Pesca del Mediterr~neo;
Consejo Internacional para la Exploraci6n del Mar;
Instituto Internacional para la Unificaci6n del Derecho Privado;
Liga de los Estados Arabes;
Organizaci6n de los Estados Americanos.

6. La Conferencia eligi6 Presidente a Su Alteza Real el Principe Wan

Waithayakon Krommun Naradhip Bongsprabandh (Tailandia).

7. La Conferencia eligi6 Vicepresidentes a los representantes de los si-
guientes Estados: Argentina, China, Estados Unidos de Am6rica, Francia,
Guatemala, India, Italia, M~xico, Paises Bajos, Polonia, Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte, Repfiblica Arabe Unida, Uni6n de Repfiblicas
Socialistas Sovi6ticas.

8. Se constituyeron las siguientes comisiones:

Mesa de la Conferencia

Presidente: El Presidente de la Conferencia

Primera Comisi6n (Mar Territorial y Zona Contigua)

Presidente: Sr. K. H. Bailey (Australia)
Vicepresidente: Sr. S. Guti~rrez Olivos (Chile)
Relator: Sr. Vladimir M. Koretsky (Reptiblica Socialista Sovi~tica de Ucrania)

Segunda Comisidn (Alta Mar: R6gimen General)

Presidente: Sr. 0. C. Gundersen (Noruega)
Vicepresidente: Sr. Edwin Glaser (Rumania)
Relator: Sr. Jos6 Madeira Rodrigues (Portugal)

Tercera Comisidn (Alta Mar: Pesca; Conservaci6n de los Recursos Vivos)

Presidente: Sr. Carlos Sucre (Panama)
Vicepresidente: Sr. E. Krispis (Grecia)
Relator: Sr. N. K. Pannikar (India)

N' 6465



34 United Nations - Treaty Series 1963

ttem6epmua Ko~tumem

(KOHTHHeHTajIbnbii meaim4)

IlpegcegaTejm: r-H A. B. flepepa (IeioH)
3aMecTHrreab npegcegaTe: r-H P. A. KBapmuH (FaHa)
IoKIagqinc: r-H .I. DLHac-roHcanec (BeHecya~ia)

17Hmbl? Kolumem
(CBo6OgHbIA AOCTyn K Mop00 gJri crpaH, He umeioupix MopcuHx rpaHni)

flpegcegaTen: r-H 31. 3ypex (qexocJIoBa<nRH)
3amecTwreim npegcegaTena: r-H B. reBapa-Apce (BoJnnBHH)
.LoKaiagrmni: r-H A. X. Ta6H6H (AdpraHncTaH)

PecaKljuonnbl KoMumem

flpegcegaTesm: r-H X. A. Koppea (QKBagop)

Ko~iumem no npoaepKe noAuoAouuta

flpegcegaTenb: r-H M. Yapmo4b (KaHaga)

9. FeHepambHbril Cexperapb OpraHuiaa4IH O6-LeAHHeHHLix HagHft 6Lrn
npegcTaBJIeH iopHgqHecKHm cOBeTHHKOM r-HoM K. A. CTaBponyiocoM. HcnojiHH-
TeJIbHbIM cexperapeM 6LIR Ha3HaxeH AiHpeKTop OTena KOaH4HKai aH IOPHAnU-
uecxoro genapTaMerra OpraH3agHH 06egHHeHHbIx Hauji i r-n JlhbHr 103H-JIH.

10. B cBoeri pe3oJHOIlHH, npeqycMaTpnBaiouefi CO3LIB KoH4bepeHIUH, FeHe-
pajmua Accam6neH nepeqana KoH4bepeHHH goiuiag KomHccHH Me>RyHapoAJHoro
npaBa o pa6oTe ee BocbMoi ceCCHH xai OCHOBy xiSi paccMoTpeHHq KOHcepeHupneii
pa3iHtqHbIX BOIIpOCOB, CBH3HHiabIX C pa3BH'rHeM H xog4bHnaucHei Mopc{oro npa3a;
reHepanLHaa AccaM6Aea Taioxe nepegana KoH4bepeIWnH ARnR paccMoTPeHa B
CB{3H c giOKIagoM KoMuHCCHH cTeHorpa,HqecKHe oTleThi 0 COOTBeTcTBytOinHX

npeHH3IX B reHepajibHofi Accam6nee.

11. B pacnopqwxeHHm KoHwbepeHpnH HaxOXHnMcb Taoxre OTabIBlX npaBHTeCJcTB
Ha cocTaBrieHHbie Ko1mccHei MeHyHapoaHoro npana CTaThH, xacaoU.Heca Mop-
cKoro npaBa, meMopanryM, npegcTaBjneHHbIr 3acegaBuiefi B )KeHeBe c 10 no
14 4beBpani 1958 r. npeAiapHrre~MHOA ioH4epeniuieA rocyXapcTB, He HmeiogmUx
MOpCKHX rpaHHI, a TaKxwe nO FOTOBHTeJlbHaA goKyMeHTaIUH, COCTaB3ieHHaH
CexpeTapnaTOM OpraHi3aLguH O6Lemmermix Hafl, HerOTOplMH H3 cneiMana3H-
poBaHHbix yxipe>XReHHA H OTgeJlBHbIMH 3xcnepTaMH, xOTOpbIX CexpeTapHaT npocHn
o cogeriCTBHM B nO~rOTOBie 3TOri goxyMeHTaiHHui.

12. Ha OCHOBe npeHHIi, 3aHCaHHbIX B HpOTOKOJaX H AOKInaax KOMHTeTOB H
OTqleTaX nieHapnbx 3acegaHH , KoH4bepeHUIul COCTaBHj1a H OTi-pLIJIa gjI5 nOA-
nHCaHHA cJieuMaoume Koneenuu (nprmownerma I - IV):

KOHBeHtH 0 TeppIHTOpHanHOM Mope H npHjse~xatei 3oHe (npHHRra 27
anpenai 1958 r. no gonay IIepBoro xoMnrera) (A/CONF.13/L.52)
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Cuarta Comision (Plataforma Continental)

Presidente: Sr. A. B. Perera (Ceilin)
Vicepresidente: Sr. R. A. Quarshie (Ghana)
Relator: Sr. L. Diaz Gonz~lez (Venezuela)

Quinta Comisi6n (Cuesti6n del Libre Acceso al Mar de los Paises sin Litoral)

Presidente: Sr. J. Zourek (Checoeslovaquia)
Vicepresidente: Sr. W. Guevara Arze (Bolivia)
Relator: Sr. A. H. Tabibi (Afganistin)

Comit de Redacci6n

Presidente: Sr. J. A. Correa (Ecuador)

Comisidn de Verificacidn de Poderes

Presidente: Sr. M. Wershof (CanadA)

9. El Secretario General de las Naciones Unidas estuvo representado por el
Sr. C. A. Stavropoulos, Asesor Juridico; el Sr. Yuen-li Liang, Director de la
Divisi6n de Codificaci6n de la Oficina de Asuntos Juridicos de las Naciones
Unidas, fu6 designado Secretario Ejecutivo.

10. En la resoluci6n por la que convocaba la Conferencia, la Asamblea
General le traslad6 el informe de la Comisi6n de Derecho Internacional sobre
la labor de su octavo periodo de sesiones, como base para la consideraci6n de
los diversos problemas que suscita el desarrollo y la codificaci6n del derecho del
mar; tambi~n remiti6 la Asamblea General a la Conferencia las actas taquigrdficas
de los correspondientes debates de la Asamblea General, para que la Conferencia
los examinase juntamente con el informe de la Comisi6n.

11. La Conferencia tuvo igualmente ante si las observaciones de los Go-
biernos sobre los articulos relativos al derecho del mar redactados por la Comi-
si6n de Derecho Internacional, el memorAndum presentado por la Conferencia
Preliminar de los Estados sin Litoral, reunida en Ginebra del 10 al 14 de febrero
de 1958, y los documentos preparatorios redactados por la Secretaria de las'
Naciones Unidas, por algunos organismos especializados y por expertos privados,
invitados por la Secretaria a colaborar en la preparaci6n de esos documentos.

12. Sobre la base de las deliberaciones, de las que dejan constancia las actas
resumidas y los informes de las Comisiones y las actas de las sesiones plenarias, la
Conferencia prepar6 y abri6 a la firma las siguientes Convenciones (anexos I a IV) :

Convenci6n sobre el Mar Territorial y la Zona Contigua (aprobada el 27 de
abril de 1958, sobre la base del informe de la Primera Comisi6n);

NO 6465
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KOHBeHIWP o6 OTHpRITOM mope (npmurra 27 anpeim 1958 r. no gojia)y
BToporo HoMrrera) (A/CONF.13/L.53 H Corr. 1)

KoHBeHii(m o pb16OJlOBCTBe H oxpaHe WHBbIX pecypcoB OTKPbITOrO MOpR
(npHHITa 26 anpenm 1958 r. no gowiaagy TpeTero Komrrera) (A/CONF.13/L.54
H Add. 1)

KoHBeHiHmJ o KoHTnHeHrraInoM mepibme (npmurra 26 anpeim 1958 r. no
goKna)gy '-eTBepToro KomHfeTa) (A/CONF.13/L.55)

KonbepemIar Taiox e npHrnjia cie rioig flpomoKoa (npmio>eHie V):
cIaIyjuTaTHBHbffi 1lpOTOKOJI nogr CaHHH, HacawoigrucH5 o6q3aTeiEHoro

pa3pemeani CIIOpOB (npmuiT KoHqepenjeRi 26 anpeim 1958 r.) (A/CONF.13/L.57)

KpoMe Toro, KoHdpepemmau npHHHm5a cnegyiouAHe pe3oAIoyuu (npxnoxeHne VI)
(A/CONF.13/L.56:)

3IgepHbIe HcIrraHHH B OTpblITOM Mope (pe3onoium npimnra 27 anpena

1958 r. no goKJnagy BToporo icomHrreTa B CB313H Co cTaTmeA 2 KOHBeHlPmH o6 OTpipbrroM
Mope)

3arp3Henme oTpbrToro Mopq pagIOaRTHBHLIMH BemecrBaMH (peoznOixmiu

npHH5Ta 27 anpeim 1958 r. no gowiay BToporo RoMHTeTa B CBM3H CO cTaTeA 25
KOHBeHIAHH o6 oTRplbToM Mope)

MexOyapogmbie I<OHBeH1UHH o6 oxpaHe prI6HbIX pecypcoB (pe3oMIAIR
npmMra 25 anpenai 1958 r. no gormaarxy Tperbero oMHrreTa)

CoTpygHmqeCTBO B rrpoBegeHim oxpaHHTejHbIrx mep (pe3omogim npHi~rnra
25 anpenm 1958 r. no go~na Tpembero ROMHTeTa)

4eIoBexHime cnoco6bi y6on MopCHHX )KHBOTHbIX (pe3oJIOI/nn npmiTa 25
anpenm 1958 r. no gornagy Tperbero Ro~mTeTa)

Oco6bIe o6CTOaTejirCTBa, xacaiouiecq npH6pewHbix pb1i6Hix npoMbicjioB
(pe3omomI rrpHAra 26 anpeni 1958 r. no goxnajiy Tperbero KomrreTa)

Pecwi (( HCTOpHeccx ) BOg (pe3onoIUMI npmwTa 27 anpeim 1958 r. no
gomIay lIepBoro IKOMHTeTa)

CO3bIB BTOpOrI KoHqbepeH1ml O6LejHmeHHEix Haitui no Bonpocam Mopcxoro

npaBa (pe3oJMoIWA npMIATa KoHn4epeImueri 27 anpenm 1958 r.)

Bbipawerme 6narogapHOCTH KOMHCCHH meHgysHapogHoro npaBa (pe3oJs jIrjm
npHITa KoH4epeHmefi 27 anpein 1958 r.)

B YAOCTOBEPEHHE MEFO npegcTaBHrreJH norHcaJIn HacroquHft

3aKcnoqHTejmHiii aKT.

COBEPIIIEHO B )KeHeBe gBagaTb geBqToro arlpeiH TbiCHMfl geinrrnbcoT

niiTbgeC1BT BOcbMOrO roga B 09HOM 3X3eMrulpe Ha pyccxoM, aHrmiHcRoM, HcnaH-
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Convenci6n sobre la Alta Mar (aprobada el 27 de abril de 1958, sobre la
base del informe de la Segunda Comisi6n);

Convenci6n sobre Pesca y Conservaci6n de los Recursos Vivos de la Alta
Mar (aprobada el 26 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Tercera
Comisi6n); .

Convenci6n sobre la Plataforma Continental (aprobada el 26 de abril de
1958, sobre la base del informe de la Cuarta Comisi6n);

La Conferencia tambi6n aprob6 el siguiente Protocolo (anexo V)

Protocolo de firma facultativo sobre la jurisdicci6n obligatoria en la soluci6n
de las controversias (aprobado p )r la Conferencia el 26 de abril de 1958);

Ademis, la Conferencia aprob6 las siguientes resoluciones (anexo VI):

Experimentos nucleares en alta mar (resoluci6n aprobada el 27 de abril de
1958, sobre la base del informe de la Segunda Comisi6n, en conexi6n con el
articulo 2 de la Convenci6n sobre la Alta Mar);

Contaminaci6n de la alta mar por los desperdicios radioactivos (resoluci6n
aprobada el 27 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Segunda Comisi6n,
relativa al articulo 25 de la Convenci6n sobre la Alta Mar);

Convenciones internacionales para la conservaci6n de las pesquerias (re-
soluci6n aprobada el 25 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Tercera
Comisi6n);

Cooperaci6n en las medidas de conservaci6n (resoluci6n aprobada el 25 de
abril de 1958, sobre la base del informe de la Tercera Comisi6n);

Procedimientos humanos de sacrificio de la fauna marina (resoluci6n apro-
bada el 25 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Tercera Comisi6n);

Situaciones especiales relativas a pesquerias riberefias (resoluci6n aprobada
el 26 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Tercera Comisi6n);

Rgimen de las aguas hist6ricas (resoluci6n aprobada el 27 de abril de 1958,
sobre la base del informe de la Primera Comisi6n);

Convocatoria de una Segunda Conferencia de las Naciones Unidas sobre el
Derecho del Mar (resoluci6n aprobada por la Conferencia el 27 de abril de 1958);

Homenaje a la Comisi6n de Derecho Internacional (resoluci6n aprobada por
la Conferencia el 27 de abril de 1958).

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los Representantes han firmado esta acta final.

HECHO en Ginebra, a los veintinueve dias del mes de abril de mil novecientos
cincuenta y ocho, en un solo ejemplar cuyos textos chino, espafiol, franc6s, inglds
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CKOM, xHTaHC-OM H 4bpaHimy3COM q3buHax, npHqeM KagLIbA TeICT 5BmireTcH paBHO

ayTeHTHqHbIM. flommxmuie Teicmbi ,ferlOHHPYIOTC B apxHBax CexpeapHa a

Opraa3aIUni O67 egaeHHbix Hagmi.

Wan WAITHAYAKON

HpecebameAb

Yuen-li LIANG

HcnOfluumeAbibl ceKpemapb
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y ruso son igualmente aut~nticos. Los textos originales serin depositados en los
archivos de la Secretaria de las Naciones Unidas.

Wan WAITHAYAKON

Presidente

Yuen-li LIANG
Secretario Ejecutivo
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FOR AFGHANISTAN:

PouR L'AFGHANISTAN:

3a Aprammcin

PoN EL AFGANISTAIi:

Dr. Abdul H. TABIBI

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:

3a Aj6amx

POR ALBANIA:

D. LAMANi

FoR ARGF..MTxA:

POUR L'ARGENTINE:

3a Aprenmny
Pon LA ARGENTINA:

A. LESCURE

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AuSTRALIE:

3a A~cTpaxrio

PoR AUSTRALIA:

K. H. BAILEY

FOR AUSTRIA:

POUR L'AuTRICHE:

3a AiBcTpmo

Pon AUSTRIA:

Johannes WILLFORT
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FOR BouvIA:

POUR IA Boriv:

3a BoJMB0O

PoR BoLrvA:

C. SALAMANCA

FOR BRAzEL:

POUR LE Bnisum:

3a Bpaam

POR EL BlSIL:

Gilberto AMADO

FOB BULGARIA:

POUR LA BULGARIE:

3a Bomnrapmo

PoR BULGARIA:

P. GRIGOROV

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

Poun LA R.PUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIPLORUSSIE:

3a BejlopyccKyo COBeTCKYIO CoiwaimcTwlecKyo Pecuny6mmy

POR LA REP6BLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA:

I. E. GERONIN

FOR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODGE,

3a KaM6ouiy

Por CAMBOJA:

M. PHLEK-CHHAT
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FOR CANADA:

PouR LE CANADA:

3a KaHa8y
POR EL CANAD!(:

George A. DREw

FOR CEYLON:

PoUR CEYLAN:

3a ]ei o
POR CEILIN:

N. T. D. KANAKARATNE

FOR CHILE:

POUR LE CHILI"
II

3a 1 E

POR CHILE:

Luis MELO LECAROS

FOR CHINA:

PoUR LA CHINE:

3a Knrafl

POR LA CHINA:

Liu CHIEH

Yu-chi Hsuta
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FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMME:

3a Koiryu6wo

POR COLOMBIA:

Juan URIBE HOLGUfN

Jos6 Joaquin CAICEDO CASTILLA

FOR COSTA RICA:

Potm LE COSTA-RICA:

3a Koea-PEY
Pon COSTA RICA:

Radl TRajos FLORES

FOR CUBA:

POUtR CUBA:

3a Ky6y
POR CUBA:

F. V. GARcfA AMADOR

FOR CZECHOSLOVAKIA:

PouR LA TCutCOSLOVAQUIE:

3a tqexoci0BaIuo

POR CHECOESLOVAQUA:

Jan OBHLIDAL

Dr. Jaroslav ZOUREK
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FOR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:

3a Aam O
POR DINAMARCA:

Max SORENSEN

T. OLDENBURG

FOR THE DOMiICAN REPUBLC:

PouR LA RAPUBLIQUE DOMNICAIE:

3a OMEHHaHCRyo Pecny6imy
PoR I REPI6BLICA DOMImCANA:

A. ALVAREZ AYBAR

FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

3a 0KBaA0p

POR EL ECUADOR:

Jos6 V. TRUJILLO

Jos6 A. CoRnE

Enrique PONCE Y CORBA

For EL SALVADOR:

POUR LE SALVADOR:

3a CaqhbBaRop

PoR EL SALVADOR:

Francisco R. LIMA

G. FUENTES CASTELLANOS
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FoR FINLAND :

POUR LA FINLANDE:

3a ()HHJaHH,5HIO

POR FINLANDIA:

T. TIKANVAARA

FOR FRANCE:

Pour LA FRANCE:

3a- oIpall[Wo

PoR FRANCIA:

DE CURTON

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA REPUBLIQUE FIDRALE D'ATLEMAGNE:

3a (De~epamHpyso Pecly6amay rep~am

PoR LA REP6BLIcA FEDERAL ALEMANA:

Peter H. PFEIFFER

FOR GHANA:

POUR LE GHANA.

3a 'aay
PoR GHANA:

Richard QUARSHIE

K. B. ASANTE
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FOR GREECE:

PoUR LA GRCE:

3a Fpexmo
PoR GRECIA:

Elias KRISPIS

G. BENSIS

FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a I)mTemaxy
POR GUATEMALA:

L. AYCINENA SALAZAR

FOR HAm:

PoUR Hd-n:

3a ramm
POR HAr:

RIGAL

FOR THE HOLY SEE:

POUR LE SAINT-SlIGE:

3a Cmarre~nmi llpeeroa
POR LA SANTA SEDE:

P. DEMEUR

30.4.1958
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FoR HONDURAS:

PoUR LE HONDURAS,

3a ro Tac

Pon HONDURAS:

F. Jos6 DUR6N

FOR HUNGARY:

POUR LA HONGma:

3a Bemrpm
PoR HuNGhR&:

Dr. Jdnos SZITA

FoR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:

3a Hca mamo
POR ISLANDLA:

H. G. ANDERSEN

FOR INDIA:

POUR L'INDE:

3a HHHIO
41

PoR LA INDIA:

E. E. JHIRAD

FOR INDONESIA:

POUR L'INDONtSIE:

3a Hfolemo

PoR INDONESIA:.

Ahmad SOEBARDJO

8th May 1958
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FOR IRAN:

POUR L'IRAN:

3a HpaH

POR IRN:

Prof. Dr. A. MATINE-DAFTARY

FOR IRAQ:

POUR L'IRAK:

3a HpaK
POR IRAK:

Hasan ZAKARIYA

30th April 1958

Fon ISRAEL:

POUR ISRAEL:

3a II3paimh
POR ISRAEL:

Shabtai ROSENNE

FOR ITALY:

POUR L'ITALIE:

3a HTamio
POR ITALIA:

Roberto AGO
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FOR JAPAN:

Pour LE JAPON:

3a &thoHmo

POr EL JAP6N:

I. KAWASAKI

16th May 1958

For LEBANON:

PoUm LE LIRAN:

3a JHBan

POR EL LBAIo:

N. SADAKA

23 mai 1958

FOR LIBERIA:

POUR LE LE.u:

3a JH6epmo
POR LIBERIA:

Nathan BARNES

Rocheforte L. WEEKS

FOR LIBYA:

POUR LA LIBYE:

3a JdIBmo
POR LIBIA:

Fuad CAuABAZI
N

0 6465



50 United Nations - Treaty Series 1963

FoR MExico:

POUR LE MEXIQUE:

3a Mercmty
PoR MLxco:

Pablo CAMPOS ORTIZ

A. GARCfA ROBLES

FOR MONACO:

POUR MONACO:

3a MoHaco

Por M6NACO:

C. SOLAMITO

J. RAIMBERT

FOR MoRocco:

POUR LE MAROC:

3a MapoKo

POR MARRUECOS:

Nasser Bel LARBI

FOR NEPAL:

POUR LE NtPAL:

3a Henaa

PoR NEPAL:

Rishikesh SHAHA
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FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

3a KopoAeBCTBo HBepxaH Bo

POR El. REINO DE LOS PAiSEs BAjos:

J. H. W. VEIJL

FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZELANDE:

3a HoByo 3exaAn o
POR NuEvA ZELANDL4,:

G. L. O'HALLORAN

FOR NICARAGUA:

PouR LE NICARAGUA:

3a Hxmaparya

Pon NICARAGUA:

I. PORTOCARRERO

FOR THE KINGDOM OF NORWAY:

POUR LE ROYAUME DE NORViGE:

3a Roposebem HopBer
POR EL REINO DE NORUEGA:

Bredo STABELL

Finn SEYERSTED

N* 6465Vol. 450-5



52 United Nations - Treaty Series 1963

FOR PAKISTAN:

PouR LE PAKISTAN:

3a ]UaKHcTaH

POR EL PAKISTiN:

Edward SNELSON

FoR PANAMA:

PoUR LE PANAMA:

3a l1aHaxy
POR PANAMI:

Carlos SucRE C.

FOR PERU:

POUR LE PNROU:

3a flepy

PoR EL PERL:

Alberto ULLOA

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:

3a fIomiry

PoR POLONIA:

T. OCIOSZYNSKI
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FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

3a HopTyraimo

POR PORTUGAL:

TovAR

FOR ROMANIA:

POUR LA ROUMANIE.

3a PyumlRnRo

POR RUMANIA:

A. LAZAREANU

FOR SAN MARINO:

POUR SAm-r-MAmRN:

3a CaH-Mapmo

POR SAN MARNO:

H. REYNAUD

30.4.1958

FOR SPAIN:

POUR L'EsPAGNE:

3a Hcuamuo

POR ESPA4A:

Marqu6s DE MIRAFLORES
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FOR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:

,3a IhBefmapmo
POR SUIZA:

Paul RUEGGER

A. SCHALLER

FOR THAILAND:

POUR LA TRAILANDE:

3a TanaaIm
POR TAILANDIA:

LUANG CHAKRAPANI SRISILVISUDDHI

FOR TUNIsI:

POUR 1A TUM4IE:

3a Tync
Pou TNEz:

M. ABDESSELEM
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FOR TURKEY:

POuR LA TuRQUIE:

3a Typwuo

POR TURQUfA:

Necmettin TUNCEL

FoR THE UKRAINIAM SOVIET SoCIALIST REPUBLIC:

POUR LA REPUBIQUE SOCIALISTE SOVIiTIQUE D'UKRAINE:

3a YspanHcyIo ConeTcxys CoImaimcmcTecmybo Pecny6ammy
PoR LA REPSL8CA SOCIALISTA SOVliTICA DE UCRANA:

V. KORETSKY

FoR THE UNION OF SOUTH AFmCA:

POUR L'UNION SuD-AFRICAIE:

3a IO Ho-A4pxaHcmn Coma

PoR LA.UNi6N SUDAFmCANA:

L. H. WESSELS
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES RiPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:

3a Co13 COBeTCIIHX CognainicTireeax Peeuy6Aml

Por LA Um6N DE REPfJBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

G. TUNKIN

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC:

PouR LA RfPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a 06'LeiaeHHyo Apa6cyio Pecry6A my

* POR LA REP(BLICA ARABE UNImA:

Omar LOUTFI

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a Coevmermoe KopoaeBCTo Bexmo6pTaHmH i CeaepHoi Hpia ml

POR EL RErNo UNIDO DE LA GRAN BRETARA E IRLANDA DEL NORTE:

G. G. FITZMAURICE

Joyce A. C. GUTTERIDGE

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE:

3a CoeAnaemIe iliTaThi AMepmm

PoR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMgRICA:

Raymund T. YINGLING

Marjorie M. WHITEMAN
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FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:

3a Ypyrnall
PoR EL URUGUAY:

Carlos CARBAJAL

FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

3a BeHecy3ay
POR VENEZUELA:

Ram6n CARMONA

FOR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a IOrocijaBmo
PoR YUGOESLAVIA:

Milan BARTOS

V. PoPovIc
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ANNEX VII

RESOLUTIONS ADOPTED BY THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON

THE LAW OF THE SEA

NUCLEAR TESTS ON THE HIGH SEAS

Resolution adopted on 27 April 1958, on the report of the Second Committee, in connexion
with article 2 of the Convention on the High Seas

The United Nations Conference on the Law of the Sea,

Recalling that the Conference has been convened by the General Assembly of the
United Nations in accordance with resolution 1105 (XI) of 21 February 1957,2

Recognizing that there is a serious and genuine apprehension on the part of many
States that nuclear explosions constitute an infringement of the freedom of the seas,

Recognizing that the question of nuclear tests and production is still under review by
the General Assembly under various resolutions on the subject and by the Disarmament
Commission, and is at present under constant review and discussion by the Governments
concerned,

Decides to refer this matter to the General Assembly of the United Nations for appro-
priate action.

POLLUTION OF THE HIGH SEAS BY RADIO-ACTIVE MATERIALS

Resolution adopted on 27 April 1958, on the report of the Second Committee, relating to

article 25 of the Convention on the High Seas

The United Nations Conference on the Law of the Sea,

Recognizing the need for international action in the field of disposal of radio-active
wastes in the sea,

Taking into account action which has been proposed by various national and interna-
tional bodies and studies which have been published on the subject,

Noting that the International Commission on Radiological Protection has made
recommendations regarding the maximum permissible concentration of radio-isotopes in
the human body and the maximum permissible concentration in air and water,

Recommends that the International Atomic Energy Agency, in consultation with
existing groups and established organs having acknowledged competence in the field of
radiological protection, should pursue whatever studies and take whatever action is
necessary to assist States in controlling the discharge or release of radio-active materials
to the sea, in promulgating standards, and in drawing up internationally acceptable regula-
tions to prevent pollution of the sea by radio-active materials in amounts which would
adversely affect man and his marine resources.

1 Annexes I, III and IV are not published herein, the Conventions contained in these annexes
having not yet entered into force. For the text of annexes II and V, see pp. 82 and 169.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Eleventh Session, Supplement No. 17
(A/3572), p. 54.
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ANNEXE VII
RPSOLUTIONS ADOPTRES PAR LA CONFIRENCE DES NATIONS UNIES

SUR LE DROIT DE LA MER

EXPtRIENCES NUCLiAIRES EN HAUTE MER

Risolution adoptde le 27 avril 1958 sur le rapport de la Deuxi~me Commission, h propos de
l'article 2 de la Convention sur la haute mer

La Confdrence des Nations Unies sur le droit de la mer,

Rappelant que la Conference a 6t6 convoqu~e par l'Assembl~e g~n~rale des Nations
Unies conform6ment a la r6solution 1105 (XI) du 21 f6vrier 19572,

Reconnaissant que de nombreux tats appr6hendent s6rieusement et sincrement
que les explosions nuclaires en haute mer ne constituent une infraction A la libert6 de la
mer,

Reconnaissant que la question des exp6riences nucl6aires et de la production nu-
cl6aire continue A 8tre examin6e par l'Assembl6e g6n6rale, conform6ment A diverses
r6solutions adopt6es ce sujet, ainsi que par la Commission du d6sarmement, et que cette
question fait actuellement, de fa~on constante, l'objet d'6tudes et de discussions de la part
des gouvernements int6ress6s,

Dicide de renvoyer la question A l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, pour toutes
mesures appropri6es.

POLLUTION DE LA HAUTE MER PAR DES MATERIAUX RADIO-ACTIFS

Rdsolution adoptde le 27 avril 1958 sur le rapport de la Deuxihme Commission, et relative h
l'article 25 de la Convention sur la haute mer

La Confrence des Nations Unies sur le droit de la mer,

Consciente de la n~cessit6 d'une action internationale dans le domaine de 1'6vacuation
des dchets radio-actifs dans la mer,

Tenant compte des mesures qui ont 6t6 propos~es par divers organismes nationaux et
internationaux, ainsi que des 6tudes qui ont 6t6 publi~es en la matire,

Notant que la Commission internationale de protection contre les radiations a
pr~sent6 des recommandations relatives la concentration maximum admissible des
radio-isotopes dans le corps humain, d'une part, dans l'air et dans 1'eau, d'autre part,

Recommande que l'Agence internationale de 1'6nergie atomique, agissant en consul-
tation avec les groupements existants et les organismes 6tablis ayant une competence
reconnue dans le domaine de la protection radiologique, poursuive toutes 6tudes et prenne
toutes mesures n~cessaires pour aider les Rtats r~glementer la d~charge ou l'immersion
des mat~riaux radio-actifs dans la mer, A promulguer des normes et A 61aborer des r~gle-
mentations internationalement acceptables en vue de pr~venir la pollution des mers par
les mat~riaux radio-actifs dans une mesure nuisible A l'homme et A ses ressources marines.

'Les annexes I, III et IV, qui reproduisent le texte de Conventions non encore entrees en
vigueur, ne figurent pas dans ce volume. Pour le texte des annexes II et V, voir p. 83 et 169.

Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gindrale, onziime session, Suppldment n
0 

1 7
(A/3572), p. 56.
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INTERNATIONAL FISHERY CONSERVATION CONVENTIONS

Resolution adopted on 25 April 1958, on the report of the Third Committee

The United Nations Conference on the Law of the Sea,
Taking note of the opinion of the International Technical Conference on the Conser-

vation of the Living Resources of the Sea, held in Rome in April/May 1955, as expressed
in paragraph 43 of its report, as to the efficacy of international conservation organizations
in furthering the conservation of the living resources of the sea,

Believing that such organizations are valuable instruments for the co-ordination of
scientific effort upon the problem of fisheries and for the making of agreements upon
conservation measures,

Recommends:

1. That States concerned should co-operate in establishing the necessary conserva-
tion regime through the medium of such organizations covering particular areas of the
high seas or species of living marine resources and conforming in other respects with the
recommendations contained in the report of the International Technical Conference on
the Conservation of the Living Resources of the Sea;

2. That these organizations should be used so far as practicable for the conduct of
the negotiations between States envisaged under articles 4, 5, 6 and 7 of the Convention
on Fishing and Conservation of the Living Resources of the High Seas,' for the resolution
of any disagreements and for the implementation of agreed measures of conservation.

CO-OPERATION IN CONSERVATION MEASURES

Resolution adopted on 25 April 1958, on the report of the Third Committee

The United Nations Conference on the Law of the Sea,

Taking note of the opinion of the International Technical Conference on the Conser-
vation of the Living Resources of the Sea, held in Rome in April/May 1955, as reported in
paragraphs 43 (a), 54 and others of its report, that any effective conservation management
system must have the participation of all States engaged in substantial exploitation of the
stock or stocks of living marine organisms which are the object of the conservation
management system or having a special interest in the conservation of that stock or stocks,

Recommends to the coastal States that, in the cases where a stock or stocks of fish or
other living marine resources inhabit both the fishing areas under their jurisdiction and
areas of the adjacent high seas, they should co-operate with such international conserva-
tion agencies as may be responsible for the development and application of conservation
measures in the adjacent high seas, in the adoption and enforcement, as far as practicable,
of the necessary conservation measures on fishing areas under their jurisdiction.

'This Convention has not yet entered into force.
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CONVENTIONS INTERNATIONALES RELATIVES A LA CONSERVATION DES RESSOURCES EN POISSON

Rdsolution adoptde le 25 avril 1958, sur le rapport de la Troisi~me Commission

La Confdrence des Nations Unies sur le droit de la mer,

Prenant acte de l'opinion de la Conference technique internationale sur la conserva-
tion des ressources biologiques de la mer, tenue A Rome en avril-mai 1955, sur le r6le
efficace que jouent les organisations internationales de conservation en assurant la conser-
vation des ressources biologiques de la mer, telle que cette opinion est formulae au para-
graphe 43 du rapport de cette conference,

Persuadde que ces organisations sont d'une tr&s grande utilit6 pour la coordination
des efforts scientifiques consacr~s aux problmes des p~cheries ainsi que pour la conclu-
sion d'accords sur les mesures de conservation,

Recommande:

1. Que les Ptats intress~s cooprent A l'6tablissement des programmes de conserva-
tion n~cessaires par l'entremise des organisations de cette nature qui existent pour des
zones particuli6res de la haute mer ou pour des esp&es particuli6res de ressources biolo-
giques marines, en se conformant par ailleurs aux recommandations contenues dans le
rapport de la Conference technique internationale sur la conservation des ressources
biologiques de la mer;

2. Que ces organisations soient utilis~es dans la mesure du possible pour la conduite
des n~gociations entre IPtats, telles qu'elles sont pr~vues aux articles 4, 5, 6 et 7 de la Con-
vention sur la p~che et la conservation des ressources biologiques de la haute mer1 , pour
le r~glement des diff~rends, et pour l'application des mesures de conservation d~cid~es
d'un commun accord.

COOPERATION AUX MESURES DE CONSERVATION

Rdsolution adoptie le 25 avril 1958, sur le rapport de la Troisikme Commission

La Confdrence des Nations Unies sur le droit de la mer,

Prenant note de l'avis de la Conference technique internationale sur la conservation
des ressources biologiques de la mer, tenue Rome en avril-mai 1955, tel qu'il est ex-
prim6 aux paragraphes 43, alin~a a, 54 et autres de son rapport - avis selon lequel tout
syst~me efficace d'application de mesures de conservation doit obtenir la participation
de tous les ltats qui exploitent de fagon substantielle un ou plusieurs stocks d'organismes
biologiques marins faisant l'objet du syst~me d'application des mesures de conservation,
ou qui sont sp~cialement intress~s A la conservation de ce ou de ces stocks,

Recommande aux 1Ptats riverains, dans les cas ofi un ou plusieurs stocks de poisson ou
d'autres ressources biologiques marines peuplent A la fois les zones de p~che soumises A
leur juridiction et des zones de la haute mer adjacente, de cooprer avec telles organisa-
tions internationales de conservation qui sont responsables du d~veloppement et de
'application des mesures de conservation dans la haute mer adjacente, en vue d'adopter

et de faire respecter, dans toute la mesure du possible, les mesures de conservation n~ces-
saires dans les zones de p~che plac~es sous leur juridiction.

Cette Convention n'est pas encore entree en vigueur.
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HUMANE KILLING OF MARINE LIFE

Resolution adopted on 25 April 1958, on the report of the Third Committee

The United Nations Conference on the Law of the Sea,

Requests States to prescribe, by all means available to them, those methods for the
capture and killing of marine life, especially of whales and seals, which will spare them
suffering to the greatest extent possible.

SPECIAL SITUATIONS RELATING TO COASTAL FISHERIES

Resolution adopted on 26 April 1958, on the report of the Third Committee

The United Nations Conference on the Law of the Sea,

Having considered the situation of countries or territories whose people are over-
whelmingly dependent upon coastal fisheries for their livelihood or economic develop-
ment,

Having considered also the situation of countries whose coastal population depends
primarily on coastal fisheries for the animal protein of its diet and whose fishing methods
are mainly limited to local fishing from small boats,

Recognizing that such situations call for exceptional measures befitting particular
needs,

Considering that, because of the limited scope and exceptional nature of those situa-
tions, any measures adopted to meet them would be complementary to provisions incor-
porated in a universal system of international law,

Believing that States should collaborate to secure just treatment of such situations by
regional agreements or by other means of international co-operation,

Recommends:

1. That where, for the purpose of conservation, it becomes necessary to limit the to-
tal catch of a stock or stocks of fish in an area of the high seas adjacent to the territorial
sea of a coastal State, any other States fishing in that area should collaborate with the
coastal State to secure just treatment of such situation, by establishing agreed measures
which shall recognize any preferential requirements of the coastal State resulting from its
dependence upon the fishery concerned while having regard to the interests of the other
States;

2. That appropriate conciliation and arbitral procedures shall be established for the
settlement of any disagreement.

REGIME OF HISTORIC WATERS

Resolution adopted on 27 April 1958, on the report of the First Committee

The United Nations Conference on the Law of the Sea,

Considering that the International Law Commission has not provided for the regime
of historic waters, including historic bays,
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EMPLOI DE METHODES HUMAINES POUR LA MISE k MORT DE LA FAUNE MARINE

Rdsolution adoptde le 25 avril 1958, sur le rapport de la Troisikme Commission

La Confirence des Nations Unies sur le droit de la mer

Prie les 8tats de prescrire, par tous les moyens dont its disposent, des m~thodes de
capture et de mise A mort comportant le minimum de souffrances pour la faune marine,
notamment pour les baleines et les phoques.

SITUATIONS SPECIALES TOUCHANT LES PECHERIES C6TI ItES

Rdsolution adoptie le 26 avril 1958, sur le rapport de la Troisi~me Commission

La Confdrence des Nations Unies sur le droit de la mer,

Ayant examind la situation des pays ou territoires dont la population est essentielle-
ment tributaire des p~cheries c6tires pour sa subsistance ou son d~veloppement 6cono-
mique,

Ayant examind igalement la situation des pays dont la population c6tire tire princi-
palement du produit des p~cheries c6ti~res les prot~ines animales de son alimentation, et
dont les m~thodes de p~che sont essentiellement limites la pche locale au moyen de
petites embarcations,

Reconnaissant que ces situations exigent des mesures exceptionnelles adapt~es aux
n~cessit~s particuli~res,

Considdrant que, en raison de la port~e limit~e et de la nature exceptionnelle de ces
situations, toutes mesures adopt~es en vue d'y faire face seraient compl~mentaires des
dispositions incorpor~es dans un syst~me universel de droit international,

Estimant que les ttats doivent collaborer A la solution 6quitable de ces situations, par
voie d'accords r~gionaux ou en recourant A d'autres modes de cooperation internationale,

Recommande:

1. Que, lorsqu'il devient n~cessaire, dans l'int~r~t de la conservation, de limiter la
prise totale d'un ou de plusieurs stocks de poisson dans une region de la haute mer
adjacente a la mer territoriale d'un ttat riverain, tous les autres 8tats qui pratiquent la
p~che dans cette region collaborent avec 1'tat riverain a la solution 6quitable de cette
situation, en 6tablissant d'un commun accord des mesures qui reconnaitront tous besoins
prioritaires de l'/etat riverain resultant de sa d~pendance l'6gard de la pdcherie en cause,
compte tenu des int~rdts des autres Rtats;

2. Que des procedures appropri~es de conciliation et d'arbitrage soient 6tablies pour
le r~glement de tout d~saccord.

REGIME DES EAUX HISTORIQUES

Rlsolution adoptde le 27 avril 1958, sur le rapport de la Premihre Commission

La Confdrence des Nations Unies sur le droit de la met,

Considrant que la Commission du droit international n'a pas trait6 du regime des
eaux historiques, y compris les baies historiques,
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Recognizing the importance of the juridical status of such areas,

Decides to request the General Assembly of the United Nations to arrange for the
study of the juridical r6gime of historic waters, including historic bays, and for the com-
munication of the results of such study to all States Members of the United Nations.

CONVENING OF A SECOND UNITED NATIONS CONFERENdE ON THE LAW OF THE SEA

Resolution adopted by the Conference on 27 April 1958

The United Nations Conference on the Law of the Sea,

Considering that, on the basis of the report prepared by the International Law
Commission, it has approved agreements and other instruments on the regime applicable
to fishing and the conservation of the living resources of the high seas, the exploration of
the continental shelf and the exploitation of its natural resources and other matters per-
taining to the general regime of the high seas and to the free access of land-locked States
to the sea,

Considering that it has not been possible to reach agreement on the breadth of the
territorial sea and some other matters which were discussed in connexion with this
problem,

Recognizing that, although agreements have been reached on the regime applicable to
fishing and the conservation of the living resources of the high seas, it has not been pos-
sible, in those agreements, to settle certain aspects of a number of inherently complex
questions,

Recognizing the desirability of making further efforts at an appropriate time to reach
agreement on questions of the international law of the sea, which have been left unsettled,

Resolves to request the General Assembly of the United Nations to study, at its
thirteenth session, the advisability of convening a second international conference of
plenipotentiaries for further consideration of the questions left unsettled by the present
Conference.

TRmUrE TO THE INTERNATIONAL LAW COMMISSION

Resolution adopted by the Conference on 27 April 1958

The United Nations Conference on the Law of the Sea, on the conclusion of its proceed-
ings,

Resolves to pay a tribute of gratitude, respect and admiration to the International
Law Commission for its excellent work in the matter of the codification and development
of international law, in the form of various drafts and commentaries of great juridical
value.
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Reconnaissant r'importance du statut juridique de ces espaces maritimes,

Ddcide de demander A I'Assembl6e g~n~rale des Nations Unies de prendre des
dispositions pour l'6tude du regime juridique des eaux historiques, y compris les baies
historiques, et pour la communication des r~sultats de cette 6tude A tous les Ltats Membres
de l'Organisation des Nations Unies.

CONVOCATION D'UNE DEUXIAME CONFERENCE DES NATIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA MER

Rdsolution adoptde par la Confrence le 27 avril 1958

La Confirence des Nations Unies sur le droit de la mer,

Considdrant que, sur la base du rapport r~dig6 par la Commission du droit interna-
tional, elle a approuv6 des conventions et autres instruments relatifs au regime applicable
A la p~che et A la conservation des ressources biologiques de la haute mer, A l'exploration
du plateau continental et A 'exploitation de ses ressources naturelles, ainsi qu'aux autres
questions qui concernent le regime g~n~ral de la haute mer et A celles qui ont trait au libre
acc~s A la mer des ttats sans littoral,

Considdrant qu'il n'a pas &6 possible de parvenir A un accord sur la largeur de la mer
territoriale et quelques autres questions qui se sont pos~es A propos de ce probl~me,

Reconnaissant que, si la Conference est parvenue A des accords sur le regime ap-
plicable A la p~che et A la conservation des ressources biologiques de la haute mer, il n'a
pas W possible de r~gler dans ces accords certains aspects de quelques questions naturelle-
ment complexes,

Reconnaissant qu'il conviendrait, A une date opportune, de s'efforcer de nouveau
d'aboutir A un accord sur les questions du droit international de la mer qui n'ont pas requ
de solution,

Prie l'Assembl~e g~n6rale des Nations Unies d'6tudier, lors de sa treizi~me session,
la question de l'opportunit6 de convoquer une deuxi~me conference internationale de
pl~nipotentiaires qui examinerait de nouveau les questions qui n'ont pas requ de solution
au cours de la prbsente Conference.

HOMMAGE A LA COMMISSION DU DROIT INTERNATIONAL

Rdsolution adoptde par la Confdrence le 27 avril 1958

La Confdrence des Nations Unies sur le droit de la mer, en terminant ses travaux,

Ddcide de formuler un t~moignage d'estime, de respect et d'admiration A radresse de
la Commission du droit international pour 'excellent travail qu'elle a effectu6 dans le
domaine de la codification et du d~veloppement du droit international en 6laborant divers
projets et commentaires d'une grande valeur juridique.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

rIP SJIO)KEHHE VI

PE30IIOIgHH, rIPHHITbIE KOH(IEPEH1HEII OB'bEaIHHEHHbIX HA-
L1IRH O BOrIPOCAM MOPCKOFO IIPABA

IJEPHblIE HCHbITAHHAI B OTKPbITOM MOPE

Pe3oAw qua, npuuamaa 27 anpea 1958 e. no aoKAay
Bmopo2o Komumema, 6 C6R3U co cmambef 2

Koueenquu o6 omKpbzmo, mope

Konugepeuqua O6beauneHubzx Ha qua no eonpocaM ,opcKozo npa6a,

uanomuuaa, ro KoH4bepeHgHa C03BaHa reHepaJIbHoH AccaM6neeil OpraHHaa-
IjHH O6-ebHHeHHbix HagHfi corniacHo ee peaoJInoHH 1105 (XI) OT 21 4beBpaiia
1957 roga,

npu3Haaa, nTo HmeeTca cepbe3Hoe n mcipeaHee onaceHHe Co CTOpOHbI MHorHx
rocygapCTB, xITO 3igepHbie B3pbIBbI npegcraBJIqOT co6ofi HapymeHHe CBo60gbI
Mopefi, H

npu3uaeaa, 'qTO Boripoc 0 5igepHbIX HCHbIITaHHIX H qgepHOM npoHaBoACrBe Bce
eige HaXOAHTCH Ha pacCMOTpeHHH reHepaJIhHOil Accam6ineH B COOTBeTCTBHH C pa3-
JIHxiHLIMH pe3oJIoqn1MH HO 3TOMy BOnpocy, a TaK>iKe KOMHCCHH Ho paaopyxeHM,
H B HacroH1gee BpemH nOCTO5HHO HaXOAHTCH Ha pacCMOTpeHHH H o6cy>xgeHHH
COOTBeTCTByIOUAHX rIpaBHTeJIICTB,

nocmaUoeaem nepegaTb 3TOT BOnIpOC FeHepanbHorl Accam61ee OpraHH3anHH
O61egimeHHbIX HaIlHi gm PHHHrITH5I eo HagJnewaiUHx mep.

3AFPAI3HEHHE OTKPbITO1O MOP51 PPMaHOAKTHBHbIMH BEIUECTBAMH

Pe3ooAiuqua, npuuamaa 27 anpea. 1958 z. no OoKa~y
Bmopoeo KoMumema, 6 c6a3u co cmambel 25

Koueeuquu 06 omKpbzmoMi Mope

Konugepeuyua O6beuneiubix Ha qua no aonpocam ,MopCKozo npaea,

npu3uaaa Heo6xogHmocTb me>KynapoAHblX MeponpHATHAi B o6iacrH c6poca
paAH~aKTHBHtIX OTXOAJOB B Mope,

npuuuia, 60 6ouuauue MeponpHnTwi, npegIOwIeHHbie pan3JXHbi uIM rocygap-
CTBeHHbIMH H me>KAyHap0gnbIMm yxipeCeHHIMH, a Tai<HIe ony6IuxoBaHHbIe HccJIe-
AOBaHH5I nO 3TOMy flpegmeTy,

npuuuMa.a K ceaeuuio, trro MewyHapoAHaA KOMHCCHq nO 3aIJgHTe OT paXUHO-
aRTHBHOFO H3IyxieHHH BbIHecJia peKOMeHgajHH 0 MaKCHMaJlhHOri gonycTHMoii

KOHIjeHTpaIAHH pagHOH3OTOrIOB B xieJioBexeci{oM Tejie, C O9HOR CTOpOHbI, B BO3gyxe
H B BOge, C ApyrOrI CTOpOHbI,

peKoAeuayem MexmyHapOgHOMy areHTcTBy no aTOMHOR 3HeprHH B FCOHCyjnb-
TaIHH C CyUIeCTByIOmHMH rpynnaMH H yCTaHOBJIeHHJAMH opraHaMH, o 6 naaiolHMm
HpH3HaHHbIM aBTOpHTeTOM B o6jiaCTH paAHo/IOrHxieCI-c<O 3aUlHTb , HpOH3BOATIb
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO VI

RESOLUCIONES APROBADAS POR LA CONFERENCIA DE LAS NACIONES
UNIDAS SOBRE EL DERECHO DEL MAR

EXPERIMENTOS NUCLEARES EN ALTA MAR

Resolucidn aprobada el 27 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Segunda Comisi6n,
en conexidn con el articulo 2 de la Convencidn sobre la Alta Mar

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,

Recordando que la Conferencia ha sido convocada por la Asamblea General de las
Naciones Unidas en virtud de la resoluci6n 1105 (XI) del 21 de febrero de 1957,

Reconociendo que muchos Estados temen profunda y sinceramente que las explosiones
nucleares constituyan una infracci6n de la libertad del mar,

Reconociendo que el problema de los experimentos y producci6n nucleares esti
todavia sometido al estudio de la Asamblea General, en virtud de varias resoluciones sobre
esta cuesti6n, y de la Comisi6n de Desarme, y que en la actualidad esti sometido al
examen y discusi6n de los Gobiernos interesados,

Decide remitir este asunto a la Asamblea General de las Naciones Unidas para que
tome las medidas pertinentes.

CONTAMINACI6N DE LA ALTA MAR POR LOS DESPERDICIOS RADIOACTIVOS

Resolucidn aprobada el 27 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Segunda Comisidn,
relativa al articulo 25 de la Convencidn sobre la Alta Mar

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,

Reconociendo la necesidad de una acci6n internacional respecto a la eliminaci6n de los
desechos radioactivos en el mar,

Teniendo en cuenta la acci6n propuesta por diversos organismos nacionales e inter-
nacionales, asi como en los estudios publicados sobre esta cuesti6n,

Tomando nota de que la Comisi6n Internacional de Protecci6n contra las Radiaciones
ha formulado recomendaciones referentes al miximo tolerable de concentraci6n de radio-
is6topos en el cuerpo humano y a la concentraci6n mAxima tolerable en el aire y en el
agua,

Recomienda que el Organismo Internacional de Energia At6mica, en consulta con las
instituciones existentes y los 6rganos establecidos de reconocida competencia en materia
de protecci6n radiol6gica, prosiga los estudios necesarios y adopte las medidas conve-
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HcciegoBaMMH 14 POBOHT nIo6oro poga MeponpHtATH3, Heo6xogHime xJIH
oiaaHIl cogeACTBHf npaBHTeIbCTBaM no IoHTp0J1IO norpyKeHHH HilH c6poca
pagHOaKTHBHbIX MaTepHaJIOB B Mope, no ony6HOBaHHI HOpM H no CocTaBJieHHiO
npHeMflembIx B mexaynapogm rtiaHe rnpaBmJ o npegrnpexgeHR 3arp l3HeHH
Mopeft pagIaKTHBHbIMH BeigecTBamH B KojIHqeCTBax, BpegHbIX gAH qejioBea 1

ero MopcxHx peCypCOB.

ME)KJYHAPOXIHbIE KOHBEHIHH OB OXPAHE PbIBHbIX PECYPCOB

Pe3oAioyu.R, npuu.Rmaql 25 anpeiia 1958 e.
no 6oK~ay Tpembezo Ko~tumema

Koug5epentuR 06becuuenUbix Hayuri no 6onpocam MopcPoo npaea,

npuuman K caeaenuw meimue MewxjyHapoAHori TexHHtecxoHR KOH4epeH1uHH no
oxpane KHBbIX pecypcoB MopH, cocroIBuueACHq B P-mie B anpene-Mae 1955 r.,
Bbipa>eHmoe B nyncre 43 ee goicqaga no noBogy 3cqb"eKTHBHocrH pa6oTb me>X(y-
Hapoumrx opruHH3alH no coxpaneBno >{HBbIX pecypcoB MopH,

ctumaq1, qTo ylomllHyTwIe opraHH3alWH Becblma rioje3Hb i 9JIl KOOpgHH gH

HayqHoki pa6oTbI no paapelueHlio npo611embi pEi6oJIOBCTBa H XAiH 3aHmoetHHl
corJameIU i o6 oxpaHHTesmHIX Mepax,

peKoAeudyem :

1. qro6bi 3aHiTepecoBaHHbie rocygapcTBa corpygn ia B yCTaHOBjieHHH

OXpaHHTesJbHoro pe>cm~a xiepe3 IIocpeCTBO lO O6Hix opraH3aupA, OXBaTbIBaIo-
TxHx onpeeJieHHie parioHbi OTKplbTOrO MOpIi H=Il we onpegeneHinbe BHXbI >KHBbIX

mopcRHX pecypCOB, H trTo6bi OHH H B gpyrix OTHoHIeHHIIx coo6pa30BajmCb c
peKomeHal mHMH, coBep> x CR B go~nage Me>xgyiiaporuori TexHHqecKoA
KoHc)epeHmHH no oxpaiie >2I<aBbIX pecypcoB MopSH;

2. tro6b i ynom ,'bIe opraHH3aWiH HCHOJIb3OBaJIHCb, IOCiOMKIcy 3TO B03-
MOWKHO, gnH nrpoBeeHHH neperoBopoB me>R y rocygapCTBaMH, 1pegycMoTpeHHJIx
CTaTbs!MH 4, 5, 6 H 7 KOHBem~im 0 pbI6oIOBCTBe H oxpaHe W(BbIX pecypco1
oTrpbrroro MopA, ginq pa3peiuemi Bcex ciIopo3 H _ im npo13egeiB m B HKU3HI, corua-
coBammix oxpamfenL1Hix mep.

COTPYJXHHqECTBO B IIPOBEAEHHH OXPAHHTEJILHbIX MEP

Pe3oAtotjua, npunmamaA 25 anpeA.a 1958 z.
no OoKfay Tpenbeeo Koiumema

Kounepentuln 06?ieaunernibix Hayuri no eonpocam miopcioeo npaea,

npunumas K cseeuuio miemae MeKrHapogHoii TexHnqecxoA RoH4bepeIgtlH no
oxpane lCHBI rX pecypcoB MopH, COCTOHqBUefACH B Plte B anpeiie-Mae 1955 r.,
3Lipa>eHHoe B nymcrax 43a, 54 H xgpyrixx ee goKiaa, 0 TOM, WrO gai 3c1b(beIcTHBHOR
cHcTeMbi nprmeHeMHH oxpa~HmeHmHrMx mep rpe6yercH yqacTHe Bcex rocygapcTB,
3aHHTb rx wxcryaTaweAi B 3Hat4HTejiHix pa3mepax 4)oHa Hil (j)OHgOB WKHBbIX

MOpCRHX CyUleCTB, HBJIIOIIHXC! npeAeToM CHcTembI npHmeHeHHH oxpaHHTejE6HElx
mep, Hil >He CIetlaJILOH 3aTepecoBaHIx B oxpaHe glaHHoro (1onHa HJIl 4)OHJ0B,
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nientes para ayudar a los Estados a fiscalizar ]a evacuaci6n o lanzamiento al mar de los
desperdicios radioactivos, y a promulgar normas y a elaborar reglamentaciones aceptables
internacionalmente para evitar la contaminaci6n del mar por materiales radioactivos en
cantidades que perjudiquen al hombre y a los recursos marinos.

CONVENCIONES INTERNACIONALES PARA LA CONSERVACI6N DE LAS PESQUERfAS

Resolucidn aprobada el 25 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Tercera Comisidn

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,

Advirtiendo que la Conferencia T~enica Internacional para la Conservaci6n de los
Recursos Vivos del Mar, celebrada en Roma en abril-mayo de 1955, manifest6 en el
pirrafo 43 de su informe su opini6n acerca de la eficacia de las organizaciones inter-
nacionales de conservaci6n para fomentar la conservaci6n de los recursos vivos del mar,

Estimando que dichas organizaciones son valiosos instrumentos para coordinar los
esfuerzos cientificos desarrollados en relaci6n con el problema de las pesquerias y para
concluir acuerdos acerca de las medidas de conservaci6n,

Recomienda:

1. Que los Estados interesados cooperen para establecer los regimenes de conserva-
ci6n necesarios por conducto de las organizaciones que se ocupen de determinadas zonas
de la alta mar o de determinadas especies de recursos vivos marinos, y que por lo demos se
atengan a las recomendaciones que figuran en el informe de la Conferencia T~enica
Internacional para la Conservaci6n de los Recursos Vivos del Mar;

2. Que, siempre que sea posible, se recurra a dichas organizaciones para desarrollar
las negociaciones entre Estados que se prev~n en los articulos 4, 5, 6 y 7 de la Convenci6n
sobre Pesca y Conservaci6n de los Recursos Vivos de la Alta Mar, destinadas a resolver
los litigios y a dar efecto a las medidas de conservaci6n aceptadas.

CooPERAcI6N EN LAS MEDIDAS DE CONSERVACI6N

Resolucidn aprobada el 25 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Tercera Comisidn

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,

Tomando nota de la opini6n de la Conferencia T~enica Internacional para la Con-
servaci6n de los Recursos Vivos del Mar, celebrada en Roma en abril-mayo de 1955, y que
figura en el inciso a) del p~rrafo 43 y en los pirrafos 54 y otros de su informe, de que todo
sistema de organizaci6n de las medidas de conservaci6n necesita, para ser eficaz, la partici-
paci6n de todos los Estados dedicados a la explotaci6n intensiva de la especie o las especies
de organismos vivos del mar que son objeto de ese regimen o que tengan un interns
especial en la conservaci6n de esa especie o especies,
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peKomeudyem, qTO6bI npH6pe)RHble rocygapcTBa, ecJnH (DOHA KJIH 4bOHAEI pbI6bI

HJIH pyrHX )KHBbIX pecypcoB MOP51 HaceJI3IOT KaK pbi6OJlOBHbie paRiOHbI flOg Hx

IopHCXXHKIHeH, TaI H paflOHbI npne>Kaujero OTXpbITOrO MOpA, COTpyAHHqaJ1H C

YIOM5IHyTbIMH MeC -KyHapOgHbIMH oxpaHHTeJIbHbIMH OpFaHH3aaH5IMH, OTBeTCTBeH-

HbIMH 3a BbIpa6OTKy H HlpiMeHeHHe oxpaHHTeJIrHbIX mep B IIpHJie>maiHx parioHax

OTKpbITOrO MOp5I, B IIpHH5ITHH H nipHMeHeHHH, rge 3TO BO3MO>KHO, Heo6XOAHMbIX

OXpaHHTeJIHbIX mep B pbI6OJlOBHbIX pai4OHax nxog HX IopHCmjgKIHei.

MEJIOBEtHbIE CnOCOBbI YBO3 MOPCKHX )KHBOTHbIX

Pe3oAoiuoq, npuuqmaR 25 anpem 1958 e.
no OoKaOy Tpembeeo Koaumema

Kongoepeunun 06beaunernblx Hatqua no aonpoca, M(oPcKoeo npa6a,

npocum rocygapcTBa npernHCbiBaTh BCeMH HMeioUHMHCH B HX pacnopaleHHH
cnoco6aMH TaRHe MeTogbI IOBa H y6oq MopcKH)x +HBOTHbIX, B Oco6eHHOCTH IHTOB

H TioneHeH, ROTOpbIe H30aBHjiH 6b1 fiX BO BCer' BO3MO>KHOH mepe OT cTpamaHafi.

OCOBbIE OBCTOfTEJIbCTBA,
KACAIOIIUIIECI IPIIBPE)KHLIX PbIBHbIX rIPOMbICJIOB

Pe3oAoqu, npunqmaA 26 anpeivi 1958 e.
no oKAaay Tpembeeo KOiumema

Konoepeuqug 06eauneuubzx Haiqua no 6onpocam MoPcKoeo npaea,

o6cybu6 nlojio>xeHHe cTpaH HJIH TeppHTopHR, HCTOxiHHRH cymieCTBOBaHH51 H
3KOHomw Hecioe pa3BHTHe HaceJIeHHJI OTOpbIX 3aBHC5IT IIOtTH IIOJIHOCTbIO OT

flpH6pe>KHbIX pbI6OJOBHbiX npOMbICJIOB,

o6cyaue maK-%ce noJIo>KxeHme cTpaH, B IOTOpbIX flpH6peX<Hoe HaceeHHe noJIy-
TiaeT >HHBOTHIae rlpOTeHHbI B mrille rJIaBHbIM o6pa30M OT pbI6HbIX rlpOMbICJIOB H rge

MeTOgbI jIOBa oFpaHHqHBaIOTC5I JIOBJIeri C MeJKHX CyJOB,

npusuaea, TITO TaKoro poga noTo>KeHHe Tpe6yeT HC<JIIOqHTeJmilbiX Mep,

COOTBeTCTByIOIgHX OCO6bIM Hy>KrgaM,

noAa2a.A, TO, BBH]y OrpaHHmeHHOCTH OXBaTa H HCKJIIOT1HTe.IHOrO xapai(Tepa

TaKHx noJIO>KeHHA, mepbl, npHHmiaeMbie Aim 14X HCrIpaBJIeHHmI, BrJIHCb 6bi gonojI-

HHTeJIHbIMH K nIOCTaHOBJIeHH3IM, cogepRamilcC B o6mei CC Teme Me> gyiapog-
Horo npaBa,

cltumaR, ITO rocygapcTBa OJDKHMI COTpygHHqaTb gJDI cnpaBe9JIHBOrO pa3-

pemeHwni nogo6HbIX CHTyaIH flIpH IIOMOLuH perHOHaJIIHbIX cormamleHHi Him

nocpe9cTBOM HHbIX crioco6OB meiKgyHapO9HOrO COTpygHH'ieCTBa,

peKomem)yem:

1. 'qTO6blI, eCmIH B oXpaHHTeJIbHbIX ileiIaX CTaHOBHTCH Heo6XOAHMbIM orpaHH-

'qHTb o61gii yjiOB H3 4bOHga Him 4bOHOB pbI6bI B jIIO6om pailOHe OTKpblTOrO MOp5T,

npie>caeM K TeppHTOpHajIbHOMy MOpIO iipI6pe}wmoro rocygapCTBa, BcHKoe

gpyroe rocygapCTBO, 3aHHmaioujeecq pI6OJIOBCTBOM B gaHOM paROHe COTpyJaHH-
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Recomienda a los Estados riberefios que, en los casos en que una especie o varias espe-
cies de peces u otros recursos vivos del mar habiten a la vez la zona pesquera sujeta a su
jurisdicci6n y zonas de la alta mar adyacente, cooperen con las organizaciones interna-
cionales de conservaci6n encargadas de facilitar y aplicar las medidas de conservaci6n en
la alta mar adyacente para dictar y hacer cumplir, en cuanto sea factible, las medidas de
conservaci6n necesarias en las zonas pesqueras sujetas a su jurisdicci6n.

PROCEDIMIENTOS HUMANOS DE SACRIFICIO DE LA FAUNA MARINA

Resolucidn aprobada el 25 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Tercera Comisidn

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,

Pide a los Estados que, por todos los medios a su disposici6n, prescriban m~todos
adecuados para capturar y dar muerte a los animales marinos, en particular a las ballenas y
focas, de manera que en todo lo posible se les eviten sufrimientos.

SITUACIONES ESPECIALES RELATIVAS A PESQUERfAS RIBERENAS

Resoluci6n aprobada el 26 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Tercera Comisidn

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,

Habiendo examinado la situaci6n de los paises o territorios cuya subsistencia o desa-
rrollo econ6mico dependen preponderantemente de sus pesquerias riberefias;

Habiendo examinado tambidn la situaci6n de los paises cuyos distritos costeros de-
penden principalmente de las pesquerias riberefias para la obtenci6n de la proteina animal
de su alimentaci6n y cuyos m~todos de pesca estdn limitados primordialmente a la pesca
local con pequefias embarcaciones;

Reconociendo que tales situaciones requieren medidas exceptionales adecuadas a las
necesidades particulares;

Considerando que, por el limitado alcance y caricter excepcional de estas situaciones,
las f6rmulas que se adopten para resolverlas serian complementarias de aquellas disposi-
ciones que se han incorporado en un sistema universal de derecho internacional de alcance
universal;

Convencida de que los Estados deben prestar su colaboraci6n para la justa soluci6n de
tales situaciones, mediante acuerdos regionales, o mediante otros medios de cooperaci6n
internacional;

Recomienda:

1. Que cuando para la conservaci6n sea necesario limitar la pesca total en una reserva
o reservas de peces en una zona de la alta mar adyacente al mar territorial de un Estado
riberefio, todos los demds Estados que pesquen en esa zona colaboren con el Estado
riberefio para la justa soluci6n de tales situaciones mediante la adopci6n de medidas
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qaAo c npH6peCHbiM rocygapcrBom gnq cnpaBe~Am{oro paapememm cHryatHH
iyTeM corIacoBaHHbIX meponpHiTH, KOTOpbiMH ipH3HaBajiHCh 6bi ripeHm yiecT-
BeHHblie IIoTpe6HOCTH ripH6pe>KHoro rocygapcTBa, Bbl3BaHHbIe ero 3aBHCHMOCTBIO

OT gaHHbIX pb6OIOBHLIX npoMbICJIOB, HO C yqeTOM Taxw(e HHTepeCOB gpyrHX

rocygapCTB;

2. xiTO6bI 6blJI yqpe>KgeH Hagne>KauARtR nopUgOK npHMpeHH H ap6Hrpawa
g15 pa3peineHna BCeX CHOpOB.

PE)KCHM ((HCTOPHT1LECKHX BOj

Pe3oAzoyu R, npuuimaq 27 anpexA 1958 e.
no otKAaay Hep6oeo Ko~lumema

Kongepeu.q 06weuueunblx Haytua no 6onpocam MfOPCKoZo npaea,

npunuma.n eo anumauue, wro Komcmcciefi Me>KgyHapOgHorO npaBa He npe/yc-
MoTpeH peKHLM (( HCTOpHqecI<Hx BOg, BmJfoqaR (( HCTOpHqecKHe )) 3aYIHBLI,

npu3naea Ba>KHoe 3HaxieHHe npaBOBOrO cTaTyca TaKHx paflOHOB,

nocma6oa,'em ripOCHTb reHepaibHyio Accam6ineio OpraHH3aIHH 06begHHeH-
HbIX HaaiAHI HpHHITb mepbi 9JM HCCJICOBaHH npaBoBoro pewHNra (( HCTOpH-
tqecHx )) BOg, BKJIIOqa1 (( HCTOpHx-eCKHe )) 3ajIHBbI, H coo6ueHHn1 pe3yjlbTaTOB

3TOrO HCCJIeOBaHHH1 BceM rocygapcTBam-qyieHam OpraHH3aiHH 06beHHeHHbIX
HaiMi.

CO3bIB BTOPOIl KOHq)EPEHIUHH OBEJ HEHHbIX HAL14fl
11O BOnPOCAM MOPCKOrO HIPABA

Pe3oAwoyuR, npunnmaq Konuepeunue!
27 anpeAq 1958 eoOa

Kougnepeuug 06beduneinbix Hayug no 6onpocam mopcmoeo npaea,

npunuuaR 6o numanue, tITO, OCHOBbIBaHlCb Ha ,owKiage, COCTaBjieHHoM KoIdac-
cHeft mewgyHapogioro npaBa, OHa ogo6pHna KOHBeHgHH H 9pyrne aKTbI, xacaio-
IAHeCH pecHmma, ipHmemmoro K pbI6OJIOBCTBy H oxpaHe KHMBbIX pecypcOB OTKpl-
Toro Mopa, pa3BeglH H pa3pa6OTKH ecrecrBefmfix 6oraTcTB xOHTomewraJmHOrO
meib4)a H gpyrmX BOIIpOCOB, OTHOC5mHwixc K o6ulemy pe>mamy OTRpbITOrO MOp H
CBo6ogHoro ocryna x mopio rocygapCrB, He HmeioIAHx mopcKmx rpamig,

npunuMaa 6o 6uuafauue, tqTO He oKa3aJlOCb B03MONKHMIM gOCTHqb corJIalmeHH3
o mpnme TeppHTOpHaJIbHoro MOp51 H HO HeKOTOpbIM ApyrHM BOIIpOCaM, BO3HHKIHIHM
B CBI3H C 3TOR nipo6AeMOA,

npu3aeaR, !rTO, XOT31 6iJIH AOCTHrHyTbI coriiaieHHRa 0 peKHme, lpIMeHIMOM
K pbI6OJIOBCTBy H oxpaHe )*HBbIX pecypcoB OTKpbITorO Mopsi, B 3THX cornawemax
He oKa3aJIOCrb BO3MO>KHbIM yperyinHpoBaTi HeHOTOpbIe aCrIeKTbI Igeioro paxia
CJIO)KHblIX 11O caMol CBOei nIpupoe BOIIpOCOB,

npuuaaa.7 >KeJIaTeJIHOCTb B HaTie>waujee BpemA 9aWrHeiIIHX yCHJIm gRna
gOCTHB(eHH31 cornameRam no TeM OTHOC31U1HMC5I K Me>K2iyHapOAHOMy mOpCKOMy
npaBy Bopoclam, KOTOpIbe OCTaIOTCHI Hepa3pelleHHbMH,
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aceptadas por todos, y que reconozcan las necesidades preferentes del Estado riberefio
relacionadas con su dependencia de las pesquerias de que se trate, respetando los intereses
de los demis Estados;

2. Que se establezcan los procedimientos apropiados de conciliaci6n y arbitraje para

resolver los desacuerdos que puedan surgir.

RiGIMEN DE LAS AGUAS HIST6RICAS

Resolucidn aprobada el 27 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Primera Comisidn

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,

Considerando que la Comisi6n de Derecho Internacional no ha previsto disposici6n

alguna respecto del regimen de las aguas hist6ricas, incluidas las bahias hist6ricas,

Reconociendo la importancia del regimen juridico de esas zonas,

Decide pedir a la Asamblea General de las Naciones Unidas que disponga lo necesario
para que se estudie el regimen juridico de las aguas hist6ricas, incluidas las bahias hist6ri-
cas, y que el resultado de esos estudios sea enviado a todos los Estados Miembros de las
Naciones Unidas.

CONVOCATORIA DE UNA SEGUNDA CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE EL DERECHO
DEL MAR

Resolucidn aprobada por la Conferencia el 27 de abril de 1958

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,

Considerando que, sobre la base del informe preparado por la Comisi6n de Derecho
Internacional, ha aprobado convenciones y otros instrumentos sobre el regimen aplicable
a la pesca y la conservaci6n de los recursos vivos de la alta mar, a la exploraci6n de la
plataforma continental y a la explotaci6n de sus recursos naturales, asi como a las demois
cuestiones pertenecientes al regimen general de la alta mar y las relativas al libre acceso al
mar de los Estados sin litoral maritimo,

Considerando que no ha sido posible llegar a un acuerdo sobre la anchura del mar
territorial y algunas otras cuestiones que se plantearon con relaci6n a dicho problema,

Reconociendo que, sin perjuicio de los acuerdos a que se ha llegado respecto del
regimen aplicable a la pesca y a la conservaci6n de los recursos vivos de alta mar, no ha
sido posible resolver aspectos de algunos temas complejos por su naturaleza,

Reconociendo la conveniencia de que en una fecha oportuna se reanuden los esfuerzos
con miras a que se ilegue a acuerdo sobre las materias del derecho internacional del mar
cuya soluci6n ha quedado pendiente,
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npocum reHepanbHyio Accam6eim OpraH3aIui O6 egHmerbibx HaIAn pac-
CMOTpeTh Ha ee TpHHagijaToii ceccH (B 1958 rogy) BOIIpOC o rieinecoo6paaHOCT4
C03bIBa BTOpOA MexKyHapOAHOi HOH4epeH1xHH yrIoJIHoMoqeHHbIX gim aJmHermero
paCCMOTpeHH3I BoIpOCOB, oCTaBUHXC51 Hepa3pemeH~bIM Ha HacoaieR KoHcje-
peHi.4qH.

BbIPA)KEHHE BJIAIOWJAPHOCTII KOMHCCI4H ME)KAYHAPOAHOrO HPABA

Pesoymug, npunRmaR Koug5epenuuea
27 anpe~Aq 1958 eoOa

Kong5epeutuR 06zecuneuwbIx Hayua no 6onpocam MopcKoeo npa6a, 3aKawiuea.

c6oio pa6omy,

nocmano6ARem BbIpa3HTb 4yBCTBa ripH3HaTeJlbHOcTH, yBa>KeH3 H BoCXHI4eHHA
Ko~mccnH MemgyHapogHoro npaBa 3a OTJIHIqHybO pa60Ty B o611acTH KOqJqH41KaijHiHH
14 pa3BHTh15 MewgyHapogHoro npaBa, Bbipa3HBIyIOC B COCTaBJieHHH paaoro poga
npoeKToB H B BbCiuefH cTreeHH LeHHbIX npaBOBbIX OmmeHTapHeB.
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Pide a la Asamblea General de las Naciones Unidas que en su decimotercer periodo
de sesiones estudie la cuesti6n relativa a la oportunidad en que habrA de convocarse a una
segunda conferencia internacional de plenipotenciarios, a fin de que se examinen de nuevo
las cuestiones que han quedado pendientes de soluci6n en esta Conferencia.

HOMENAJE A LA CoMISI6N DE DERECHO INTERNACIONAL

Resolucidn aprobada por la Conferencia el 27 de abril de 1958

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, al terminar sus
labores,

Resuelve rendir un homenaje de aprecio, respeto y admiraci6n a la Comisi6n de
Derecho Internacional por la excelente obra preliminar que ha realizado en la materia de
la codificaci6n del derecho internacional, mediante la elaboraci6n de diversos proyectos y
comentarios de gran valor t~cnico.
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CONVENTION' ON THE HIGH SEAS. DONE AT GENEVA,
ON 29 APRIL 1958

The States Parties to this Convention,

Desiring to codify the rules of international law relating to the high seas,

Recognizing that the United Nations Conference on the Law of the Sea,
held at Geneva from 24 February to 27 April 1958, adopted the following
provisions as generally declaratory of established principles of international
law,

Have agreed as follows:

Article 1

The term " high seas " means all parts of the sea that are not included in
the territorial sea or in the internal waters of a State.

Article 2

The high seas being open to all nations, no State may validly purport to
subject any part of them to its sovereignty. Freedom of the high seas is ex-

' In accordance with article 34, the Convention came into force on 30 September 1962, the
thirtieth day following the date of deposit of the twenty-second instrument of ratification or acces-
sion. Following is a list of States on behalf of which the instruments of ratification or accession (a)
were deposited with the Secretary-General of the United Nations, showing the respective dates of
deposit :

Afghanistan . . .
United Kingdom of

Great Britain and
Northern Ireland

Cambodia ....
Haiti ...........
Union of Soviet

Socialist Republics
Federation of Malaya
Ukrainian Soviet So-

cialist Republic
Byelorussian Soviet

Socialist Republic
United States of

America ....
Senegal .....

28 April

14 March
18 March
29 March

22 November
21 December

12 January

27 February

12 April
25 April

1959 *Nigeria ....
Indonesia
Venezuela

1960 Czechoslovakia
1960 (a) Israel ....
1960 Guatemala . .

Hungary . . .
1960 Romania . . .
1960 (a) *Sierra Leone .

Poland ....
1961 Madagascar

Bulgaria . . .
1961 Central African

public . . .
1961 Nepal ....
1961 (a) Portugal . . .

26 June 1961
10 August 1961
15 August 1961
31 August 1961

6 September 1961
27 November 1961

6 December 1961
12 December 1961
13 March 1962
29 June 1962
-31 July 1962 (a)
31 August 1962

15 October
28 December

8 January

1962 (a)
1962
1963

For declarations and reservations made upon signature, see list of signatures and for those
made upon ratification, as well as for objections to certain declarations and reservations, see
pp. 162 to 167.

* By communications received on 26 June 1961 and 13 March 1962, respectively, the Govern-
ments of Nigeria and Sierra Leone have informed the Secretary-General that they consider them-
selves bound by the ratification by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland of the Convention of the High Seas, done at Geneva on 29 April 1958, which was
effective for their territories prior to the attainment of independence.
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CONVENTION' SUR LA HAUTE MER. FAITE A GENtVE,
LE 29 AVRIL 1958

Les l9tats parties d la prisente Convention,

Disireux de codifier les r6gles du droit international relatives h la haute mer,

Reconnaissant que les dispositions ci-apr~s, adopt~es par la Conf6rence
des Nations Unies sur le droit de la mer, tenue a Gen~ve du 24 f~vrier au 27
avril 1958, sont pour l'essentiel d~claratoires de principes 6tablis du droit in-
ternational,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

On entend par ((haute mer> toutes les parties de la mer n'appartenant pas
a la mer territoriale ou aux eaux int6rieures d'un letat.

Article 2

La haute mer &ant ouverte a toutes les nations, aucun letat ne peut lgitime-
ment pr6tendre en sournettre une partie quelconque h sa souverainet6. La libert6

I Conform~ment a l'article 34, Ia Convention est entree en vigueur le 30 septembre 1962, le
trenti~me jour qui a suivi la date du d~p6t du vingt-deuxi~me instrument de ratification ou d'ad-
h~sion. Voici la liste des Rtats au norn desquels les instruments de ratification ou d'adh~sion (a)
ont 6t6 d~pos~s aupr~s du Secr&aire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, aux dates indi-
qu&s :

Afghanistan . . . . 28 avril
Royaume-Uni de

Grande - Bretagne
et d'Irlande du
Nord ...... . 14 mars

Cambodge . . . . 18 mars
Haiti . ...... . 29 mars
Union des R~pu-

bliques socialistes
sovitiques . . . 22 noveml

F~dration de Ma-
laisie ....... .. 21 d~cemb

R~publique socia-
liste sovi~tique
d'Ukraine . . . 12 janvier

R~publique socia-
liste sovi&ique de
Bi6lorussie . . . 27 f6vrier

re

re

1959 Etats-Unis d'Am-
rique . . . . .

S~n~gal .....
*Nigeria .....

1960 Indon6sie .......
1960 (a) Venezuela .......
1960 Tch~coslovaquie . .

IsraEl ...........
Guatemala ....

1960 Hongrie .....
Rourmanie .......

1960 (a) *Sierra Leone . . .
Pologne ........
Madagascar ....

1961 Bulgarie .....
Rkpublique centra-

fricaine . .. .
1961 Ndpal ......

Portugal .....

12 avril
25 avril
26 juin
10 aofit
15 aofit
31 aofit

6 septembre
27 novembre

6 dcembre
12 dcembre
13 mars
29 juin
31 juillet
31 aofit

1961
1961 (a)
1961
1961
1961
1961
1961
1961
1961
1961
1962
1962
1962 (a)
1962

15 octobre 1962 (a)
28 dcembre 1962

8 janvier 1963
Pour les d6clarations et r6serves faites au moment de la signature, voir liste de signatures et pour

celles faites au moment de la ratification, ainsi que pour les objections A certaines d~clarations et
r~serves, voir p. 162 A 167.

* Par communications reiues le 26 juin 1961 et le 13 mars 1962, respectivement, les Gouverne-
ments de ]a Nigeria et du Sierra Leone ont inform6 le Secr&aire g~nral qu'ils se consid~rent comme
lies par la ratification par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord de la Convention sur la haute mer, faite it Gen~ve, du 29 avril 1958, qui valait pour leurs
territoires avant leur accession i& l'ind~pendance.
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ercised under the conditions laid down by these articles and by the other rules
of international law. It comprises, inter alia, both for coastal and non-coastal
States :

(1) Freedom of navigation;
(2) Freedom of fishing;
(3) Freedom to lay submarine cables and pipelines;
(4) Freedom to fly over the high seas.

These freedoms, and others which are recognized by the general principles
of international law, shall be exercised by all States with reasonable regard to
the interests of other States in their exercise of the freedom of the high seas.

Article 3

1. In order to enjoy the freedom of the seas on equal terms with coastal
States, States having no sea-coast should have free access to the sea. To this
end States situated between the sea and a State having no sea-coast shall by
common agreement with the latter, and in conformity with existing international
conventions, accord :

(a) To the State having no sea-coast, on a basis of reciprocity, free transit
through their territory; and

(b) To ships flying the flag of that State treatment equal to that accorded
to their own ships, or to the ships of any other States, as regards access to sea-
ports and the use of such ports.

2. States situated between the sea and a State having no sea-coast shall
settle, by mutual agreement with the latter, and taking into account the rights
of the coastal State or State of transit and the special conditions of the State
having no sea-coast, all matters relating to freedom of transit and equal treatment
in ports, in case such States are not already parties to existing international
conventions.

Article 4

Every State, whether coastal or not, has the right to sail ships under its
flag on the high seas.

Article 5

1. Each State shall fix the conditions for the grant of its nationality to
ships, for the registration of ships in its territory, and for the right to fly its
flag. Ships have the nationality of the State whose flag they are entitled to fly.
There must exist a genuine link between the State and the ship; in particular,
the State must effectively exercise its jurisdiction and control in administrative,
technical and social matters over ships flying its flag.
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de la haute mer s'exerce dans les conditions que d~terminent les presents articles
et les autres r~gles du droit international. Elle comporte notamment, pour les
ttats riverains ou non de la mer:

1) La libert6 de la navigation;
2) La libert6 de la p&che;
3) La libert6 d'y poser des cables et des pipe-lines sous-marins;
4) La libert6 de la survoler.

Ces libert6s, ainsi que les autres libert6s reconnues par les principes g6n6raux du
droit international, sont exerc6es par tous les letats en tenant raisonnablement
compte de l'int~rft que la libert6 de la haute mer pr6sente pour les autres 1ttats.

Article 3

1. Pour jouir des libert6s de la mer h l'gal des 1ttats riverains de la mer,
les 1ttats d6pourvus de littoral devraient acc6der librement h la mer. A cet effet,
les 1ttats situ6s entre la mer et un Vitat d6pourvu de littoral accorderont, d'une
commune entente et en conformit6 avec les conventions internationales en vi-
gueur :

a) A l'tat d6pourvu de littoral, sur une base de r6ciprocit6, le libre transit
a travers leur territoire;

b) Aux navires arborant le pavillon de cet letat un traitement 6gal I celui
de leurs propres navires ou des navires de n'importe quel autre &tat, en ce qui
concerne l'acc~s aux ports maritimes et leur utilisation.

2. Les letats situ6s entre la mer et un ttat d~pourvu de littoral r6gleront,
d'un commun accord avec celui-ci, en tenant compte des droits de l't1tat riverain
ou de transit et des particularit6s de l'Itat sans littoral, toutes questions relatives
i la libert6 de transit et l'6galit6 de traitement dans les ports, au cas oil ces
Jttats ne seraient pas d6jh parties aux conventions internationales en vigueur.

Article 4

Tous les 1ttats, riverains ou non de la mer, ont le droit de faire naviguer
en haute mer des navires arborant leur pavilion.

Article 5

1. Chaque 1ttat fixe les conditions auxquelles il accorde sa nationalit6 aux
navires ainsi que les conditions d'immatriculation et du droit de battre son
pavilion. Les navires poss~dent la nationalit6 de l'1tat dont ils sont autoris6s
A battre pavilion. II doit exister un lien substantiel entre l'tat et le navire;
l'ttat doit notamment exercer effectivement sa juridiction et son contr6le, dans
les domaines technique, administratif et social, sur les navires battant son pa-
vilion.
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2. Each State shall issue to ships to which it has granted the right to fly
its flag documents to that effect.

Article 6

1. Ships shall sail under the flag of one State only and, save in exceptional
cases expressly provided for in international treaties or in these articles, shall
be subject to its exclusive jurisdiction on the high seas. A ship may not change
its flag during a voyage or while in a port of call, save in the case of a real transfer
of ownership or change of registry.

2. A ship which sails under the flags of two or more States, using them
according to convenience, may not claim any of the nationalities in question
with respect to any other State, and may be assimilated to a ship without natio-
nality.

Article 7

The provisions of the preceding articles do not prejudice the question of
ships employed on the official service of an inter-governmental organization
flying the flag of the organization.

Article 8

1. Warships on the high seas have complete immunity from the juris-
diction of any State other than the flag State.

2. For the purposes of these articles, the term " warship " means a ship
belonging to the naval forces of a State and bearing the external marks distin-
guishing warships of its nationality, under the command of an officer duly
commissioned by the government and whose name appears in the Navy List,
and manned by a crew who are under regular naval discipline.

Article 9

Ships owned or operated by a State and used only on government non-
commercial service shall, on the high seas, have complete immunity from the
jurisdiction of any State other than the flag State.

Article 10

1. Every State shall take such measures for ships under its flag as are
necessary to ensure safety at sea with regard inter alia to :

(a) The use of signals, the maintenance of communications and the pre-
vention of collisions;
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2. Chaque tat d~livre aux navires auxquels il a accord6 le droit de battre
son pavilion des documents h cet effet.

Article 6

1. Les navires naviguent sous le pavilion d'un seul 9tat et se trouvent
soumis, sauf dans les cas exceptionnels express~ment pr~vus par les trait~s
internationaux ou par les pr6sents articles, A sa juridiction exclusive en
haute mer. Aucun changement de pavilion ne peut intervenir au cours d'un
voyage ou d'une escale, sauf en cas de transfert reel de la propri6t6 ou de change-
ment de l'immatriculation.

2. Un navire naviguant sous les pavilions de deux ou plusieurs 1&tats,
dont il fait usage h sa convenance, ne peut se pr~valoir, vis-h-vis de tout &tat tiers,
d'aucune de ces nationalit~s, et peut 6tre assimil6 h un navire sans nationalit6.

Article 7

Les dispositions des articles precedents ne pr~jugent en rien la question des
navires affect~s au service officiel d'une organisation intergouvernementale
battant pavilion de l'organisation.

Article 8

1. Les navires de guerre jouissent en haute mer d'une immunit6 complete
de juridiction de la part d'1&tats autres que l' tat du pavilion.

2. Aux fins des presents articles, i'expression ( navire de guerre, d6signe
un navire appartenant h la marine de guerre d'un ttat et portant les signes ex-
t~rieurs distinctifs des navires de guerre de sa nationalit6. Le commandant
doit 6tre au service de l'I1tat, son nom doit figurer sur la liste des officiers de la
flotte militaire, et l'6quipage doit 6tre soumis aux r~gles de la discipline militaire.

Article 9

Les navires appartenant h un ttat ou exploit6s par lui et affect6s seulement
h un service gouvernemental non commercial jouissent, en haute mer, d'une
immunit6 complete de juridiction de la part d'Itats autres que l'Itat du pa-
vilion.

Article 10

1. Tout letat est tenu de prendre h l'gard des navires arborant son pa-
vilion les mesures n~cessaires pour assurer la s6curit6 en mer, notamment en
ce qui concerne :

a) L'emploi des signaux, l'entretien des communications et la prevention des
abordages;
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(b) The manning of ships and labour conditions for crews taking into
account the applicable international labour instruments;

(c) The construction, equipment and seaworthiness of ships.

2. In taking such measures each State is required to conform to generally
accepted international standards and to take any steps which may be necessary
to ensure their observance.

Article 11

1. In the event of a collision or of any other incident of navigation con-
cerning a ship on the high seas, involving the penal or disciplinary responsibility
of the master or of any other person in the service of the ship, no penal or disci-
plinary proceedings may be instituted against such persons except before the
judicial or administrative authorities either of the flag State or of the State of
which such person is a national.

2. In disciplinary matters, the State which has issued a master's certificate
or a certificate of competence or licence shall alone be competent, after due
legal process, to pronounce the withdrawal of such certificates, even if the holder
is not a national of the State which issued them.

3. No arrest or detention of the ship, even as a measure of investigation,
shall be ordered by any authorities other than those of the flag State.

Article 12

1. Every State shall require the master of a ship sailing under its flag, in
so far as he can do so without serious danger to the ship, the crew or the pas-
sengers,

(a) To render assistance to any person found at sea in danger of being lost;

(b) To proceed with all possible speed to the rescue of persons in distress
if informed of their need of assistance, in so far as such action may reasonably
be expected of him;

(c) After a collision, to render assistance to the other ship, her crew and her
passengers and, where possible, to inform the other ship of the name of his own
ship, her port of registry and the nearest port at which she will call.

2. Every coastal State shall promote the establishment and maintenance
of an adequate and effective search and rescue service regarding safety on and
over the sea and-where circumstances so require-by way of mutual regional
arrangements co-operate with neighbouring States for this purpose.
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b) La composition et les conditions de travail des 6quipages, en tenant
compte des instruments internationaux applicables en matire de travail;

c) La construction et l'armement du navire et son aptitude h tenir la mer.

2. En prescrivant ces mesures, chaque & tat est tenu de se conformer
aux normes internationales g6n~ralement accept~es et de prendre toutes les dispo-
sitions n6cessaires pour en assurer le respect.

Article 11

1. En cas d'abordage ou de tout autre 6v6nement de navigation concernant
un navire en haute mer, de nature h engager la responsabilit6 p~nale ou discipli-
naire du capitaine ou de toute autre personne au service du navire, aucune
poursuite p~nale ou disciplinaire ne peut 6tre intent~e contre ces personnes
que devant les autorit~s judiciaires ou administratives, soit de l't1tat du pavilion,
soit de l'Itat dont ces personnes ont la nationalit6.

2. En mati~re disciplinaire, 'I~tat qui a d~livr6 un brevet de commande-
ment ou un certificat de capacit6 est seul comp~tent pour prononcer, apr~s
procedure r~guli~re de droit, le retrait de ces titres, m~me si le titulaire n'a pas
la nationalit6 de l'~tat de d6livrance.

3. Aucune saisie ou retenue du navire ne peut 6tre ordonn6e, m~me
pour des mesures d'instruction, par des autorit~s autres que celles de l']etat du
pavilion.

Article 12

1. Tout Ittat est tenu d'obliger le capitaine d'un navire naviguant sous
son pavilion, autant que le capitaine peut le faire sans danger s~rieux pour le
navire, l'6quipage ou les passagers :

a) A prter assistance h toute personne trouv~e en mer en danger de se
perdre;

b) A se porter toute la vitesse possible au secours des personnes en d~tresse,
s'il est inform6 de leur besoin d'assistance, dans la mesure oi l'on peut raison-
nablement compter sur cette action de sa part;

c) Apr~s un abordage, a pr&er assistance h l'autre navire, h son 6quipage
et h ses passagers, et, dans la mesure du possible, ii indiquer h l'autre navire
le nom de son propre navire, son port d'enregistrement et le port le plus proche
qu'il touchera.

2. Tous les &tats riverains favoriseront la creation et l'entretien d'un
service ad~quat et efficace de recherche et de sauvetage pour assurer la s6curit6
en mer et au-dessus de la mer, et concluront A cette fin, le cas 6ch~ant, des ac-
cords r~gionaux de cooperation mutuelle avec les letats voisins.
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Article 13

Every State shall adopt effective measures to prevent and punish the trans-
-port of slaves in ships authorized to fly its flag, and to prevent the unlawful use
of its flag for that purpose. Any slave taking refuge on board any ship, whatever
its flag, shall ipso facto be free.

Article 14

All States shall co-operate to the fullest possible extent in the repression
of piracy on the high seas or in any other place outside the jurisdiction of any
State.

Article 15

Piracy consists of any of the following acts

(1) Any illegal acts of violence, detention or any act of depredation, com-
mitted for private ends by the crew or the passengers of a private ship or a private
aircraft, and directed:

(a) On the high seas, against another ship or aircraft, or against persons or
property on board such ship or aircraft;

(b) Against a ship, aircraft, persons or property in a place outside the juris-
diction of any State;

(2) Any act of voluntary participation in the operation of a ship or of an
aircraft with knowledge of facts making it a pirate ship or aircraft;

(3) Any act of inciting or of intentionally facilitating an act described in
sub-paragraph 1 or sub-paragraph 2 of this article.

Article 16

The acts of piracy, as defined in article 15, committed by a warship, govern-
ment ship or government aircraft whose crew has mutinied and taken control
of the ship or aircraft are assimilated to acts committed by a private ship.

Article 17

A ship or aircraft is considered a pirate ship or aircraft if it is intended by
the persons in dominant control to be used for the purpose of committing one
of the acts referred to in article 15. The same applies if the ship or aircraft
has been used to commit any such act, so long as it remains under the control
of the persons guilty of that act.
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Article 13

Tout -tat est tenu de prendre des mesures efficaces pour emp~cher et punir
le transport des esclaves sur les navires autorisgs k arborer son pavilion et pour
emp~cher l'usurpation de son pavilion cette fin. Tout esclave qui se r~fugie
sur un navire, quel que soit son pavilion, est libre ipso facto.

Article 14

Tous les 9tats doivent coop6rer dans toute la mesure du possible h la r6-
pression de la piraterie en haute mer ou en tout autre endroit ne relevant de la
juridiction d'aucun 9tat.

Article 15

Constituent la piraterie les actes ci-apr~s 6numr6s

1) Tout acte illgitime de violence, de detention, ou toute d6prgdation
commis pour des buts personnels par l'6quipage ou les passagers d'un navire
priv6 ou d'un a6ronef priv6, et diriggs :

a) En haute mer, contre un autre navire ou agronef, ou contre des personnes
ou des biens A leur bord;

b) Contre un navire ou agronef, des personnes ou des biens, dans un lieu ne
relevant de la juridiction d'aucun 1ttat ;

2) Tous actes de participation volontaire i l'utilisation d'un navire ou d'un
aronef, lorsque celui qui les commet a connaissance de faits conf6rant h ce
navire ou h cet aronef le caract~re d'un navire ou d'un adronef pirate;

3) Toute action ayant pour but d'inciter h commettre des actes d6finis aux
alin~as I ou 2 du present article, ou entreprise avec l'intention de les faciliter.

Article 16

Les actes de piraterie, tels qu'ils sont d~finis h l'article 15, perp6tr6s par
un navire de guerre ou un navire d'I.tat ou un aronef d'IEtat dont l'6quipage
mutin6 s'est rendu maitre, sont assimil~s h des actes commis par un navire priv6.

Article 17

Sont considr6s comme navires ou a6ronefs pirates les navires ou a6ronefs
destines, par les personnes sous le contr6le desquelles ils se trouvent effective-
ment, A commettre l'un des actes vis~s A 'article 15. I1 en est de meme des navires
ou a~ronefs qui ont servi h commettre de tels actes, tant qu'ils demeurent sous
le contr6le des personnes coupables de ces actes.
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Article 18

A ship or aircraft may retain its nationality although it has become a pirate
ship or aircraft. The retention or loss of nationality is determined by the law
of the State from which such nationality was derived.

Article 19

On the high seas, or in any other place outside the jurisdiction of any
State, every State may seize a pirate ship or aircraft, or a ship taken by piracy
and under the control of pirates, and arrest the persons and seize the property
on board. The courts of the State which carried out the seizure may decide
upon the penalties to be imposed, and may also determine the action to be taken
with regard to the ships, aircraft or property, subject to the rights of third parties
acting in good faith.

Article 20

Where the seizure of a ship or aircraft on suspicion of piracy has been effected
without adequate grounds, the State making the seizure shall be liable to the
State the nationality of which is possessed by the ship or aircraft, for any loss
or damage caused by the seizure.

Article 21

A seizure on account of piracy may only be carried out by warships or mil-
itary aircraft, or other ships or aircraft on government service authorized to
that effect.

Article 22

1. Except where acts of interference derive from powers conferred by
treaty, a warship which encounters a foreign merchant ship on the high seas is
not justified in boarding her unless there is reasonable ground for suspecting

(a) That the ship is engaged in piracy; or

(b) That the ship is engaged in the slave trade; or

(c) That though flying a foreign flag or refusing to show its flag, the ship
is, in reality, of the same nationality as the warship.

2. In the cases provided for in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above, the
warship may proceed to verify the ship's right to fly its flag. To this end, it
may send a boat under the command of an officer to the suspected ship. If
suspicion remains after the documents have been checked, it may proceed to a
further examination on board the ship, which must be carried out with all
possible consideration.
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Article 18

Un navire ou aronef peut conserver sa nationalit6 malgr6 sa transformation
en navire ou a6ronef pirate. La conservation ou la perte de la nationalit6 sont
d6termines conformdment a la loi de l'ttat qui avait conf~r6 cette nationalit6.

Article 19

Tout ttat peut saisir un navire ou un a~ronef pirate, ou un navire captur6
la suite d'actes de piraterie et qui est au pouvoir de pirates, et appr6hender les

personnes et saisir les biens se trouvant A bord dudit navire ou a~ronef, en haute
mer ou en tout autre lieu ne relevant de la juridiction d'aucun Ptat. Les tribunaux
de I'tTtat qui a op6r6 la saisie peuvent se prononcer sur les peines h infliger,
ainsi que sur les mesures A prendre en ce qui concerne les navires, les a~ronefs ou
les biens, r~serve faite des droits de tierces personnes de bonne foi.

Article 20

Lorsque la saisie d'un navire ou aronef suspect de piraterie a 6t6 effectu6e
sans motif suffisant, l' tat qui a appr~hend6 le navire ou I'a6ronef est responsable,
vis-a-vis de l'Iltat dont le navire ou l'a6ronef a la nationalit6, de toute perte ou de
tout dommage caus6 par la capture.

Article 21

Toute saisie pour cause de piraterie ne peut 6tre ex~cut~e que par des
navires de guerre ou des a6ronefs militaires, ou par d'autres navires ou aronefs
affect~s a un service public et autoris6s A cet effet.

Article 22

1. Sauf dans les cas ofi les actes d'ing6rence sont fond6s sur des pouvoirs
accord~s par trait6, un navire de guerre rencontrant en haute mer un navire de
commerce 6tranger ne peut I'arraisonner a moins qu'il n'y ait un motif s~rieux
de penser :

a) Que ledit navire se livre A la piraterie; ou

b) Que le navire se livre a la traite des esclaves; ou

c) Que le navire, arborant un pavillon &ranger ou refusant de hisser son
pavillon, est en r6alit6 un navire ayant la m~me nationalit6 que le navire de guerre.

2. Dans les cas pr~vus aux alin~as a, b et c, le navire de guerre peut proc-
der a la v~rification des titres autorisant le port du pavillon. A cette fin, il peut
envoyer une embarcation, sous le commandement d'un officier, au navire
suspect. Si, apr~s v6rification des papiers, les soupgons subsistent, il peut pro-
ceder a un examen ultrieur a bord du navire, qui doit 6tre effectu6 avec tous
les 6gards possibles.
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3. If the suspicions prove to be unfounded, and provided that the ship
boarded has not committed any act justifying them, it shall be compensated for
any loss or damage that may have been sustained.

Article 23

1. The hot pursuit of a foreign ship may be undertaken when the com-
petent authorities of the coastal State have good reason to believe that the ship
has -violated the laws and regulations of that State. Such pursuit must be
commenced when the foreign ship or one of its boats is within the internal
waters or the territorial sea or the contiguous zone of the pursuing State, and
may only be continued outside the territorial sea or the contiguous zone if the
pursuit has not been interrupted. It is not necessary that, at the time when the
foreign ship within the territorial sea or the contiguous zone receives the order
to stop, the ship giving the order should likewise be within the territorial sea
or the contiguous zone. If the foreign ship is within a contiguous zone, as
defined in article 24 of the Convention on the Territorial Sea and the Contig-
uous Zone, the pursuit may only be undertaken if there has been a violation
of the rights for the protection of which the zone was established.

2. The right of hot pursuit ceases as soon as the ship pursued enters the
territorial sea of its own country or of a third State.

3. Hot pursuit is not deemed to have begun unless the pursuing ship has
satisfied itself by such practicable means as may be available that the ship pur-
sued or one of its boats or other craft working as a team and using the ship pur-
sued as a mother ship are within the limits of the territorial sea, or as the case
may be within the contiguous zone. The pursuit may only be commenced
after a visual or auditory signal to stop has been given at a distance which enables
it to be seen or heard by the foreign ship.

4. The right of hot pursuit may be exercised only by warships or military
aircraft, or other ships or aircraft on government service specially authorized to
that effect.

5. Where hot pursuit is effected by an aircraft:
(a) The provisions of paragraph 1 to 3 of this article shall apply mutatis

mutandis;
(b) The aircraft giving the order to stop must itself actively pursue the ship

until a ship or aircraft of the coastal State, summoned by the aircraft, arrives to
take over the pursuit, unless the aircraft is itself able to arrest the ship. It
does not suffice to justify an arrest on the high seas that the ship was merely
sighted by the aircraft as an offender or suspected offender, if it was not both
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3. Si les soupgons ne se trouvent pas fondus, et que le navire arrt6 n'ait
commis aucun acte les justifiant, il doit 8tre indemnis6 de toute perte ou de tout
dommage.

Article 23

1. La poursuite d'un navire 6tranger peut 8tre engag6e si les autorit~s
comp~tentes de l'I1tat riverain ont de bonnes raisons de penser que ce navire a
contrevenu aux lois et r~glements de cet &tat. Cette poursuite doit commencer
lorsque le navire 6tranger ou une de ses embarcations se trouve dans les eaux
int~rieures, dans la mer territoriale ou dans la zone contigu6 de l'1 tat poursuivant,
et ne peut 8tre continu~e au-dela des limites de la mer territoriale ou de la zone
contigue qu' condition de ne pas avoir t6.interrompue. II n'est pas n~cessaire
que le navire qui ordonne de stopper h un navire 6tranger naviguant dans la
ner territoriale ou dans la zone contigue s'y trouve 6galement au moment de la

r~ception dudit ordre par le navire int6ress6. Si le navire 6tranger se trouve dans
une zone contigue telle qu'elle est d6finie A I'article 24 de la Convention sur la
mer territoriale et la zone contiguE, la poursuite ne peut 6tre entamre que pour
cause de violation des droits que l'institution de ladite zone avait pour objet
de prot6ger.

2. Le droit de poursuite cesse ds que le navire poursuivi entre dans la
mer territoriale du pays auquel il appartient ou dans celle d'une tierce puissance.

3. La poursuite n'est consid~r~e comme 6tant commence qu'a condition
que le navire poursuivant se soit assur6, par les moyens utilisables dont il dispose,
que le navire poursuivi ou l'une de ses embarcations ou d'autres embarcations
qui travaillent en 6quipe et utilisent le navire poursuivi comme navire gigogne
se trouvent l'intrieur des limites de la mer territoriale, ou le cas 6ch6ant,
dans la zone contigue. La poursuite ne peut 6tre commenc6e qu'apr~s l'6mission
d'un signal de stopper, visuel ou auditif, donn6 h une distance permettant au
navire int6ress6 de le voir ou de l'entendre.

4. Le droit de poursuite ne peut 8tre exerc6 que par des navires de guerre
ou des a6ronefs militaires, ou d'autres navires ou a6ronefs affect6s h un service
public et sp~cialement autoris~s cet effet.

5. Dans le cas d'une poursuite effectu6e par un a6ronef:
a) Les dispositions des paragraphes I h 3 du pr6sent article s'appliquent

mutatis mutandis A ce mode de poursuite;
b)' L'a6ronef qui donne l'ordre de stopper doit lui-m~me poursuivre active-

ment le navire jusqu'a ce qu'un navire ou un a6ronef de l'~tat riverain alert6 par
'aronef arrive sur les lieux pour continuer la poursuite, i moins que l'a6ronef

ne puisse lui-meme arreter le navire. Pour-justifier l'arraisonnement d'un navire
en haute mer, il ne suffit pas que celui-ci ait &6 simplement repr6 par l'a~ronef
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ordered to stop and pursued by the aircraft itself or other aircraft or ships
which continue the pursuit without interruption.

6. The release of a ship arrested within the jurisdiction of a State and
escorted to a port of that State for the purposes of an enquiry before the com-
petent authorities may not be claimed solely on the ground that the ship, in the
course of its voyage, was escorted across a portion of the high seas, if the circum-
stances rendered this necessary.

7. Where a ship has been stopped or arrested on the high seas in circum-
stances which do not justify the exercise of the right of hot pursuit, it shall be
compensated for any loss or damage that may have been thereby sustained.

Article 24

Every State shall draw up regulations to prevent pollution of the seas by
the discharge of oil from ships or pipelines or resulting from the exploitation
and exploration of the seabed and its subsoil, taking account of existing treaty
provisions on the subject.

Article 25

1. Every State shall take measures to prevent pollution of the seas from
the dumping of radio-active waste, taking into account any standards and regula-
tions which may be formulated by the competent international organizations.

2. All States shall co-operate with the competent international organiza-
tions in taking measures for the prevention of pollution of the seas or air space
above, resulting from any activities with radio-active materials or other harmful
agents.

Article 26

1. All States shall be entitled to lay submarine cables and pipelines on the
bed of the high seas.

2. Subject to its right to take reasonable measures for the exploration of
the continental shelf and the exploitation of its natural resources, the coastal
State may not impede the laying or maintenance of such cables or pipelines.

3. When laying such cables or pipelines the State in question shall pay
due regard to cables or pipelines already in position on the seabed. In particular,
possibilities of repairing existing cables or pipelines shall not be prejudiced.
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comme ayant commis une infraction ou comme 6tant suspect d'infraction, s'il
n'a pas & 6 la fois requis de stopper et poursuivi par l'a6ronef lui-meme ou
par d'autres a6ronefs ou navires qui continuent la poursuite sans interruption.

6. La relaxe d'un navire arret6 A un endroit relevant de la juridiction d'un
9tat et escort6 vers un port de cet 18tat, en vue d'un examen par les autorit6s
comp6tentes, ne peut tre exig6e du seul fait que le navire et son escorte aient
travers6 une partie de la haute mer lorsque les circonstances ont rendu n6ces-
saire cette travers6e.

7. Si un navire a 6 arraisonn6 ou saisi en haute mer dans des circonstan-
ces qui ne justifient pas l'exercice du droit de poursuite, il doit etre indemnis6
de toute perte ou de tout dommage.

Article 24

Tout 19tat est tenu d'6dicter des r~gles visant h 6viter la pollution des mers
par les hydrocarbures r6pandus par les navires ou les pipelines, ou r6sultant de
l'exploitation et de l'exploration du sol et du sous-sol sous-marins, en tenant
compte des dispositions conventionnelles existant en la mati~re.

Article 25

1. Tout &tat est tenu de prendre des mesures pour 6viter la pollution des
mers due l'irmrersion de d6chets radio-actifs, en tenant compte de toutes
normes et de toutes r6glementations qui auront pu 6tre 61abor6es par les orga-
nismes internationaux comptents.

2. Tous les 9tats sont tenus de coop6rer avec les organismes internatio-
naux comp6tents h l'adoption de mesures tendant I 6viter la pollution des mers
ou de l'espace a6rien surjacent, r6sultant de toutes activit6s qui comportent
I'emploi de mat6riaux radio-actifs ou d'autres agents nocifs.

Article 26

1. Tout Ittat a le droit de poser des cibles et des pipes-lines sous-marins
sur le lit de la haute mer.

2. L'Ietat riverain ne peut entraver la pose ou l'entretien de ces cAbles ou
pipe-lines, r6serve faite de son droit de prendre des mesures raisonnables pour
I'exploration du plateau continental et l'exploitation de ses ressources naturelles.

3. En posant ces cAbles ou pipe-lines, l'~tat en question doit tenir
dfiment compte des cAbles ou pipe-lines d6jh instalUs sur le lit de la mer. En
particulier, il ne doit pas entraver les possibilit6s de r6paration des cables ou
pipe-lines existants.
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Article 27

Every State shall take the necessary legislative measures to provide that the
breaking or injury by a ship flying its flag or by a person subject to its jurisdiction
of a submarine cable beneath the high seas done wilfully or through culpable
negligence, in such a manner as to be liable to interrupt or obstruct telegraphic
or telephonic communications, and similarly the breaking or injury of a sub-
marine pipeline or high-voltage power cable shall be a punishable offence. This
provision shall not apply to any break or injury caused by persons who acted
merely with the legitimate object of saving their lives or their ships, after having
taken all necessary precautions to avoid such break or injury.

Article 28

Every State shall take the necessary legislative measures to provide that, if
persons subject to its jurisdiction who are the owners of a cable or pipeline
beneath the high seas, in laying or repairing that cable or pipeline, cause a break
in or injury to another cable or pipeline, they shall bear the cost of the repairs.

Article 29

Every State shall take the necessary legislative measures to ensure that the
owners of ships who can prove that they have sacrificed an anchor, a net or any
other fishing gear, in order to avoid injuring a submarine cable or pipeline,
shall be indemnified by the owner of the cable or pipeline, provided that the
owner of the ship has taken all reasonable precautionary measures beforehand.

Article 30

The provisions of this Convention shall not affect conventions or other
international agreements already in force, as between States Parties to them.

Article 31

This Convention shall, until 31 October 1958, be open for signature by
all States Members of the United Nations or of any of the specialized agencies,
and by any other State invited by the General Assembly of the United Nations
to become a Party to the Convention.

Article 32

This Convention is subject to ratification. The instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.
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Article 27

Tout &tat est tenu de prendre les mesures 16gislatives n6cessaires afin que
la rupture ou la d6t6rioration, par un navire battant son pavilion ou par une
personne soumise h sa juridiction, d'un cable sous-marin en haute mer, faite
volontairement ou par n6gligence coupable, et qui pourrait avoir pour r6sultat
d'interrompre ou d'entraver les communications t6l6graphiques ou t616phoni-
ques, ainsi que la rupture ou la d6t6rioration dans les m6mes conditions d'un
cable haute tension ou d'un pipe-line sous-marins, constituent des infractions
passibles de sanction. Cette disposition ne s'applique pas aux ruptures ou d6-
t6riorations dont les auteurs n'auraient eu que le but 16gitime de prot6ger leur
vie ou la s6curit6 de leur navire, aprbs avoir pris toutes les pr6cautions n6cessaires
pour 6viter ces ruptures ou d6t6riorations.

Article 28

Tout tat est tenu de prendre les mesures 16gislatives n6cessaires afin que
les personnes soumises a sa juridiction qui sont propri6taires d'un cable ou d'un
pipe-line en haute mer et qui, par la pose ou la r6paration de ce cable ou de ce
pipe-line, causent la rupture ou la d6t6rioration d'un autre cable ou d'un autre
pipe-line, en supportent les frais de r6paration.

Article 29

Tout 1Vtat est tenu de prendre les mesures l6gislatives n6cessaires afin que
les propri6taires des navires qui peuvent prouver qu'ils ont sacrifi6 une ancre,
un filet ou un autre engin de peche pour ne pas endommager un cable ou un
pipe-line sous-marins soient indemnis6s par le propri6taire du cable ou du
pipe-line, h condition qu'ils aient pris pr6alablement toutes mesures de pr6cau-
tion raisonnables.

Article 30

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux
conventions ou aux autres accords internationaux en vigueur dans les rapports
entre 1Vtats parties h ces conventions ou accords.

Article 31

La pr6sente Convention sera, jusqu'au 31 octobre 1958, ouverte la signa-
ture de tous les Vtats Membres de l'Organisation des Nations Unies ou d'une
institution sp6cialis6e, ainsi que de tout autre Vtat invit6 par l'Assembl6e g6n6rale
des Nations Unies a devenir partie la Convention.

Article 32

La pr6sente Convention sera ratifi6e. Les instruments de ratification seront
d6pos~s aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.
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Article 33

This Convention shall be open for accession by any States belonging to
any. of the categories mentioned in article 31. The instruments of accession
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 34

1. This Convention shall come into force on the thirtieth day following
the date of deposit of the twenty-second instrument of ratification or accession
with the Secretary-General of the United Nations.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit
of the twenty-second instrument of ratification or accession, the Convention
shall enter into force on the thirtieth day after deposit by such State of its in-
strument of ratification or accession.

Article 35

1. After the expiration of a period of five years from the date on which
this Convention shall enter into force, a request for the revision of this Convention
may be made at any time by any Contracting Party by means of a notification
in writing addressed to the Secretary-General of the United Nations.

2. The General Assembly of the United Nations shall decide upon the
steps, if any, to be taken in respect of such request.

Article 36

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States Mem-
bers of the United Nations and the other States referred to in article 31 :

(a) Of signatures to this Convention and of the deposit of instruments of
ratification or accession, in accordance with articles 31, 32 and 33;

(b) Of the date on which this Convention will come into force, in accordance
with article 34;

(c) Of requests for revision in accordance with article 35.

Article 37

The original of this Convention, of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
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Article 33

La pr~sente Convention sera ouverte 'adh~sion de tout &tat appartenant
l'une des categories mentionn~es h l'article 31. Les instruments d'adh~sion se-

ront d~pos~s aupr~s du Secrtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 34

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra
la date du d~p6t aupr~s du Secrtaire g~nral de l'Organisation des Nations
Unies du vingt-deuxi~me instrument de ratification ou d'adh~sion.

2. Pour chacun des l tats qui ratifieront la Convention ou y adhreront
apr~s le d~p6t du vingt-deuxi~me instrument de ratification ou d'adh~sion, la
Convention entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s le d~p6t par cet Etat de
son instrument de ratification ou d'adh~sion.

Article 35

1. Apr~s expiration d'une p~riode de cinq ans partir de la date h laquelle
la pr~sente Convention entrera en vigueur, une demande de revision de la pr6-
sente Convention peut 8tre formulae en tout temps, par toute Partie contrac-
tante, par voie de notification 6crite adress6e au Secr~taire g6n~ral de l'Or-
ganisation des Nations Unies.

2. L'Assemble g~nrale des Nations Unies statue sur les mesures h prendre,
les cas 6ch~ant, au sujet de cette demande.

Article 36

Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies notifie h tous les
letats Membres de 'Organisation des Nations Unies et aux autres ltats visas h
l'article 31 :

a) Les signatures appos~es h la pr~sente Convention et le d~p6t des instru-
ments de ratification ou d'adh~sion, conform~ment au articles 31, 32 et 33;

b) La date h laquelle la pr~sente Convention entrera en vigueur, conform6-
ment h l'article 34;

c) Les demandes de revision pr~sent~es conform6ment h 'article 35.

Article 37

L'original de la pr~sente Convention, dont les textes anglais, chinois, espa-
gnol, frangais et russe font 6galement foi, sera d6pos6 aupr6s du Secr~taire
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Secretary-General of the United Nations, who shall send certified copies thereof
to all States referred to in article 31.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly author-
ized thereto by their respective Governments, have signed this Convention.

DoNE at Geneva, this twenty-ninth day of April one thousand nine hundred
and fifty-eight.
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g6nral de l'Organisation des Nations Unies, qui en fera tenir copie certifi6e
conforme A tous les 1ttats vis6s h 'article 31.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT Gen~ve, le vingt-neuf avril mil neuf cent cinquante-huit.
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CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHJIU4A OB OTKPLITOM MOPE

rocyapcmfa-Cmoponbz nacnouiefl Konaeutluu,

oiceAai KOAI4nH1I] pOBaTb nocTaHOBJIeHHi me>igyrapognoro npaBa, xacaio-
uu, ecH OTIpbITOrO Mop3i,

npusuaeaa, 4TO 3acegaBmaH B XKeHeBe c 24 4beBpaim no 27 anpeni 1958 roga
KoHcjepemaimni O6egnHeHmbix Haxu4 no Bonpocam Mopcxoro npaBa rrpnHwma
HmixecnegyioujHe nocTaHoBieHHH xaK Hoc5iUHle o6igHrl xapaxTep geXnapauma
ycTaoBjieHHbIX npKHqHlOB me>KHyHapogHoro npaBa,

coAacuAucb o Hi)KecjiegyioiIeM:

Cmambi 1

CJIOBa (( oTrpbrroe mope)) W3aoiaIOT Bce qacTH MopR, I<OTopbIe He BXOAHT R
B TeppHTopHaibHoe Mope, HH BO BHyTpenHme BOgbI I xaKoro-Jiw~o rocy~apCTBa.

CmambR 2

OnTpbrroe mope OTKpbIT0 gJI5I BceX HaI Iik, H HIxaioe rocygapcTBo He BnpaBe,
-peTeHiOBaTh Ha nogxHeHHe xaiort-An6o xiacTH ero cBoemy cyBepeHTeTy.

CBo6oa OTH pIToro MopH ocyitreCTBjixeTCR B yCJIOBHIIX, onpegenAembIx HaCToR-
UMHM CTaTL5IMH H gpyriimH HopmavMH me>gyHapogHoro npaBa. Ona BRJfloqaeT, B

tiaCTOCTH, xax i3a npH6pe>Kri-x, TaK H AR Henpn6pexHHbix rocygapcTB:

1) CBO(0gy CyAOXOACTBa,

2) CBO60y pBI(OJI0BCTBa,

3) CBO6oy npoxmagmaT noo mie na6enm H TpylorrpoBogbi,

4) CBO60g€ .eTaTb nag o1p'brrbim MopeM.

Bce rocygxapcria ocyieeCTBitioT 3mH CBlO6gI, paBHO xaK H gpyrne CBo6ogbi,
npn3HaHmie B COOTBeTCTBHH C o6iuimH ipH-umla!H me>gyHapogHoro rpaBa,
pa3yMHO yXIHTLIBa 3aHHTepecoBaHHocTL gpyrmx rocygapCTB B noIJl3oBaHM
CBoo5oRi OTKpLIToro AOpH.

Cmambn 3

1. rocygapcrBa, He i4meioinge mopcoro 6epera, gim Toro qTo6bi nOJl3oBaTLC31
CBO60Ofl moperi Ha paBHIX npanax c rrpHlpeHMHaim rocygapcTBaMH, JojnDHLr
HmeTL CBO6ogHbMIi gocTyI I< Mopi-o. AIj arOfl txein rocygapcTBa, pacnoioeHHIie
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SOBRE LA ALTA MAR. HECHA EN GINEBRA,
EL 29 DE ABRIL DE 1958

Los Estados Partes en esta Convencid6n,
Deseando codificar las normas de derecho internacional referentes a la alta

mar,
Reconociendo que la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho

del Mar, celebrada en Ginebra del 24 de febrero al 27 de abril de 1958, aprob6
las disposiciones siguientes como declaratorias en t6rminos generales de los
principios establecidos de derecho internacional,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1

Se entenderi por 6(alta mar)) la parte del mar no perteneciente al mar terri-
torial ni a las aguas interiores de un Estado.

Articulo 2

Estando la alta mar abierta a todas las naciones, ningn Estado podrA
pretender legitimamente someter cualquier parte de ella a su soberania. La
libertad de la alta mar se ejercerA en las condiciones fijadas por estos articulos
y por las demos normas del derecho internacional. Comprenderi, entre otras,
para los Estados con litoral o sin 6:

1) La libertad de navegaci6n;
2) La libertad de pesca;
3) La libertad de tender cables y tuberias submarinos;
4) La libertad de volar sobre la alta mar.

Estas libertades, y otras reconocidas por los principios generales del derecho
internacional, serin ejercidas por todos los Estados con la debida considera-
ci6n para con los intereses de otros Estados en su ejercicio de la libertad de alta
mar.

Articulo 3

1. Para gozar de la libertad del mar en igualdad de condiciones con los
Estados riberefios, los Estados sin litoral deberin tener' libre acceso al mar. A
tal fin, los Estados situados entre el mar y un Estado sin litoral garantizarin, de

I Las palabras o deberfn tener * equivalen a a should have * en ingl~s.
N- 6465
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Mew)K MopeM H rocygapCTBoM, He HMeIOuJHM Mopcxoro 6epera, no o6uleMy corma-

meHHIO C 3THM HOCJIeHHM H B COOTBeTCTBHH C cyigeCTBYIOIIHMH Me>KWHapOAHBIMH

KOHBeHiwBMiH rpegoCTaBJI51IOT:

a) rocygapCTBy, He HmeioIMy MopcKoro 6epera, Ha OCHOBe B3aHMHOCTH,

CBO6oHbiI HyTb tiepe3 CBOIO TeppHTOpHIO, H

b) cygam, rmaBaiouAHM nog 4naroM Toro rocygapcTBa, Ha YCJIOBH31X paBeHCTBa

CO CBOHMH cygaMH HJIH CygaMH gpyrmx rocygapcTB, 9OCTfyl K MOpCKHM nOpTaM H

HCIOJlb3OBfHHIO 3THX rIOpTOB.

2. FocygapCTBa, pacnono>ReHmbie Me>K)y MopeM H rocygapCTBOM, He HMeIOIIgHM
MopcKoro 6epera, peiiatoT no o6Igemy corJIaIneHHIO C 3THM HOCJIeJeHHM H C y'1eTOM

npaB npH6pe>XHoro rocygapcTBa HJIH rocygapcrBa, qepe3 TeppHTOHIO KOTOporo

CoBepiuaeTc5I TpaH3HT, a TaKoe oco6bIx yCJIOBHH, B XOTOpbIX HaXOJHTC5I rocygap-
CTBO, He himeioinee MopcKoro 6epera, Bce BOnpoCbI, OTHOCqHiJHeCq K CBo6oge

TpfH3HTa H paBeHCTBa B IOJIb3OBaHHH nopTaMH, eCJIH TaKHe rocylapcTBa He

5IBJItOTC3I yHxe CTOpOHaMH greiCTByIO11HX Me>KLgYHapQIIHbIX KOHBeHIAHH.

Cmambs 4

Kanxgoe rocygapcTBo, He3aBHCHMO OT Toro, 3IBJIHeTCq JIH OHO npH6peH{HbIM

Hit HeT, HMeeT npaBo Ha TO, qTo6bI cyga nog ero 4rnaroM IuiaBaii B OTKpbITOM

Mope.

CmambR 5

1. Kax~oe rocygapcTBo onpegeneT yCJIOBHq rpegocTaBJIeHHq CBoeH HaIlHo-

HanJHOCTH CygaM, perncTpaIUnH CyAOB Ha ero TeppHTOpIH H npaBa riiiaBaTb nog ero

cDnarom. Cyga HMeIOT HaIAHOHaJMhHOCTL TOo rocygapCTBa, nog uibarom XOTOporo

OHH Bnpase nniaBaTb. Mewgy gaHHbim rocygapCTBOM H gaHHbIM CygHOM AOJDKHa

cyI~eCTBOBaTb peaimbHaq CB5I3E.; B liaCTHOCTH, rocygapcTBo AOJIHi<HO 3c1TeIrrHBHO

OCyliieCTBJIHTb B o6niaCTn TexHHqecKori, agMHHHCTpaTHBHOfI H COIAHaJIHOil CBOIO

IOpHC HKIUHIO H CBOrl I<OHTpOJIh Hag cygamH, rLraBalOIiHMH IOA ero 4rnarom.

2. Kamcoe rocygrapCTsO BbIgjaeT cygraM, I(OTOpbIM OHO npeAoCTaBJIaeT npaBo
IviaBaT nOg ero 4DJiaroM, COOTBeTCTBYIOIUHe goKymeHTbI.

Cmambiz 6

1. Cyga 9Ofl)KHbI nJiaBaTb nog 4jiarOM TOJbhKO OAHoro rocygapcrBa H, Kpome

HcHjuoqeITbbix cjiyqaeB, np5lMO pegycMaTpHBaeMbix B e>KyHapogHbix goro-

BOpaX HJIH B HaCTOiiX CTaTix, HOg IHHrnOTCBi ero HC-JIIOqHTeJIhHOr4 IOpHCHgHRW

B OTCpbrrom mope. Cyguo He mo.fxeT nepemeHHTb CBOrH 4rnar BO Bpenm riIaBamui
IM CTOIHKH np 3axoge B nIpT, xpome criyqaeB geAiCTBHTeilbHoro nepexoga

CO6CTBeRHoCTH HJIH H3meHeHHI perHcTpajHH.
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comin acuerdo con este iltimo y en conformidad con las convenciones inter-
nacionales existentes :

a) Al Estado sin litoral, en condiciones de reciprocidad, el libre trinsito
por su territorio;

b) A los buques que enarbolen la bandera de este Estado el mismo trato que
a sus propios buques o a los buques de cualquier otro Estado, en cuanto a la
entrada a los puertos maritimos y a su utilizaci6n.

2. Los Estados situados entre el mar y un Estado sin litoral reglamentarn,
de acuerdo con 6ste, teniendo en cuenta los derechos del Estado riberefio o
de trinsito y las particularidades del Estado sin litoral, todo lo relativo a la libertad
de trinsito y a la igualdad de trato en los puertos en caso de que tales Estados
no sean ya partes en las convenciones internacionales existentes.

Articulo 4

Todos los Estados con litoral o sin 61 tienen el derecho de que naveguen en
alta mar los buques que enarbolen su bandera.

Articulo 5

1. Cada Estado establecerdi los requisitos necesarios para conceder su
nacionalidad a los buques, asi como para que puedan ser inscritos en su terri-
torio en un registro y tengan el derecho de enarbolar su bandera. Los buques
poseen la nacionalidad del Estado cuya bandera estin autorizados a enarbolar.
Ha de existir una relaci6n aut~ntica entre el Estado y el buque; en particular, el
Estado ha de ejercer efectivamente su jurisdicci6n y su autoridad sobre los buques
que enarbolen su pabell6n, en los aspectos administrativo, t~cnico y social.

2. Cada Estado expediri, para los buques a los que haya concedido el
derecho de enarbolar su pabell6n, los documentos procedentes.

Articulo 6

1. Los buques navegarin con la bandera de un solo Estado y, salvo en los
casos excepcionales previstos de un modo expreso en los tratados internacionales
o en los presentes articulos, estarin sometidos, en alta mar, a la jurisdicci6n
exclusiva de dicho Estado. No se podri efectuar ningiin cambio de bandera
durante un viaje ni en una escala, excepto como resultado de un cambio efectivo
de la propiedad o en el registro.
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2. CygHo, rwaBaioigee nog 4JIaraMH gByX Him 6ouiee rocygapCTB, noJw3yRCb
HMH CmOTpq no ygo6CTBy, He MoHxeT Tpe60BaTb ripH3HaHHi HH O1HOAi H3 COOTBeT-
CTByIOJJ4HX HaqHoHaybHocTefi gpyrHmH rocygapcTBamH H MO>ReT 6brrb HpHpaBHeHO
im cygam, He HMe1OIIIHM HaIOHaJIhHOCTH.

CmambA 7

fIocraHoBneiru npeghIymx CTaTeA He 3aTparHBaOT BoHpoca o cyjgax,
COCTOunliX Ha o4brAHaJ1MHOfi cnyc6e Ramoi-jm6o MewrnpaBHTejibcrBeHHoAi opra -
3H H riiaBaiouiuAx Hog 4)jaroM 3T0Hr opraHH3aiwH.

Cmambn 8

1. BoeHmibe icopa6m HOJlb3yOTCH B OTKpbITOM Mope flOJfHbIM HMMrHHTeTOM
OT iopHcgmuHKH iaxoro 6B1 TO HH 6bvuo rocygapCTBa, icpome rocygapcria 4)bara.

2. B HacToqiiqux CTaTwix CJIOBa (( BoeHHrfi Kopa6Im )) O3HaIIOT CyAI,
npfmaranewaiee l< BoeHHo-MopciGm cimaM xaoro-jiH6o rocygapcrBa H ameiougee
BHeUIHHe 3HaRH, OTInIaIoxiUHe BoeHHbIIe iopa6ji ero HaIHOHfaJIbHOCTH, Haxog5i-
iteeca nog xoMaHgofi oq4HLepa, cocTo3ttgero Ha rocygapcrBeHHofi cJiyi6e, HmHi
KOTOp0o 3aHeceHO B criHcoiC 04)HgepOB BoeHHo-MOpCxoro 4ctoTa, H rmeioiee
3xHna-Ic, nogqHremimni perynupiio i BOeHHOfi HcgtmHume.

Cmamb.9 9

Cyga, npHaaaiexauAe rocygapcTBy HJIH 3xcriyaTHpyeMbie HM H cocTo5r He
TOJMO Ha HeXoMMepxiecicorf npaBHTeJhCTBeHHOii cny x6e, rIOJlbhy3OTCH B OTIp rbTOM
mope ojIbim hIMMyHHTeTOM OT IOpHCgrH HH roCygapCTB, He RBnoliAHxcZ rocy-
gapcrBOM 4YbIara.

Cmamb., 10

1. Kamtgoe rocygapcTBo o6a3aHo npHHHmaTb Heo6xogHmbie mepbi ; ni o6ecne-
iemm 6e3onaCHOCTH B mope cygoB, ruiaBaiouHx nog ero 4bnaroM, B qacTHoCTH, B

TOM, 'ITO KacaeTCii:

a) nOJh3OBawm cHrHanamH, nogepcaHHA CBi13H H npegynpeKgemHm cTOmc-
HOBeHHI,

b) icOMflieicTOBaHrff H yCJIOBHAI Tpyga 3KRHiawei cygOB, C yqeTOM nogjieicauLHx
npieHenemo me>Kgyapox-ibix aKTOB, RacaIou9xcXC BOHPOCOB Tpyga,

c) icOHCTpyKtHH, ocHauieHHI CygOB H HX MOpeXOgHbix xaxieCTB.

2. rlpermcLIBaa 3TH MepI, rocygapcrBo o6ii3aHo co6nogaTb o6uleripnmiTbie
MeXEWHapO9HbIe HOpMbI H ripegnpmmam6 Bce Heo6xoHnMie mepbl rJm o6ecne-
zeHHa Hx co6ojeHHm.
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2. El buque que navegue bajo las banderas de dos o mds Estados, utilizin-
dolas a su conveniencia, no podrd ampararse en ninguna de esas nacionalidades
frente a un tercer Estado y podrd ser considerado como buque sin nacionalidad.

Articulo 7

Las disposiciones de los articulos precedentes no prejuzgan en nada la
cuesti6n de los buques que estn al servicio oficial de una organizaci6n inter-
gubernamental y enarbolen la bandera de la organizaci6n.

Articulo 8

1. Los buques de guerra que naveguen en alta mar gozarin de completa
inmunidad de jurisdicci6n respecto de cualquier Estado que no sea el de su
bandera.

2. A los efectos de estos articulos, se entiende por buques de guerra los que
pertenecen a la marina de guerra de un Estado y ostentan los signos exteriores
distintivos de los buques de guerra de su nacionalidad. El comandante del buque
ha de estar al servicio del Estado y su nombre ha de figurar en el escalaf6n de
oficiales de la Armada. La tripulaci6n ha de estar sometida a la disciplina naval
militar.

Articulo 9

Los buques pertenecientes a un Estado o explotados por 61, y destinados
exclusivamente a un servicio oficial no comercial, gozarin, cuando estn en
alta mar, de una completa inmunidad de jurisdicci6n respecto de cualquier
Estado que no sea el de su bandera.

Articulo 10

1. Todo Estado dictard, para los buques que tengan derecho a enarbolar
su bandera, las disposiciones que sean necesarias para garantizar la seguridad
en el mar, sobre todo por lo que respecta a :

a) La utilizaci6n de las sefiales, el mantenimiento de las comunicaciones y
la prevenci6n de los abordajes;

b) La tripulaci6n del buque y sus condiciones de trabajo, habida cuenta de
los instrumentos internacionales aplicables en materia de trabajo;

c) La construcci6n, el equipo y las condiciones de navegabilidad del buque.

2. Al dictar estas disposiciones, los Estados tendrdn en cuenta las normas
internacionales generalmente aceptadas. Tomarnn las medidas necesarias para
garantizar la observancia de dichas disposiciones.
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CmambR 11

1. B cjlyxiae CTOJflHOBeHH5I HJI Haixoro-1H6o gpyroro npoiicmecTBHr C

CyRHOM pH rlJIaBaBHH B OTIpITOM Mope, BbI3bIBaoigero yroJIOBByIO HAM nHcxj-

nmapnyio OTBeTCTBeHHOCTL xarH4TaHa HnA iKaxoro-jm6o gpyroro ninma Ha cilyw6e

CygHa, Kaxoe-jI6o yroAoBHoe Him gucglirminapHoe npecnegoBarme npOTHB

aToro imqa MoHeT 5bITh Bo36y)*geHO TOILIKO nepeg cyxe6HbIMn Hmn amHHHCTpa-

THBHbIMH BnacTHmH rocygapCTBa 4djiara HAM TOrO rocygapCTBa, rpawgaHHOM
KOTOpOro 3TO jiHIqO RBAIHeTC5I.

2. B o6jiacTM gHcinmHapHori OTBeTCTBeHHOCTm rocygapCTBo, ICoTopoe

BbI~aJIO AHnIUOM CygOBOHTeim HAm CBHmeTejTCTBo 0 RBajIrqbnxaIgH, qBjHeTCq

egHHCTBeHHO KoMIIeTeHTHbIM AJ1I TOro, 14T0
6 bI, nocne AOA)*HO4 ilpoiegypbi,

OTOgpaTb 3TH gOxyMeHTbI )ae B TOM ciycqae, ecnwI HX Bnagenel He qBjiHeTC31

rpa)i aHHHOM rocygapcTBa, MX Bb iaBiuero.

3. HH apecT, HH 3agepxaHme 3Toro CygHa He MoryT 6blTb npo3BegeHmi ga>e
B xaqecrBe Mepbi paccnegoBaHHH, no pacnop1>KeHIO1 aK4x-jiH6o BnaCTefI, RpoMe
BEaCTekI rocygapcTBa 4friara.

Cmamb 12

1. Kaxcgoe rocygapCTBO BMeHieT B O6H3aHHOCTb garlHTaHy mo6oro cygIia,

.na~ao oIero nog ero 4)jiaroM, nocKOtbixy xaIllaH Mo)HeT 3TO cgenaTL, He nog-

Bepraq cepbe3HOHi oIaCHOCTI CyJHO, 3IxnHaw HnH nacca>xupoB,

a) oxa3am lOMOub AIlOMy o6Hapy>HeHHOMy B Mope AHIxy, XOTOPOMy yrpoxaeT

rH6eJib,

b) cAegoBaTL Co BCefi B03MO)-RHOr CROpOCTMO Ha noMOutb norH6aioHUiM, ecAH

emy COoljigeHo, MTO OHM Hyx)gaIOTCq B nomoulH, nocxonI}y Ha Tajoe geACTBHe C

ero cTopoHii MOM(Ho pa3yMHO paCCXI4TbIBaTb,

c) nocne CTOnTrHOBHiem oKa3aTb fIOMOIJIb gpyromy cygHy, ero 3xHfal<ay H ero

naccawHpam H, nocHoiuy 3To BO3MOf HO, COO6uqHTb 3TOMY gpyromy cygay Ha-

HmeHoBaHHe cBoero CygHa, riopx ero perncTpalUM H 6rmHauHlfti IIOpT, B I-OTopbI

OHO 3arIgeT.

2. Bce npH6pe>xHoie rocygapcTBa AOnAafHfi CIOCO6CTBOBaTh opraxH3aIHH H

CoAep>KaHMr0 COOTBeTCTBylone i 34X13eXTHBHOr4 cnacaTeJimHoil cJIy>IK6bi gjrI o6ec-

iiexeHHZ 6e3oIaCHOCTH Ha Mope H a MopeM, a TaxR(e 3aAioMiaTb C 3To IlelJmbo B
Heo6xo iMbIx cJiyxaax peFHoHaibaHBIe cornaiueHmq 0 B3aHMHOM COTpYXmHHixeCTBe
C cocegHImH rocygapCTBaMH.

CmambA 13

Ka>oe rocygapCTBO o05.3aHo npHHHMaTh 34X1eKTHBHbIe mepbi npOTHm

nepeBo3RH pa6oB Ha cygax, mmeio1uux npano rIiaBaTb nog ero 4jbaroM, H HaiaraTb
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Articulo 11

1. En caso de abordaje o de cualquier otro accidente de navegaci6n
ocurrido a un buque en alta mar, que pueda entrafiar una responsabilidad penal
o disciplinaria para el capitdn o para cualquier otra persona al servicio del buque,
las sanciones penales y disciplinarias contra esas personas s6lo se podrn ejercitar
ante las autoridades judiciales o administrativas del Estado cuya bandera enar-
bolaba el buque o ante las del Estado de que dichas personas sean nacionales.

2. En materia disciplinaria, el Estado que haya expedido un certificado
de mando, o un certificado o licencia de competencia, podri, siguiendo el
procedimiento juridico correspondiente, decretar la retirada de esos titulos
incluso si el titular no es nacional del Estado que los expidi6.

3. No podrd ser ordenado ningn embargo ni retenci6n sobre el buque,
ni siquiera como medida de instrucci6n, por otras autoridades que las del Estado
cuya bandera enarbola el buque.

Articulo 12

1. Los Estados deberin obligar a los capitanes de los buques que naveguen
bajo su bandera a que, siempre que puedan hacerlo sin grave peligro para el
buque, su tripulaci6n o sus pasajeros :

a) Presten auxilio a toda persona que se encuentre en peligro de desaparecer
en el mar;

b) Se dirijan a toda la velocidad posible a prestar auxilio a las personas que
estn en peligro, en cuanto sepan que necesitan socorro y siempre que tengan
una posibilidad razonable de hacerlo;

c) En caso de abordaje, presten auxilio al otro buque, a su tripulaci6n y a
sus pasajeros, y, cuando sea posible, comuniquen al otro buque el nombre del
suyo, el puerto de inscripci6n y el puerto mds pr6ximo en que hard escala.

2. El Estado riberefio fomentari la creaci6n y el mantenimiento de un
servicio de btisqueda y salvamento adecuado y eficaz, en relaci6n con la seguridad
en el mar y - cuando las circunstancias lo exijan - cooperard para ello con
los Estados vecinos mediante acuerdos mutuos regionales.

Articulo 13

Todo Estado estari obligado a tomar medidas eficaces para impedir y casti-
gar el transporte de esclavos en buques autorizados para enarbolar su bandera y
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HaIRa3aHH 3a Taife niepeBo31C, a TaioKe gjli npe~ynpemx~eHm inpOTHBo3aIoHHOo

IOJII3oBaHHa ero cj3iaroM AAR3 3TOA iejIil. Pa6, Haue XmuHi y6e>nu1e Ha cyAHe,

iiog KxaKm 6bi cjrIarom WO cygHo HH rinaBao, ipso facto CBO6ogeH.

Cmamba 14

Bce rocyXgapcTBa o6a53aHb coeciCTBOBaT, B noiHofi mepe yHHqTo>IeH lfO

IIHpaTCTBa B oTKpbITOM Mope H BO BCeX ApyrHx MecTax, HaXOARfIIXCH 3a npegenamH
iopHcgHxi]wH icaioro 5I TO RM 6bino rocygapcTBa.

Cmamb? 15

JIoloe H3 ilepec~ieHHbiX HmDxe geriCTBHl qBjIIeTCH rIpaTCTBOM:

1) Jno6o HerpaBomepHbir aXT Hacnms, 3aIgepwIa-ma wiH rpa6ewa, CoBep-

Luaembf c jmimlbtm lgenRumm 3Kona>KeM Him nacca>RHpamH xaxoro-m6o xIacTHo-

Bnagesmxecaoro cygua im iacTHoBjiagenhqecKoro nieTaTelmHoro armapaTa Hi

HaipaBieHbifl

a) B oTRp~bIoM Mope IrpOTHB xa}oro--iJH5o gpyroro cygxa 131 neTaTeimHoro
almapaTa H131 rrpOTHB JiTHI 113TH HmyiiecTBa, Haxog5lljxc5i Ha HX 6OpTy,

b) fIpOTHB xaxoro-jmi6o cygHa 111m iieTaTenl, Horo ariniapaTa, JiMIr J igynecTBa
B MecTe, HaXouiAUeMCK 3a ripegeiiamH IOpHCgHIglH1H iaxoro 6

I TO HH 6LTIO

rocygapcTBa,

2) uo6ofl aIT Ao6pOBomHoro yqacTH15 B HcrioJT,3OBalHH xaxoro-I6o cygHa

I3TH 3IeTaTelIHoro almapaTa, ecJIH TOT, ITO 3TOT aIKT COBepIaeT, 3HaeT 06CTOqTeJIm-

CTBa, B CHJIy }OTOpblX 3T0 CYAHO H3H 3TOT iieTaTenJLnhbi1 aiapaT HBJIITOTC31 rmpaT-

cKHm cygHoM rm iHpaTCRHM iieraTeRmLmHM aniapaToM,

3) mio6oe gefIcTBHe, HBjnloigeeca IIOgCTpexaTejICTBOM HM CO3HaTeIHbIM

coeiCTBHeM coBepmeHmio gefACTBHH, rpegycmaTpnBaemoro B nyi-H1Tax I 1m 2
HacTOHroer cTaTbm.

CmambA 16

"IpaTc11e geflcTBHA, Olipegenaemlie B craTe 15, }coTopbie cOBepulaiOTCf

BoeHmim cygHOM Him rocygapcrBermHHbi cyXHOM Him rocygapcTBeHmbim JIeTaTei,-

HlM amapaToM, 3R1na>K KOTOporo ogHml M3Te)IW H1 3aXBaTHJI BJIaCTb Hag 3THM

CyJHOM 1lJIH 3IeTaTeJI3HbIM anllapaToM, I1pHpaBHHBalOTCH x gefcTBH1im, coBep-

UiaeMbim qacToBa aemieciHm cyJHom.

Cmamb 17

Cyno Him 3eaTenbHLIrl armapaT CqHTaiOTC5I riparc-xM cygHOM Hi frmpaT-

CKIHm .eraTe HiLIM anrlapaTOM, ecjm oHR Ilpe, Ha3HaqaloTcH JIHijamm, iMeiouiLUa

Hag HHMH BnacT,, gJm CoBepilueHI geAiCTBMA, lpegycmaTPIBaeMblX B cTaTe 15.
3To OTHOCHTCH TaR<Te x cygTy HjiH 3IeTaTejlbHOMy annapaTy, HOTOp IM IIOJIL3OBaJIHCb

1la coBepmIeHHR TaKIX gefiCTBI4l, gO TeX nop no<a OHM OCTaIOTC5I IIOg BJIaCTMO

JMI, B1HHOBHbIX B 3THX geCTBBX.
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para impedir que con ese prop6sito se use ilegalmente su bandera. Todo esclavo
que se refugie en un buque, sea cual fuere su bandera, quedar libre ipso facto.

Artlculo 14

Todos los Estados debern cooperar en toda la medida de lo posible a la
represi6n de la pirateria en alta mar o en cualquier otro lugar que no se halle bajo
la jurisdicci6n de ningi'n Estado.

Articulo 15

Constituyen actos de pirateria los enumerados a continuaci6n:

1) Todo acto ilegal de violencia, de detenci6n o de depredaci6n cometido
con un prop6sito personal por la tripulaci6n o los pasajeros de un buque privado
o de una aeronave privada, y dirigido :

a) Contra un buque o una aeronave en alta mar o contra personas o bienes a
bordo de ellos;

b) Contra un buque o una aeronave, personas o bienes situados en un lugar
no sometido a la jurisdicci6n de ningin Estado;

2) Todo acto de participaci6n voluntaria en la utilizaci6n de un buque o
de una aeronave, cuando el que lo cometa tenga conocimiento de hechos que den
a dicho buque o aeronave el car~icter de buque o aeronave pirata;

3) Toda acci6n que tenga por objeto incitar o ayudar intencionalmente a
cometer los actos definidos en los piirrafos 1 y 2 de este articulo.

Articulo 16

Se asimilan a los actos cometidos por un buque privado los actos de pirateria
definidos en el articulo 15, perpetrados por un buque de guerra o un buque
del Estado o una aeronave del Estado cuya tripulaci6n se haya amotinado y
apoderado del buque o de la aeronave.

Articulo 17

Se consideran buques y aeronaves piratas los destinados, por las personas
bajo cuyo mando efectivo se encuentran, a cometer cualquiera de los actos
previstos por el articulo 15. Se consideran tambi~n piratas los buques y aeronaves
que hayan servido para cometer dichos actos, mientras se encuentren bajo el
mando efectivo de las personas culpables de esos actos.
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CmambA 18

Cyguo HjiH JeTaTeJ1lHbIrl armapaT MO)leT coxpaHHTL CBOIO HaI1HOHaJIUHOCTb,

HeCMOTpH Ha TO, MTO OHH CTaJIH HHpaTCKHM CygHOM 1I1 IIpaTcxnM JIeTaTeIbHbIM
armapaToM. CoxpaHeHie Him yTpaTa HaIjHOHaJIiHOcTH oflpegeiLqeTCH 3aKOHOM Toro

rocygapcTBa, IcOTopbIM OHa 6biia npegocTaBjieHa.

CmambA 19

B OTKpbITOM Mope H3H B J1IO60M gpyrom MecTe, Hax9qIU~eMC1 3a npegeJiaMH
iopHcgHIqR<IH HaIoro 5bI TO HH 6bIYIo rocygapCTBa, no60oe rocygapcTBo Mo>xeT
3aXBaTHTh flHpaTCI<Oe CyAHO HJIH InHpaTCKHA .jeTaTejlbHblI annapaT HMH Cy HO,
3axBaxieHHoe nocpeACTBOM IlHpaTCKIHX geicTBHR H Haxogauieecq BO BJIaCTH Hu4pa-
TOB, apeCTOBaTb HaXO95I1gHXCH Ha 3TOM cy;ue H3H JIeTaTeJLHOM almapaTe flIHA H
3aXBaTHTb HaxogqIIueecq Ha HeM HMylIeCTBO. Cyge6HbIe ylpe>Kgem5H Toro rocy-
gapCTBa, 1-COTOpoe COBepmumjIo 3TOT 3aXBaT, MOrYT EIblHOCHTL IOCTaHOBJIeHH5I 0
HajIo)KeHHH Haca3aHrH H14 oInpegeJiTb, KaKHe MepbI ;OJDiHmbI 6

blTL flpHHIHTbI B

OTHOiueHH11 TaKHX CyAOB, JleTaTemHbiX arriapaToB HIH 1HMyilqecTBa, He Hapymua
nipaB golpocoBeCTHbIX TpeTbhlX JmI.

Cmamb 20

EcjiH 3axBaT CyAHa 143JI iieTaTeibHoro arinapawa Ho nOgO3pe1HH O B IHpaTCT3Be
coBepiueH 6e3 AOCTaTOtIHIIX OCHOBaHHH rocygapCTBO, coBepinIBiuee 3axBaT,
OTBetqaeT nepeg rocygapCTBOM, HagJJOHaJlbHOCTb IOTOpOrO HMeeT CyAHO HTIH
jIeTaTeymHbi aniiapaT, 3a BCSRHiif Bpeg H BC5HUde y 6 LITKH, IpHHHeKHHle 3axBaTOM.

Crnamb. 21

3axBaT 3a IHpaTCTBO MO>KeT COBepLuaTbC5I TOJ~MO BOeHHRlMH Hopa6JaMH H4im
BOeHHhlM1H .ieTaTeJILHbIMH arnapaTaM1- Hm gpyrRH CyJaMM HJI1H IeTaTeJIbHIMH
alrapaTaMH, COCTO1MHMM Ha IlpaBHTeMcTBeHHORi cjiy>K6e 1 Ha TO ylOJI-OMOqeH-

HbIAIH.

Cmamba 22

1. 3a HcKJIIOlqeHHeM ciymaeB, corga aRTbl BMeHuaTenmcTBa OCHOBaHbI Ha
ripaeax, yCTaHaBimBaeMbIX Me<KyHapO9HbMH goroBopamH, BOeHIHb1I HopaoJui,
BcTpeTHBIUIHl uiocTpaHioe ToproBoe CyHO B OTIpbITOM Mope, He BIIpane nog!ep-
raTb ero OCMoTpy, ecJIH HeT AOCTaTO'qHbIX OCHOBaHHH IO03peBaTb,

a) qTO 3TO CyAHO 3aHHMaeTcai rIHpaTCTBOM, HMIm

b) XITO 3TO cygHO 3aHnmaeTC51 pa6OToprOBjieri, Hjim

c) qTO, XOTa Ha HeM HOAH31T uHOCTpaHHbIli 4bJar 1H11 OHO oTa3biBaeTc5i
1IOwH31Tb 4bjiar, 3T0 yCYXHO B gerCTBHTei1HocTH HMeeT Ty >xe HaIx14OHanLHocT, XITO
H gaHHI-i1i BoeHHlifi icopa6i_.
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Articulo 18

Un buque o una aeronave podrd conservar su nacionalidad, no obstante
haberse convertido en buque o en aeronave pirata. La conservaci6n y la pdrdida
de la nacionalidad se rigen por la ley del Estado que la haya concedido.

Articulo 19

Todo Estado puede apresar en alta mar, o en cualquier otro lugar no some-
tido a la jurisdicci6n de ningfin Estado, a un buque o a una aeronave pirata,
o a un buque capturado a consecuencia de actos de pirateria que est6 en poder
de piratas, y detener a las personas e incautarse de los bienes que se encuentren
a bordo de dicho buque o aeronave. Los tribunales del Estado que haya efectuado
la presa podrdn decidir las penas que deban imponerse y las medidas que haya
que tomar respecto de los buques, las aeronaves y los bienes, dejando a salvo
los intereses legitimos de terceros de buena fe.

Articulo 20

Cuando un buque o una aeronave sea apresado por sospechas de pirateria,
sin fundamento suficiente, el Estado que lo haya apresado serd responsable ante
el Estado de la nacionalidad del buque o de la aeronave de todo perjuicio o daio
causados por la captura.

Articulo 21

S61o los buques de guerra y las aeronaves militares, u otros buques o aero-
naves al servicio de un gobierno autorizados a tal fin, podrn lievar a cabo
capturas por causa de pirateria.

Articulo 22

1. Salvo cuando los actos de injerencia se ejecuten en virtud de facultades
concedidas por tratados, un buque de guerra que encuentre un buque mercante
extranjero en alta mar no tiene derecho a efectuar en 61 ningfin registro a menos
que haya motivo fundado para creer:

a) Que dicho buque se dedica a la pirateria; o
b) Que el buque se dedica a la trata de esclavos; o

c) Que el buque tiene en realidad la misma nacionalidad que el buque de
guerra, aunque haya izado una bandera extranjera o se haya negado a izar bandera.
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2. B cinyqaqx, ripegycMaTpuBaembrx B nyHKTax (( a), a b )) H (( c >, BOeHHbIH
xopa6m Mo>KCeT npOH3BecTn rrpoBep~y npaBa cyguia Ha ero qJiar. C 3Tolk genwo oi
mo>KeT IOCJIaTL mnmiriy io g o0MaHjoi o4bH1epa x no;y3peBaemoHy cygm. Ecim
iocJie ipOBepKH J0<yMeHTOB HO 03peHHH OCTaIOTC ,I OH MOReT fIPOH3BeCTH gaib-

HefLuee o5cfleoBaHHe Ha 5opTY Toro cygHa, CO BCerH B03MOKHOrI OCMOTpHTeJM-

HOCTLIO.

3. Ecjm noAo3pemm oxa3bBa0TC1 oiH6ozHSIMH, npIPem ocmoTpeHHoe cygHo

He coBepumjio HHnawnc gefcTBHA, KOTopime gaiaim 6bi inm 3THX nOgO3peHHH
OCHOBaHHe, emy gojLKmbI 6 bTr Bo3me~ieHbI rIpH'HHeHHbIe Bpeg H y6bITHH.

Cmambl 23

1. rTpecJiegoBanHe HHOcTpaHHoro CyAHa mo>KeT 6biT6 rrpegripMHTO, ecin

RIOMHTeHTHbIe BjiacTH rrpm6peRHoro rocygapcTBa HmeIOT gocTaTOHbIe OCHOBaHHII

C'HTaTb, XTO 3TO CYAHO HapyMiJrIO 3alOIfbI H npaBHnJa 3Toro rocygapcTBa. flpecne-

.OBaHHe gofHHO HaxaTLC3a Torga, xorga unocTpan~oe CyAHO HJIH OgHa H3 ero

IilrIOflOK HaXOg5TC51 BO BHyTpeHHIX BOraX, B TePpHTOpHaJIhHOM mope HJIH B flpH-
newalieR 3OHe npec1egyoigero rocygapcTBa, H moH{eT npOAOJI>KaTbCH 3a rrpegejiamH
TeppHTOpHaJImHorO mopH Hm flpHie>Kat~efl 30HII TOJI(KO lIpH ycJIOBHH, eCJIH OHO
He npepEiBaeTCH. He Tpe6yeTcR, xrIo6Li B TO Bpemq, Horga HHocTpaHHoe cyAHO,

nraBaiotulee B TeppHropiaimHom Mope Him nipYe>Kaigeri 3oHe, riojyqaeT flpHKa3

OCTaHOBHTLC , cygHo, oTgaioLtjee 3TOT rpHKa3, TawHxe HaXOAHIOCL B npegeniax
TeppHTopnanmoro mopH Him npuiewalgerl 3oHbl. Ecim HocTpaHHoe cygHo

HaxogrrCH B npHie>KaLeRI 3oHe, onpegeJieHHoi B CTaTe 24 KomeHUiH 0 TeppH-

TOpHaJIbHOM mope H npwnewageri 30He, npeciegoBai-ie Morner HaxlaTl C TOJMKO
B CBR3H C HapyUIeHHeM rIpaB, gJM 3aUI[HTbl ROTOPLIX yCTaHOBJIeHa 3Ta 30Ha.

2. YIpaBo npecjiegOBaHHl lipexpalaeTcq, cal TOJIO ripecnexiyemoe cyH0

BXOAHT B TeppHTopnanLoe mope CBoeA cTpaHi HAH B TeppHTOPHamHoe mope

xaxoro-umCo TpeTbero rocygapcTra.

3. IlpecnexoBaHme CqHTaeTCqI HaqaThIM TOJAICO IIpH yCJIOBHH, ecuIH npece-
gyioigee CyAHO YAOCTOBepHjiocL ipH nomoUiH Haxog5RIXHXC5I B ero pacnop2*(eHHH H

nIpaKTH1ecKH ripHmeHHM bIX cpegCTB, rro npeciegyemoe cygo HruH oga H3 ero

LiOoK Hum gpyrne ULMOnRH, COTOpbIe eiCicTByiOT CoBmeCTHO H HCrIOJI3yIOT
npeciegyemoe cyAHO B RaqecrBe cygHa-5a3bI, HaxogqITci B npegenax TeppHTOpllam-

Horo MOpa HIuH B COOTBeTCTByIOIIHX criyqai x1 B npwiewageri 3oHe. Ilpeciiego-

BaHHe mofeT 6bITb HaqaTO TOJIbxo niocuie riogaqH cHraia OCTaHOBHTBC31, 3pHTeJub-
HOo HJIH 3ByRoBoro, C gHCTaHig, H03Bowu IOAei CooTBeTCTByloinemy cyAny ero

YBHHeTL HuHI ycjibimaTb.

4. IlpaBo npecuiegosaHHs moeT ocyIIjeCTBIHTbCH1 TOJILIO BeHHLIMH Kopa6-

umqvM HJI BOeHHbIAH JIeTaTeIhHbIMH anmapaTaMl HJIH We ApyrIHMH CygaMH HJI

jeraTenlTHbIMH armapaTamH, HaXOHL1AHMHC31 Ha npaBHTejihCTBeHHoiA cuiyx6e H

cneIMauibHo Ha TO yrIOIHOMO'eHHIMH.

No. 6465



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 127

2. En los casos de los incisos a), b) y c), el buque de guerra podr6 proceder
a la comprobaci6n de los documentos que autoricen el uso de la bandera. Para
ello podrd enviar un bote al buque sospechoso, al mando de un oficial. Si aun
despu~s del examen de los documentos persistiesen las sospechas, podrd proceder
a otro examen a bordo del buque, que deberi Ilevarse a efecto con todas las aten-
ciones posibles.

3. Si las sospechas no resultaren fundadas, y siempre que el buque de-
tenido no hubiere cometido ningdn acto que las justifique, dicho buque tendrl
derecho a ser indemnizado por todo perjuicio o dafio sufridos.

Artculo 23

1. El Estado riberefio podri emprender la persecuci6n de un buque
extranjero cuando tenga motivos fundados para creer que ha cometido una
infracci6n de sus leyes y reglamentos. La persecuci6n habri de empezar
mientras el buque extranjero o una de sus lanchas se encuentre en las aguas
interiores o en el mar territorial o en la zona contigua del Estado del
buque perseguidor, y podrd continuar fuera del mar territorial o de la zona
contigua a condici6n de que no se haya interrumpido. No es necesario que el
buque que da la orden de detenerse a un buque extranjero que navega por el
mar territorial o por la zona contigua se encuentre tambi6n en ellos en el momento
en que el buque interesado reciba dicha orden. Si el buque extranjero se en-
contrase en una zona contigua, tal como estd definida en el articulo 24 de la Con-
venci6n sobre el Mar Territorial y la Zona Contigua, la persecuci6n no se podrd
emprender mds que por atentado a los derechos para cuya protecci6n fu6 creada
dicha zona.

2. El derecho de persecuci6n cesari en el momento en que el buque
perseguido entre en el mar territorial del pais a que pertenece o en el de una
tercera Potencia.

3. La persecuci6n no se considerari comenzada hasta que el buque perse-
guidor haya comprobado, por los medios prdcticos de que disponga, que el
buque perseguido o una de sus lanchas u otras embarcaciones que trabajen en
equipo utilizando el buque perseguido como buque madrina se encuentran
dentro de los limites del mar territorial o, si es del caso, en la zona contigua.
No podri darse comienzo a la persecuci6n mientras no se haya emitido la sefial
de detenerse, visual o auditiva, desde una distancia que permita al buque in-
teresado oirla o verla.

4. El derecho de persecuci6n s6lo podri ser ejercido por buques de guerra
o por aeronaves militares, o por otros buques o aeronaves, destinados al servicio
de un gobierno y especialmente autorizados a tal fin.
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5. B cjiyxiae HpecJIegOBaHHH J1eTaTeJbHbIM annapaTom

a) nocTaHoB IeHHlH HyHToB c 1 no 3 HaCToameRi caTLH IlpHMeHIOTCq mutatis

mutandis H B oTHoIueHiH 3TOFO cnIoco6a npecieoBaimq;

b) JIeTaTejiLHbiA alinapaT, oTrgaiOIi4fi nprna3 06 ocTaHo3Rne, gOJi>)eH cam
alTHBHO npecjiegoBaTb CyAHO, noKa i}aKoe-n16o CyAHO 1RH3 RaRofi-16o iieTaTeJIb-
HbI1I armapaT npH6pe>KHoro rocygapcTBa, npegylipe>KgeHHbA 3eTaTejibnbiM anna-
paToM, He np16ygeT, Ha MecTo, qTO6iI ipogomxcaTr npecJIegoBaHme, ecim TOJILRO
JieTaTelbHbli4 annapaT He MoweT cam 3agep.KaTh Cy9HO. LITo6bI 060CHOBaTB 3agep-

wame xaKoro-116o CygHa B OTHpITOM mope, He gOCTaTOtqHO TOJIbH-IO TOo, .LTO6bl
OHO 6bILo fIpOCTO 3ameqeHo jIeTaTeJiHbiM anlapaToM, xaK coBepnlmIBmee Hapyme-

lie HRH RaX iIO03peBaeMoe B COBeplieH4H HapymeHmH , eCJIHI TO 3 LO OgHOBpeMelHo
OHO He ri0JIyM IO Tpe5oBaHH5l OCTaHOB1HTLC31 H He 6bIno npecniegyemo camm JIeTa-

TeJIlHIM annapaToM H3i111 gPpylmHM1 jieTaTeJIbHbimH annapaTamHI m3 cygam11, npo-

goji>KaioiuHU4 HenpepblBnoe npec3leAoBarme.

6. OcBo6o>RgeHme cygHa, 3agepHa8Horo B npegenax 1OpiicncUR1im. Raxoro-
JH6o rocygapcTBa H4 1OHBonpyeMoro B nlopT 3TOFO rocygapcTBa c genbo npoBe;eHa

pacc3IegoBaHwH xoMneTeHTHbIM11 BJIaCTHIMH, He Mo>KeT 6
blTh nOTpe6oBaHO TOjIBO

nOTOMy, XITO CygHO H ero 1<OHBOHp riepecexim icaxyio-Jn6o qaCTb OTR(bITOIO mopS!,

uorga 06CTO1TeJICTBa cgeIaiH 3TO iiepecexeHlie Heo6XOAU4MblM.

7. EcJim CyHO 6 BIJIO OCTaHOBJieHo 1JIH 3agep>KaHO B OT1q3BITOM mope B

yCJIOBHS3X, ROTOpbie He onpaB bIBalOT ocyliecTBieHe npaBa npecjieIoBaHnR, emy
gO3Ix1HbI 6 bITb Bo3meieH I Bpeg H y6bITlH.

Cmambn 24

Ka>Ioe rocygapCTBO o6513aHo H3gaBaTb ipaBHia gini npe~ynpeuemq
3arpH3HeHIIA MOpCHoOi BObI Hec)TbIO C opa6IeR n11 13 Tpy6ofIpOBOgOB Hi B

pe3ymnae pa3pa6oTX H1H pa3BeAKH r OBepXHOCTH mOpCi(oro JHa in ero Hegp,
IIpHHIMaA Iupf 3TOM BO BHnMaHHe 1IOCTaHOBJIeHliH5 gefCTBylqiHX gOrOBOPOB 10

a.HHOMy Bonpocy.

Cmamba 25

1. Kawgoe rocygapCTBO 06.q3ao npHHnlmaTb mepbI gim npegynpex~emH
3arpI3HeHH31 Mop51 OT norpy>ReHaq pagHoaIThBH]IX OTXOAOB, C yxeTOM Bcex HOPM

H IlpaBHJI, cOTOplie MoryT 6blTb BbIpa6OTaHbI i<oMneTeHTHbimH me>xjzyHapoAHblmxH

opraHH3ajH1MH.

2. Bce rocygapcTBa o6SI3aHbI COTpymUIxaTL C xoMneTeHTHbIm11 meeigynapog-
HbIMH opraHH3aIxH1MH B HpKHT1H mep no npegynpex(AereHHIO 3apH3IHeHHH mopa5

1JIH B03gyuflHoro HpOCTpaHCTBa Hag mopeM B pe3yjiTaTe BCOHIx0 geqTeJILHOCTH,

ROTOpaH BICniOqaeT npHme1eHHe pagUIOaCTHBHbIX MaTep1aJIOB Wm gpyrmx Bpeo-

HOCHbIX BeIgeCTB.
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5. Cuando la persecuci6n sea efectuada por una aeronave:

a) Las disposiciones de los pirrafos 1 a 3 de este articulo se aplicarin
mutatis mutandis a esta forma de persecuci6n;

b) La aeronave que haya dado la orden de detenci6n habrA de continuar
activamente la persecuci6n del buque hasta que un buque o aeronave del Estado
riberefio Ilamado por ella llegue y la continue, salvo si la aeronave puede por si
sola detener al buque. Para justificar la visita y registro de un buque en alta
mar no basta que la aeronave lo haya descubierto cometiendo una infracci6n,
o que tenga sospechas de que la ha cometido, si no le ha dado la orden de detenerse
y no ha emprendido la persecuci6n o no lo han hecho otras aeronaves o buques
que continfian la persecuci6n sin interrupci6n.

6. Cuando el buque sea detenido en un lugar sometido a la jurisdicci6n
de un Estado y escoltado hacia un puerto de este Estado a los efectos de una in-
vestigaci6n por las autoridades competentes, no se podrd exigir que sea puesto
en libertad por el solo hecho de que el buque y su escolta hayan atravesado una
parte de alta mar, si las circunstancias han impuesto dicha travesia.

7. Cuando un buque sea interceptado o detenido en alta mar en circun-
stancias que no justifiquen el ejercicio del derecho de persecuci6n, se le resarcirA
todo perjuicio o dahio que haya sufrido por dicha detenci6n o intercepci6n.

Articulo 24

Todo Estado esti obligado a dictar disposiciones para evitar la conta-
minaci6n de las aguas por los hidrocarburos vertidos de los buques, desprendidos
de las tuberias submarinas o producidos por la explotaci6n y exploraci6n del
suelo y del subsuelo submarinos, teniendo en cuenta las disposiciones de los
convenios existentes en la materia.

Articulo 25

1. Todo Estado estd obligado a tomar medidas para evitar la contamina-
ci6n del mar debida a la inmersi6n de desperdicios radioactivos, teniendo en
cuenta las normas y reglamentaciones que puedan dictar los organismos inter-
nacionales competentes.

2. Todos los Estados estin obligados a colaborar con los organismos
internacionales competentes en la adopci6n de medidas para evitar la contamina-
ci6n del mar y del espacio a~reo superyacente resultante de cualesquiera activi-
dades realizadas con sustancias radioactivas o con otros agentes nocivos.
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Cmamb.q 26

1. Ka>Kgoe rocygapcrBo i4MeeT npaBo rpoiAjabIBaTb no Any oTRpbITO mopS!
IIOABOAHbie i<alejiH H Tpy60npoBgbl.

2. flpH6pew*Hoe rocygapCTBO He MOeT InpeATrCTBOBaTW npoxi<age nHjiK

noggepicamno rlOABOAHbIX ia6eneii Hm TPY1o5npOBOOB Ha ROHTHHeHTaJILHOM

imeJie, i<pomve Tex cJIy-iaeB, I~orga OHO ocyuqecTBiiHeT cBoe npaBo ripHHImIaTb

payMHbIe mepbli gri pa3HegiH ROHTHHeHTaTmHoro uenb4ba H pa3pa6oTiH ero

ecTeCTBeHHbIX 6oraTCTB.

3. fIpojiagibBaq 3Tm iia6eAiH rum TpylonpoBobI, yKa~aroe rocygapcTHo

O6.3aHO npInHHMaTb gOjDIKHbIM o6pa30M 3O BHi4mVaHHe ymie npojo>ennmie no Aiy

MopS! i<a6em4 H Tpy6oipoBogbI. B qaCTHOCTH, OHO He gOJDRHO rIpenIRTCTBOBaTL

BO3MO>KHOCTH IHpOH3BOHTB pemOHT cyIgeCTBYIOUUIX Ra6enek H Tpy6onpoBogoB.

CmambR 27

Ka>Kgoe rocygapCTBO 05q3aHO ripHHI4MaTb Heo6xogHMbie 3aIOHOgaTeJbI-Ie

mepli, npegycmaTpmBaioiqHe, TO pa3pbB Him no~pewxeHHe nogBogHoro Ra6eJa

B OTKpbITOM mope xaxmM-nhi6o cygHom, iaBaoi4Mm nog ero c)biarom, HuH IaRHm-

JiH6o Jiimiiom, riOAtIHHeHHbIM ero IOpHCHR IMnH, coBepinaembie HamepeHHo 14JIH B

cmiy npecTynHorl He6peWKHOCTH TaKHm o6pa3oM, 1iTO MoryT rrpepBaTL HJi 3aTpyg-

HHT, TelerpajHyio HJIH Tejie4boHnyIO CBI3L, 1, paBHLIM o6pa3oM, pa3pbl BJIH
noBpexKgeHe nlOgBOgHOrO Tpy6oipOBoa inii BbICOI<OBOJIhTHoro xa6esis rrpI

IIOAO6HbIX o6CTOITeJICTBax 31BJIqIOTCq HaRa3yeMbIM gea HHeM. 3To nocTaHoBeiHe

He OTHOC14TC1 K pa3pbIHaM HJiH noBpeHi<geH4RM, ripHzHHSRembimA mJIIaMM, gericTlyio-

I41HMH HCKrlIO'IHTeJIBHO C npaBoMepHoi wemo cnaceHuii CBoeft >XH3HH HJIH CHO)HX

CyAoB, nocue UpHH5ITH5I Bcex mep HpegocTOpOKHOcTH AiHq H36eHIxaHHH Tarmx

pappIBOB 4JIH lOBpeH(geHHHl.

Cmam , 28

Kaii~oe rocygapCTBO O6R3aHo npHHHmaTb Heo6xoA~mbie 3aRoHogaTeJILHbIe

mepbi, rrpe;IycmaTpHBaiouHe, 'TO, ecuni HaxogHugecH nog ero IopHcgHHiwei jiHa,

KOTOpbIM rpHiagjie>KHT flogBogHbIl xa6eJiL Hni Tpy6onpoBo B OTRpLITom mope,

rpHHHOT npH nporiJage mim pemOHTe aToro xa6ei HJI Tpy6oHHpoBoa paapbm

HJrn noBpe Reune gpyroro Ra6eJi Inxi Tpy6onpoBoga, orH HecyT COOTBeTCTByIo-

niie pacxog l no peMoHTy.

Cmamb.u 29

Ka>igoe rocygapcTBo o63aaHo npimmamL Heo6xogHmJie 3KoHogaTeim e

mephi AJM Toro, 'qT06bi BnageAmixbi CyX0B, ICOTOpbie MOryT goxa3aTb, tITO OHHR

flOwCepTBOBaJIH Hfopem, CeTbiO mm !caxofi-Ai6o gxpyroft pbI6tnoBHofl cHarCTMo Bo

H36e>KaHHe noBpe-xeH1 OgBOAHOrO xa6eS! 14Jm Tpy6onpoHnoa, morroH nouy'mm.
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Articulo 26

1. Todo Estado tiene el derecho de tender sobre el lecho de la alta mar
cables y tuberias submarinos.

2. Sin perjuicio de su derecho de tomar medidas adecuadas para la ex-
ploraci6n de la plataforma continental y la explotaci6n de sus recursos naturales,
el Estado riberefio no podrd impedir que se tiendan cables o tuberias submarinos
ni que se proceda a su conservaci6n.

3. Cuando tienda dichos cables o tuberias, el Estado de que se trate
tendrA debidamente en cuenta los cables y tuberias ya instalados en el lecho del
mar, y en particular la posibilidad de reparaci6n de los cables o tuberias ya exis-
tentes.

Artculo 27

Todo Estado esti obligado a tomar las medidas legislativas necesarias para
que la ruptura o el deterioro, por un buque que enarbole su bandera o por
una persona sometida a su jurisdicci6n, de un cable submarino en alta
mar, causados voluntariamente o por negligencia culpable, que interrumpan
u obstruyan las comunicaciones telegrficas o telef6nicas, asi como la ruptura
o el deterioro, en las mismas condiciones, de un cable de alta tensi6n o de una
tuberia submarinos, constituyan infracciones susceptibles de sanci6n. Esta
disposici6n no es aplicable a las rupturas ni a los deterioros cuyos autores s6lo
hubiesen tenido el prop6sito legitimo de proteger sus vidas o la seguridad de sus
buques, despu&s de haber tornado todas las precauciones necesarias para evitar
la ruptura o el deterioro.

Articulo 28

Todo Estado esti obligado a tomar las medidas legislativas necesarias para
que las personas sometidas a su juridicci6n que sean propietarias de un cable
o de una tuberia en alta mar y que, al tender o reparar el cable o la tuberia,
causen la ruptura o deterioro de otro cable o de otra tuberia, respondan del
costo de su reparaci6n.

Articulo 29

Todo Estado estd obligado a tomar las medidas legislativas necesarias
para que los propietarios de buques que puedan probar que han sacrificado un
ancla, una red o cualquier otro aparejo de pesca para no causar dafios a un cable
o a una tuberia submarinos, sean indemnizados por el propietario del cable o de
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Bo3Mel1eHne OT BnagejIqa 3Toro xa6esa mH Tpy6OnpOBoga nipH TOM yCJIOBHH, 'rTo

HmH npegBapHTemHO 6bIJIH rnpHH fTbI Bce pa3yMnbIe mepbi npegocTopoHHocTH.

Cmamb.A 30

IIocTaHOBjIeMt HaCTOamueR KomHeHUHH He 3arparHBamr KoimemHf um

gpyrnx Mewgy1apogHbmx corJameHHf, geACTBy1O1LHx B OTHOHeHHiX Me>KV
rocygapcTBamH-cTopoHaMH 3THX xoHBeHmHR Him cornameHHH.

Cmamu 31

HacToaqujaa Ko.nmeHIi1 OTKpRITa go 31 ORTA6pH 1958 roga gnn nogrmcamm

ee BceMH rocygapCTBaMH-1jieHaMH OpraHH3agim O6enjmemniix HaiWof HAm

no6oro 13 criCiAHajI3HpOBaHHbix yqpeaer H J1O6blM gpyrHm rocygapCTBOM,

KOTOpOe 6ygeT npHriiameHo reHepamHof Accam6neeR craT cropoHor KoHmemlm4.

CmambR 32

HacTomugau KOHBeHiHm noIe>IHHT paTH41HcaIHH. AxTbI paTH4HbaiAHH

genoimpyoTcH y reHepabHoro CempeTapq OpraHH3aium 06iegmemumix Haiwg.

Cmamb.q 33

HacroqnuaH KomemlRiM- ocTaeTcq OTIpblITOAfl rrnpHcoegHHeHHA x Her

rocygapcTB, HpHHagjie>KauAHx K uuo6ofl H3 KaTeropRA, yIOMIHyThIX B cTaTbe 31.

AKTmi HpHcoegHHeHHI genOHHpYIOTCq y IeHepamHoro Ceiperapq Opram3agm
O6-beXgHeHnbix HamAf.

Cmamba 34

1. Hacro~gaa KoHBeHAH BCTyIaeT B CHAy Ha TpHqaTfiR gerb, c'iwraR co
gHR, cnepoviero 3a gaTOR genoHipoBaHHA y FeHepaamHoro CexpeTapH OpraHH3a-
gtmi O6xe rmemix Ha Ri gBagiaTb BToporo aXTa paTHdbHKaAHH HIm rpncoegH-
HemH$.

2. B OTnomeHuH xawgoro rocygapCTBa, paTH14HI~lpOBaBwero KoHBeHimIo Hm

npucoegmirnBieroc q K Hefl nocne gen.Hp0BaHHI gBagtiaTb BToporo acra paTH-

4){KaiLHH Him npHcoegHHeHmH, KOBeHAH3 BCTyrIaeT B CHJIy Ha TpHngiaTIf eH
iocnIe geiioRHpOBaHHi 3THM rocygapCTBOM cBoero aRTa paTH14)HI~aIHH Him rpH-

coe HHeHAA.

Cmamb.a 35

1. Ho HceTeeHHH nTH neT CO gHR5 BcTyrmeHHL HacToauier KoiiaemIRm B cHJIy

KawKiam H3 AorOBapHBaioiIHxc5I CTOpOH moweT B mo6oe BpeM5{ niocpegcrTBom
rHcLMeHHorO 3aIBjieHHI Ha Hmq reHepaiMHoro CeKpeTapH OpraHH3ag~m 06begIH-.
HeHHbx HaiWA rIpoCHTB o nepecmorpe HacTohefi KomBeHIim.
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la tuberia, a condici6n de que hayan tomado previamente todas las medidas de
precauci6n razonables.

Articulo 30

Las disposiciones de esta Convenci6n no afectarin a las convenciones u
otros acuerdos internacionales ya en vigor, en cuanto a las relaciones entre los
Estados Partes en ellos.

Articulo 31

Esta Convenci6n quedari abierta hasta el 31 de octubre de 1958 a la firma
de todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas o de cualquiera de los
organismos especializados y de cualquier otro Estado invitado por la Asamblea
General de las Naciones Unidas a suscribir la Convenci6n.

Articulo 32

Esta Convenci6n esti sujeta a ratificaci6n. Los instrumentos de ratificaci6n
se depositarAn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 33

Esta Convenci6n estarA abierta a la adhesi6n de los Estados incluidos en
cualquier categoria mencionada en el articulo 31. Los instrumentos de adhesi6n
se depositardn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 34

1. Esta Convenci6n entrarA en vigor el trig6simo dia que siga a la fecha
en que se haya depositado en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas el vig6simo segundo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

2. Para cada uno de los Estados que ratifiquen la Convenci6n o se adhieran
a ella despu~s de haberse depositado el vig~simo segundo instrumento de rati-
ficaci6n o de adhesi6n, la Convenci6n entrard en vigor el trig~simo dia despu6s
de que dicho Estado haya depositado su instrumento de ratificaci6n o de ad-
hesi6n.

Articulo 35

1. Una vez expirado el plazo de cinco afios a partir de la fecha de entrada
en vigor de esta Convenci6n, las Partes Contratantes podrin pedir en todo mo-
mento, mediante una comunicaci6n escrita dirigida al Secretario General de las
Naciones Unidas, que se revise esta Convenci6n.
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2. reHepamHan Accam6neH Oprana3amm O67egHnemurx Haxtm riocTa-
HOBJI5eT. B COOTBeTCTByIOMHX CJIy'laHX, o no-ieHimaigix frpHH TMO B CB3H C 3THM

3aHBJIeHHeM Mepax.

Cmambnq 36

reHepaJLHbif CexpeTapb OpraM3agm O6,e rmegmQx HaIUxI coo6faeT Bcem
rocy~apcTBaM-xmeHaM OpraH3a1Wm O67egXmeHHbix HatiU H ApyrHM rocygapcT-
BaM, ynoM31HyTLIM B cxambe 31:

a) o maxroM i0ilmHCaHHH HaCToHI1eri Koimemum H o enomipoBaHmH aiTOB
paTHqcrniagim um npHcoegHeHm, cormacno CTaTwiM 31, 32 H 33;

b) o Aare BcTyiiieHHIu Hacroamieft KOHBeHqM B CHJIy, cornacHo craTe 34;

c) o npocb6ax o nepeCMoTpe, cormacHo craTbe 35.

Cmamb 37

H[IoRH*MHH HacTofitterl KoHBeHqHH, pyccKHxm, aRlrJInCikft, HciaHcKHAL,
KHrarcmrHi H 4paHfl3CHRx TeKcTbr KOTOporo 31BJUTC3I paBHo ayreHrrHr bIMH,
xgenoHapyeTcsi y remeparmHoro CeKperapq OpraH3aIum O6-,e~membix HaiWIi,
KOTOpbifi paccbuiaer 3aBepeHrie xonnH BCeM rocygapcTBaM, ynoMmHrTbim B
&raTbe 31.

B Y.aIOCTOBEPEHHE ME"O mnenoxrmcaBmnecai npegcTaBHTeJmH, AonI-
x*U>iM o6pa3oM Ha TO ynonHoMomeHHbie CBOHMH IIpaBHTeJmCTBamH, nomicaim

HaCTOniIy KonBeHmmo.

COBEPRIEHO B )KeHeBe Ba aTh eBTOrO anpeM TbicHiqa AeBHTbCOT
naTjLecaT BOCbMOrO roga.
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2. La Asamblea General de las Naciones Unidas decidiri las medidas que
corresponde tomar acerca de esa petici6n.

Articulo 36

El Secretario General de las Naciones Unidas comunicani a todos los
Estados Miembros de las Naciones Unidas y a todos los demos Estados mencio-
nados en el articulo 31 :

a) Cudies son los paises que han firmado esta Convenci6n y los que han
depositado los instrumentos de ratificaci6n o de adhesi6n, de conformidad con
lo dispuesto en los articulos 31, 32 y 33;

b) En qu6 fecha entrari en vigor esta Convenci6n, de conformidad con lo
dispuesto en el articulo 34;

c) Las peticiones de revisi6n hechas de conformidad con el articulo 35.

Articulo 37

El original de esta Convenci6n, cuyos textos chino, espafiol, frances, ingl6s
y ruso son igualmente aut~nticos, serA depositado en poder del Secretario Gen-
eral de las Naciones Unidas, quien remitirA copias certificadas a todos los Estados
mencionados en el articulo 31.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los Plenipotenciarios infrascritos, debidamente
autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado esta Convenci6n.

HECHO en Ginebra, a los veintinueve dias del mes de abril de mil novecientos
cincuenta y ocho.
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

3a A~ramlcma:

POR EL AFGANISTAN:

A. R. PAZHWAK

Oct. 30, 1958

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:
raflfl'o :

3a A.6anmo:

POR ALBANIA:

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

3a Aprelimmy:

POR LA ARGENTINA:

A. LEscuRE

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AUSTRALIE:

i i f i :
3a ABcTpa.rno:

POR AUSTRALIA:

E. Ronald WALKE

30th October 1958
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FOR AUSTRIA:

POUR L'AUTRICHE:
J :

3a ABCTpIIIO:

POR AUSTRIA:

Dr. Franz MATSCH

Oct. 27th 1958

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM:

POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

3a KopoWBCiho Bemrm:

POR EL REINO DE BIELGICA:

FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:

8a Bommo:

POR BOLIVIA:

M. TAmAYo

17th October, 1958

FOR BRAZIL:

POUR LE BRiSIL:

3a Bpawnmmo:

POR EL BRASIL:

N ° 6465
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FOR BULGARIA:

POUR LA BULGARIE:

%nfjlJff :

3a B.orapno:

PoR BULGARIA:

006OpKa:

Ho CTaTe 9: f lpaBHTeirmcTrBo H. P. BonrapHH
CTqHTaeT, 'ITO lpHHIgH mew yHapogaoro npaBa, co-
rmiacho KOTOpOMY B OTI<bITOM mope cygro rlOg'qHH51-
eTC31 IOpHCAHKIAHH JnIHUI TOrO rocygapcTBa, nog
4lJaroM XOTOpOro OHO niIaBaeT, OTHOCHTCH 6e3 xai<HX-
im6o orpaHHeHHi io BceM rocy~apcTBeHbim cygam ).

3aAmaeuue: (( -IpaBHTeimcTBo H. P. BoairaprH C'4TaeT,
XITO onpegeieHHe IIHpaTCTBa, gaHHoe B KOHBeHgHM, He
oxBaTiBIaeT HelOTOpbIe geCTBH$, I OTOpbie rio co-
BpeMeHHOMy mex)RyHapogHomy npaBy AOJID(HbI CqH-
TaTLCH IIHpaTCKHMH, H He OTBeqaeT HHTepecaM o6ecne-
qeHHiA CBO6 ObI MopelIrnaBaHH3 Ha Me IX/H-apOgHbIX
MOpcKHX HyT3x ).

AU-p BYTOB 1

31st October 1958

FOR THE UNION OF BURMA:

POUR L'UNION BIRMANE:

3a BlpManerc~H Coros:

POR LA UNI6N BIRMANA:

1 [TRANSLATION]

Reservation to article 9: The Government of
the People's Republic of Bulgaria considers that
the principle of international law according to
which ships have complete immunity from the
jurisdiction of any State other than the flag
State relates without any restriction to all
government ships.

Declaration: The Government of the People's
Republic of Bulgaria considers that the defini-
tion of piracy given in the Convention does not
cover certain acts which under contemporary
international law should be considered as acts of
piracy and does not serve to ensure freedom of
navigation on international sea routes.

Dr. VouTov

No. 6465

1 [TRADUCTION]

Rdserve 6 l'article 9: Le Gouvernement de la
R~publique populaire de Bulgarie consid6re que
le principe du droit international selon lequel un
navire n'est soumis en haute mer qu'A la juri-
diction de l'ttat sous le pavilion duquel il
navigue, s'applique sans limitation d'aucune
sorte h tous les navires d'Etat.

Ddclaration: Le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire de Bulgarie consid~re que la
definition de la piraterie donne dans la Conven-
tion ne mentionne pas certains actes qui doivent
etre considir~s comme actes de piraterie selon
le droit international actuel et ne r~pond pask
la n~cessit6 d'assurer la libert6 de navigation sur
lea routes maritimes internationales.

Dr VOUTOV
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FoR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIiTIQUE DE BIELORUSSIE:

3a BeXopyccFylo COBeTCKyIO ConalmeTmieexpyo Pecny6mcy:

POR LA REP6BLICA SOCIALISTA SOVITICA DE BIELORRUSIA:

C OrOBOpROiA nO CTfTe 9* H 3aqBjieHHem.** TecT
orOBOpKH R 3aIBJIeHHe ipHniaraioTCi.

K. KnceleB'1

30. X. 1958

* 17o cmambe 9: (( I-paHTeU.CTBO BejopyccIofi COBeTcxorl
CoLnaimcTmiHecxcoA Pecny6jmrH cxunTaeT, xTo ipu giHIi Mexr~y-
napogsoro npaBa, corzacHo 1{OTOPOMY B OT{pbITOM mope cyg~o
nognmHMeTcH iop gc IHH numLb Toro rocygapcTBa, rHog 4marom
uoToporo OHO riaBaeT, OTHOCHTCH 6e3 xaKHX-IH6o orpam!eHnHfi
HO Bcem rocygapcTBeHHbiM cygaM )).

** HpH nO iriCaHmH KoHBeHqHH o6 OTHpLITom mope lpaBH-
TeRLTCTBO BeRopyccHoRi COBeTcHOfi CoxiaaumcTHecofi Pecny6jimi
ctnTaeT HyMKHbIM 3aHBHTh cJiegy1oHgee: (( I'paBHITemJcTBo Beaio-
pyccKofi CoeTcxofi CoAHa.-HcTHxrecHofi Pecny6imnu ctmTaeT, xrro
onpegenesHme iHpaTcTBa, gaHoe B KOHBeHI11HH, He oxBaTIBaeT
HeIxoTopbie Aeic-Bma, xoTopie no COBpemeHHoMy Mex A.yHapog-
HOMy npaBy oJrIWHbl c-IHTaTbc riIpaTcRHmm, H He OTBexaeT
HHTepecam o6ecrieieH~ cBo6orbI moperUiaaHHR Ha me)KLcyHa-
pOH~bIx MopcHHx IlyTRX )).

1 [TRANSLATION]: With a reservation* to
article 9 and a declaration**; texts of both
attached.

K. KISELEV

* Reservation:

To article 9: The Government of the Byelo-
russian Soviet Socialist Republic considers that
the principle of international law according
to which a ship on the high seas is not subject to
any jurisdiction except that of the flag State
applies without restriction to all government
ships.

* * Declaration:

The Government of the Byelorussian Soviet
Socialist Republic considers that the definition
of piracy given in the Convention does not
cover certain acts which under contemporary
international law should be considered as acts of
piracy and does not serve to ensure freedom of
navigation on international sea routes.

I [TRADUCTION] : Avec riserve* & l'article 9
et d6claration**. Texte de la r6serve et de la
d6claration jointen annexe.

K. KISSELEV
* Riserve:
Aerticle 9: Le Gouvemement de la R~pu-

blique socialiste sovi~tique de Bi~lorussie
considire que le principe du droit international
selon lequel un navire n'est soumis en haute mer
qu'A la juridiction de l'Etat sous le pavilion
duquel il navigue s'applique sans limitation
d'aucune sorte & tous les navires d'Etat.

** Diclaration:
Le Gouvernement de la Rpublique socialiste

sovi~tique de Bilorussie consid~re que la
definition de la piraterie donn~e dans la Con-
vention ne mentionne pas certains actes qui
doivent etre consid6r6s comme actes de piraterie
selon le droit international actuel et ne r6pond
pas A Ia n6cessit6 d'assurer Ia libert6 de navi-
gation sur les routes maritimes internationales.
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FOR CAMBODU:

POUR LE CAMBODGE:

3a Kam6ozy:
POR CAMBOYA:

FoR CANADA:

POUR LE CANADA:

3a KaHajy:

POR EL CANADI:

George A. DREw

FOR CEYLON:

PouR CEYLAN:
am:
3a AefinOu:

POR CEIL;XN:

C. COnPA

30/X/58

FOR CHILE:

POUR LE CHILI:

3a .qlu:

POR CHILE:

No. 6465
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FOR CHINA:

POUR LA CHINE:

3a KzfTai:

POR LA CHINA:

Liu Chieh

Yu-chi HSUEH

FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

:ff1" :

3a Coaym6mo:

POR COLOMBIA:

Juan URIBE HOLGUIN

Jos6 Joaquin CAICEDO CASTILLA

FOR COSTA RICA:

POUR LE COSTA-RICA:

3a Rocma-PRKy:

POR COSTA RICA:

Ra6l TREJos FLORES

FOR CUBA:

PouR CUBA:
-a:

3a Ky6y:

POR CUBA:

F. V. GARCfA AMADOR

N- 6465



142 United Nations - Treaty Series 1963

FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHiCOSLOVAQUIE:

3a qexoc.oBaimo:

POR CHECOESLOVAQUIA:

With the following reservation to article 9:
" The Government of the Czechoslovak Republic holds

that under international law in force government ships
operated for commercial purposes also enjoy on the high
seas complete immunity from the jurisdiction of any State
other than the flag State. "*

Karel KuRKA**

30 October 1958

FOR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:

711:

3a Ram O:

PoR DINAMARCA:

Max SORENSEN

T. OLDENBUR(

* [TRADUcTION - Translation] : Avec la r6serve suivante A l'article 9: Le Gouyernement de
la R~publique tch~coslovaque estime qu'en vertu du droit international en vigueur, les navires d'lta
affectAs & un service commercial jouissent aussi, en haute mer, d'une immunit6 complite de juridic-
tion de la part de tout ]tat autre que l'Etat du pavillon.

** Declaration:" The Government of the Czechoslovak Republic maintains that the notion of
piracy as defined in the Convention is neither in accordance with the present international law nor
with the interest of safeguarding the freedom of navigation on the high seas. "

[TRADUcTION - Translation] : Ddclaration - Le Gouvernement de la Rpubhique tch~coslova-
que soutient que la notion de piraterie, telle qu'elle est d6finie dans la Convention, n'est ni conforme
au droit international actuel, ni de nature i protiger, comme il convient, la libert6 de la navigation
en haute mer.
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FOR THE DOMINICAN4 REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a A MHHKaHCnyIo Pecny6jmxy:

POR LA REP6BLICA DOMINICANA:

A. ALvARZ AYBAR

FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

3a OKBaAop:
POR EL ECUADOR:

FOR EL SALVADOR:

POUR LE SALVADOR:

MJNJE- :

3a CaJIbBaAop:

POR EL SALVADOR:

FoR ETHIOPIA:

POUR L'ETHIOPIE:

3a ftnonmo:

POR ETIOPiA:
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FOR THE FEDERATION OF MALAYA:

POUR LA FiDERATION DE MALAISIE:

3a Ma.jaicmo Oe~epaqmo:
POR LA FEDERACI

6 N MALAYA:

FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE:

4m:

3a (OyIiHJIH IuO:

PoR FINLANDIA:

G. A. GRIPENBERG

27 octobre 1958

FoR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a 'Ipaimmo:

POR FRANCIA:

G. GEORGES-PICOT

30 octobre 1958

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA RIEPUBLIQUE FIEDERALE D'ALLEMAGNE:

3a (Deepanmmo Pecny6mimy FepMamm
POR LA REPI(BICA FEDERAL ALEMANA:

Werner DANKWORT

30 October 1958
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FoR GHANA:

Pour LE GHANA:

3a rany

Pon GHANA:

Richard QUARSHIE

K. B. AsM"TE

Fort GREECE:

POUR LA GRicE:
*11:

3a 1peumo:

PoR GRECIA:

FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a PBaTemaJiy:

POR GUATEMALA:

L. AYCINENA SALAZAR

FoR HAITI:

POUR HAYTI:

3a Pam:
POR HAITi:

RrGAL
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FOR THE HOLY SEE:

PouR LE SAINT-SILGE:

3a CBSlTehlg III. lpecTOA:

POR LA SANTA SEDE:

P. DEMEUR

30.4.1958

FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:

3a roHypac:

POR HONDURAS:

FOR HUNGARY:

POUR LA HONGRIE:

3a BeHrpuio:

POR HUNGRiA:

Subject to reservation* attached to article 9 :1

Dr. SZITA Jinos**

31.X.1958

* Reservation:
"The Government of the Hungarian People's

Republic is of the opinion that, according to the
general rules of international law, ships owned
or operated by a State and used on government
service, whether commercial or non commercial,
enjoy on the high seas the same immunity as
warships. "

** Declaration:
" The Government of the Hungarian People's
Republic declares that the definition of piracy
as given in the Convention is not consistent with
present international law and does not serve the
general interests of the freedom of navigation on
the high seas."

No. 6465

I [TRAuCTION - TRANSLATION] Avec r6-
serve* A 1'article 9, dont texte joint en annexe.

D r SZITA Jfnos**
* Riserve:
Le Gouvernement de Ia Rpublique popu-

laire de Hongrie estime que, selon les r~gles
g6n~rales du droit international, les navires
appartenant A un letat ou exploit6s par lui et-
affects A un service gouvernemental, com-
mercial ou non commercial, jouissent en haute
mer de Ia m6me immunit6 que lea navires de
guerre.

* * Ddclaration:
Le Gouvernement de Ia R6publique popu-.

laire de Hongrie d6clare que Ia d6finition de Ia.
piraterie donn6e dans Ia Convention n'est pas.
conforme au droit international actuel et ne-
r6pond pas L Ia n6cessit6 d'assurer la libert6 de
navigation en haute mer.
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FOR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:

3a HCIaHAIHO:

POR ISLANDIA:

H. G. ANDmEsF

FOR INDIA:

POUR L'INDE:
MA :

3a HHmO:

PoaR LA INDIA:

FOR INDONESIA:

POUR L'INDONESIE:

3a HITAOHeaffO:

POR INDONESIA:

Ahmad SoEBARDjo

8th May 1958

FOR IRAQ:

POUR L'IRAK:
qfb:

3a Hpax:

POR IRAK:

N* 6465VOL. 450-11x
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FOR IRAN:

POUR L'IRAN:

3a HpaH:

POR IRN:

Subject to reservations'

Dr. A. MATINE-DAFTARY

May 28, 1958

FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

3a Hpanmlo:

POR IRLANDA:

Frank AiKEN

2-10-1958

'"En signant la Convention sur la haute mer, je fais les reserves suivantes:
Sl'article 2: en ce qui concerne la phrase ( aucun ttat ne peut lgitimement pr~tendre en sou-

mettre une partie quelconque sa souverainet6 *, il est bien entendu que cette interdiction ne s'ap-
plique pas au plateau continental r~gi par l'article 2 de la Convention sur le plateau continental.

4 les articles 2, 3 et 4: le Gouvernement iranien maintient i'exception d'incomp~tence oppos6e
par sa d6l~gation A la Conference sur le droit de la mer, A la douzi~me s6ance pl~niire de la Con-
frence, tenue le 24 avril 1958, contre les articles recommand6s par la Cinqui~me Commission de la
Conference et incorpor6s dans ces articles de la Convention sur la haute mer. Ainsi, le Gouverne-
ment de l'Iran se reserve tous les droits en ce qui concerne le contenu de ces articles qui touche
les pays d~pourvus de littoral.

Sl'article 2, paragraphe 3 - l'article 26, paragraphes I et 2: les stipulations de ces articles trai-
tant de la pose des c~bles et des pipe-lines sous-marins seront sujettes h l'autorisation de l']tat
riverain en ce qui concerne le plateau continental. *

[TRAN SLATION - TRADUCTON] In signing the Convention on the High Seas, I make the fol-
lowing reservations:

Article 2. With respect to the words " no State may validly purport to subject any part of
them to its sovereignty ", it shall be understood that this prohibition does not apply to the conti-
nental shelf, which is governed by article 2 of the Convention on the Continental Shelf.

Articles 2, 3 and 4. The Iranian Government maintains the objection on the ground of excess
of competence, expressed by its delegation at the twelfth plenary meeting of the Conference on the
Law of the Sea on 24 April 1958, to the articles recommended by the Fifth Committee of the
Conference and incorporated in the afore-mentioned articles of the Convention on the High Seas.
The Iranian Government accordingly reserves all rights regarding the contents of these articles in so
far as they relate to countries having no sea coast.

Article 2(3)-article 26, paragraphs 1 and 2. Application of the provisions of these articles
relating to the laying of submarine cables and pipelines shall be subject to the authorization of the
coastal State, in so far as the continental shelf is concerned.

No. 6465
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FOR ISRAEL:

POUR ISRAEL:
P .ftyu :

3a Ihpauxb:

POR ISRAEL:

Shabtai RosENNE

FOR ITALY:

POUR L'ITALIE:

3a Ha mo:

POR ITALIA:

FoR JAPAN:

POUR ILE JAPON:
fi.*:
3a I0uotio:

POR IEL JAP6N:

FOR THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN:

POUR LE ROYAUME DE LA JORDANIE HACHE'MITE:

F f-D.* MEff :

3a XamelTIrTCRoe KopoJneBCrBo HopaHm:

POR EL REINO DE JORDANIA HACHIMITA:
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FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA RIEPUBLIQUE DE CORfEE:

3a KopegcKyo Pecny6may
POR LA REPI6BICA DE COREA:

FOR LAOS:

POUR LE LAOS:

3a Jlaoc:
PoR LAOS:

FOR LEBANON :

POUR LE LIBAN:

3a JlmBaH:

POR EL LiBANO:

N. SADAKA

29 mai 1958

FOR LIBERIA:

POUR LE LIB-ERIA:
*[Jkw-- :

3a An6epmo:
POR LIBERIA:

Rocheforte L. WES

27/5/58
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FOR LIBYA:

PouR LA LiBYE:

3a Jlmimo:
POR LiBIA:

FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG:

POUR LE GRAND-DUCHi DE LUXEMBOURG:

3a Bemoe repilorcmo JihoRceM6ypr:

PoR EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO:

FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:
sm*:

3a Meicmy:

POR MixIco:

FOR MONACO:

POUR MONACO:
*M:
3a Molao:
POR M6NACO:

For MoRocco:
POUR LE MAROC:

3a Mapoo:
POR MARRUECOS:
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FOR NEPAL:

POUR LE NEPAL:

3a HenaA:
POR NEPAL:

Rishikesh SHAHA

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

PouR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

3a RopoJescTBo HHepuautoB:

POR EL REINO DE LOS PAiSES.BAJOS:

C. SCHURMANN

31 October 1958

FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZELAN'iE:
imm:

3a HOBYlO Bejiai/mO:

POR NUEVA ZELANDIA:

Foss SHANAHAN

29 October 1958

FOR NICARAGUA:

POUR LE NICARAGUA:

3a Hnraparya:

POR NICARAGUA:
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FOR THE KINGDOM OF NORWAY:

POUR LE ROYAUME DE NORVUGE:

3a KOpO0.eBCTBo HopBernm:

POR EL REINO DE NORUEGA:

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

BAMIA:

3a laKIIcu:

POR EL PAKISTAN:

Aly KHAN

31st October 1958

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:

3a lHamay:

POR PANAMA:

Carlos SUCRE C.

2.5.1958

FOR PARAGUAY:

POUR LE PARAGUAY:

3a flaparna#:

POR EL PARAGUAY:
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FOR PERU:

POUR LE PLROU:

3a Ilep,:

POR EL PERu:

FOR THE PHILIPPINE REPUBLIC:

POUR LA RPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

3a OiimnniHHCery Pecny6my:

FOR LA REP6BLICA DE FILIPINAS:

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:

3a lo.tury:

POR POLONIA:

"The Government of the Polish People's Republic
considers that the rule expressed in article 9 applies to all
ships owned or operated by a State. "*

J. WINIEWICZ**

Oct., 31, 58

* [TRADUcriON - TRANSLATION] Le Gouvernement de la Ripublique populaire de Polone

considre que la rfgle formulie dans 1'article 9 s'applique A tous les navires appartenant AL un ttat
ou exploit~s par lui.

** Declaration: " The Government of the Polish People's Republic considers that the defini-
tion of piracy as contained in the Convention does not fully correspond with the present state of
international law in this respect.

[TRADUCTION - TRANSLATION] Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne
considire que la d~finition de la piraterie donne dans la Convention ne correspond pas entirement
A l'6tat actuel du droit international en la matifre.
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FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

3a IlopTyraimno:

POR PORTUGAL:

Sous rdserve de ratification'

Vasco Vieira GARIN

28 octobre 1958

FOR ROMANIA:

POUR LA ROUMANiE:
JMMM :

3a PyMuimo:

POR RUMANIA:

Sous la reserve suivante A l'article 9:

oLe Gouvernement de la Rpublique Populaire
Roumaine estime que le principe du droit international
selon lequel un navire n'est soumis en haute mer qu'A la
juridiction de iltat sous le pavilion duquel il navigue
s'applique A tous les navires d'etat indiffdremment du but
en vue duquel ils sont utilisds. o)

M. MAGHERU**

31 octobre 1958

1 Subject to ratification.
* [TRANSLATION - TRADUCTION] With the following reservation to article 9: The Govern-

ment of the Romanian People's Republic considers that the principle of international law according
to which a ship on the high seas is not subject to any jurisdiction except that of the flag State applies
to all government ships regardless of the purpose for which they are used.

** Diclaration: # Le Gouvernement de la Rdpublique Populaire Roumaine estime que la
definition de la piraterie telle qu'elle est formul& dans l'article 15 de Ia Convention sur la haute mer
ne comprend pas certaines actions qui, selon le droit international contemporain, doivent etre
considres comme constituant des actes de piraterie. *

[TRANSLATION - TADUCTION] The Government of the Romanian People's Republic con-
siders that the definition of piracy as given in article 15 of the Convention on the High Seas does not
cover certain acts which under contemporary international law should be considered as acts of
piracy.
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FOR SAN MARINO:

POUR SAINT-MARIN:

3a CaH-M1apuno:
POR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CaYoBcRymo ApaBmo:

PoR ARABIA SAUDITA:

FOR SPAIN:

POUR L'EsPAGNE:

3a HuaHimO:
POR EsPANA:

FOR THE SUDAN:

POUR LE SOUDAN:

af:

3a Cy~aH:

POR EL SuDIN:

FOR SWEDEN:

POUR LA SUEDE:
19-:
3a IllBetgno:

POR SUECIA:
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FOR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:
3m±-:

3a llfBeixAapmo:
POR SuIZA:

Paul RUEGGER

24 mai 1958

FOR THAILAND:

POUR LA THAILANDE:
*m]:

3a Taimanaz:

POR TAILANDIA:

Luang CHAKRAPANI SRISILVISUDDHI

Major General Dr. jur. Ambhorn SRJAYANTA

Chapikorn SRESHTHAPUTRA

FOR TUNISIA:

POUR LA TUNiSIE:

3a TyHme:
POR T6Nrz:

Mongi SLIM

Le 30 octobre 1958

FoR TURKEY:

POUR LA TURQUIE:

3a Tnypmo:

POR TURQUfA:
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FoR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIAL:ST REPUBLIC:

POUR LA R9PUBLIQUE SOCIALISTE SOVIiTIQUE D'UKRAINE:

3a YxpamcKyo COBeTcylO Cotunaxncrn'ecKyo Pecny6,Ky:

POR LA REPUBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE UCRANIA:

C OrOBOpKOIR no cTaTbe 9* H 3amIieHHeM.** TeKcT
OrOBOpMH H 3alBI-IIHe IipHniaraioTcH.

JI. fLAJIAMAPTIYK1

30 October 1958

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA:

POUR L'UNION SUD-AFRICAINE:

3a I0zmo-Apmtascm& Coma:

POR LA UNI6N SUDAFRICANA:

* 17o cmambe 9: (( fpaBHTeamcTmo YmpaHHmccofi COBeTcIofi CoiIuarmcTrseccoAi Pecny6mIHX
CMqHTaeT, 'ro npHHMHln meHJ XyHapogHoro npaBa, cornacHo XOTOpOMY B OTKpbITOM Mope cyHO
noJ 1mHeTcsl IOpHC IH1pH muuh Toro rocygapcTBa, nog dmJaroM xoToporo OHo vniaBaeT, OTHO-
CHTCA 6e3 KalaHx-nH6o orpaieHHfi HO BceM rocygapCTBeHHbIM cygam )).

** IlpH noirmcaiH KOHBeH1IHH o6 OTI<PbITOM mope IpaBHTeimCTBO Ycpasmcxofi CoBeTcxorO
CoIXHarHcTmqecKoA Pecny6amKH C'HTaeT HyH)HbIM 3aSIBHTb cnegyioulee: (( 1IpaBHTeibcTBO
YIcpaHHCI(Oii COBeTCfCOfi COItxauincTmiecorl Pecny6imaKH ctHTaeT, 'iro onpegeneHe riHpaTCTBa,
;Iamioe B KoHBeHI1HH, He oXBaTbIBadT HeKoTopmIe gerICTBHH, 1(OTOpbie no COBpeMeHHoMy
me>gyHapogpoMy rpaBy JAOJI>KHbI cqHTaThcH nHpaTCHHMH, B He oTBeiaeT mrrepecam o6ecnezenHAu
BO6OgbI MopenJiaBaHHa Ha MewgyHapogHbix MopcmHX nyTRx )).

I [TRANSLATION: With a reservation* to
article 9 and a declaration;** texts of both
attached.

L. PALAMARCHUK
* Reservation:
To article 9: The Government of the

Ukrainian Soviet Socialist Republic considers
that the principle of international law according
to which a ship on the high seas is not subject to
any jurisdiction except that of the flag State
applies without restriction to all government
ships.

** Declaration:
The Government of the Ukrainian Soviet

Socialist Republic considers that the definition of
piracy given in the Convention does not cover
certain acts which under contemporary interna-
tional law should be considered as acts of piracy
and does not serve to ensure freedom of
navigation on international sea routes.

I [TRADUCTION] : Avec rkserve* A l'article 9
et dclaration**. Texte de la r6serve et de la
d~claration joint en annexe.

L. PALAMARTCHOUK
* Rdserve:
Article 9: Le Gouvernement de la Ripublique

socialiste sovitique d'Ukraine considtre que le
principe du droit international selon lequel un
navire n'est sounis en haute mer qu'A Ia juri-
diction de l'Etat sous le pavillon duquel il
navigue s'applique sans limitation d'aucune
sorte A tous les navires d']tat.

* * Diclaration:
Le Gouvernement de la Ripublique socialiste

sovi~tique d'Ukraine considre que la d~finition
de la piraterie donn~e dans la Convention ne
mentionne pas certains actes qui doivent etre
considrs comme actes de piraterie selon le droit
international actuel et ne r~pond pas A la nkces-
sit6 d'assurer Is libert6 de navigation sur les
routes maritimes internationales.
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES RMPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIlTIQUES:

3a Coma CoBeTCMI:X ConLa.nicniIecyHX Peenry6Am:

PoR LA UNION DE REP6BLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

C OrOBOpKOi riO CTaTbe 9* H 3aqtBJieHeM.** TexcT
OrOBopIKH H 3a 5BJIeHHe npHJiaraoTci.

B. 3OPHH I

30 October 1958

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC:

POUR LA R PUBLIQUE ARABE UNIE:

3a O6feAIIHHHyIo Apa6cIfyo Pecny6aiwy:

POR LA REP6BLICA ARABE UNIDA:

* Ho cmambe 9: (4 IpaBHTe-hCTBO COIO3a COBeTcKmx CoIHa.mCTHtiecKX Pecny6mH
cqHTaeT, MTO BpHHI1HH MemiryHapogHoro npaBa, corniacHo HOTOPOMY B OTEPbITOM Mope cygHO
IIOn'SHHeTCH iopHcIHKUHH JIIL TOrO rocygapcTHa, nog 4mJaroM IKoToporo OHO nriaBaeT, OTHO-
CHTcn 6e3 Kamix-jm6o orpaHHeHHi 1o Bcem rocyapcTreHHbiM cygaM )).

** lpH rIOflHCaHHH KoHBeHUHH O6 0TEpbITOM Mope HpaBHTeJILCTBO Colo3a COBeTCKHX
CoiAsanmcTnqecxnx Pecny6imm cxImTaeT HYKHHI-M 3aqBHT, cJIeAxtylOee: ( IflpaBHTeIcTBO CoIo3a
COBeTcKmx CoIHajIHcTmxecrHx Pecny6mx ciHTaeT, xrTo onpeenieHHe nHpaTcTBa, ,aHHOe B
KOHBeHLJHH, He OXBaTbIBaeT HeXOTOpbie XgerCTBHq. IOTOpbIe no COBpeMeHHoMy Me)*rkyHapogHOMy
npaBy AOJI>HHbI CIHTaTLCH HHpaTCKHMH, H He OTBeqaeT HHTepecam o6ecneteHH CBO60bI mope-
niiaaHH Ha meHvgyHapogH~lX mopcKHx IyTaX 1).

1 [TRANSLATION] : With a reservation* to ' [TRADUCTION] : Avec "r~serve* A l'article 9
article 9 and a declaration;** texts of both at- et dclaration**. Texte de Ia reserve et de la
tached. d6claration joint en annexe.

V. ZORIN

* Reservation:
To article 9: The Government of the Union

of Soviet Socialist Republics considers that the
principle of international law according to
which a ship on the high seas is not subject to
any jurisdiction except that of the flag State
applies without restriction to all government
ships.

** Declaration:
The Government of the Union of Soviet

Socialist Republics considers that the defini-
tion of piracy given in the Convention does
not cover certain acts which under contemporary
international law should be considered as acts of
piracy and does not serve to ensure freedom of
navigation on international sea routes.

V. ZORINE

* Riserve:
Article 9: Le Gouvernement de l'Union des

R~publiques socialistes sovi~tiques consid~re
que le principe du droit ' international selon
lequel un navire n'est sounis en haute mer qu'A
la juridiction de l'itit sous le pavilion duquel
il navigue s'applique sans limitation d'aucune
sorte A tous les navires d'ttat.

* * Ddclaration:
Le Gouvernement de 'Union des R~pu-

bliques socialistes sovi~tiques consid~re que -a
d~finition de la piraterie donne dans la Con-
vention ne mentionne pas certains actes qui
doivent etre considrs comme actes de piraterie
selon le droit international actuel et ne r~pond
pas il la nicessit6 d'assurer la libert6 de navi-
gation sur 'les routes maritimes internationales.
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FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUJR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoemneuHoe ,hKopoeBcTBo Beamno6pwamm H CeBepHoi HpitaRnUH:

POR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

Pierson DIXON

9 Sept. 1958

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE:

3a Coe HemHbie MIaLw Amepmw:

POR Los ESTADOS UNIDOS DE AMiRICA:

Arthur H. DEAN

15 Sept. 1958

FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:

3a YpyrBai:

POR EL URUGUAY:

Victor PoMEs

FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

3a BeHeeyway:

POR VENEZUELA:

Ad referendum

Carlos SOSA RODRGUEZ

October 30th 1958
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FOR VIET-NAM:

POUR LE VIETNAM:

3a BLeTHam

POR VIET-NAM:

FOR YEMEN:

POUR LE YgMEN:

3a laemen:

PoaR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a IOrocJaBMO:

POR YUGOESLAVIA:

Avec la reserve de ratification'

Milan'BARTOS

V. PoPovIc

I Subject to ratification.
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DECLARATIONS AND RESERVA- DRCLARATIONS ET • RISERVA-
TIONS MADE UPON RATIFI- TIONS FAITES: AU MOMENT
CATION' DE LA RATIFICATION 1

BULGARIA BULGARIE

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

YzoeopKa no vA. 9 (( IpaBHTeilcTBOTO Ha HapogHa peny61nxa RBirapHn

CMHTa, tie IpIHHIAjn-bT Ha meWlYHap0AH0T0 nipaBo, c-brJiacHo c 1orro nIraBaTeJIHH3IT
CL, B 0TKpHT0 mope ce noItiHHHBa Ha Ta3H gpwaBa, nog xiHiTO 4.iar njiaBa, ce

OTHaC5I 6e3 IxaKIBTO H ga ca orpaHnqeHHsi i<Tm BcHnU(H ,Tp>KaBHm riraBaTeum
L' gOBe .

geKcAapayu.R: (( I paBTeJICTBOTO Ha HapogHa peny6jnua B',nrapnm CMSITa,
xie onpegenemieTo Ha UHpaTCTBOTO, gageHo B KoHBeHI;HITa He O6xBaa H3IROH
,efiCTBnR, xOfTO cnopeg C'biBpeMeHHOTO me>KAyHapoxpHo lpaiBo, TpH6Ba ce ga cMsrraT
3a HIHpaTCHH, H He OTrOBapH Ha IHHTepeCHTe 3a ocIryp iBale cBo6ogaTa Ha mope-
nriaBaHeTo no MeI(yHapogHHTe M6pcy.H IrhTHimla )).

[TRANSLATION]

Reservation concerning article 9: The
Government of the People's Republic
of Bulgaria considers that the prin-
ciple of international law according to
which ships on the high seas are sub-
ject to the jurisdiction of the flag State
applies without restriction to all gov-
ernment ships.

Declaration: The Government of the
People's Republic of Bulgaria considers
that the definition of piracy given in
the Convention does not cover certain
acts which under contemporary inter-
national law should be considered as

I The declarations and reservations made
upon signature by the Governments of the
Byelorussian Soviet Socialist Republic,
Czechoslovakia, Hungary, Romania, the
Ukrainian Soviet Socialist Republic and the
Union of Soviet Socialist Republics and the
reservation made upon signature by the Gov-
ernment of Poland were confirmed in their
instruments of ratification.

[TRADUCTION]

Riserve en ce qui concerne 'article 9
- <(Le Gouvernement de la R~pu-
blique Populaire de Bulgarie estime que
le principe du droit international en
vertu duquel le navire en haute mer
se trouve sous la juridiction de l'tat
dont il bat le pavillon, s'applique, sans
aucune restriction, A tous les navires
d'1etat *.

Diclaration: ( Le Gouvernement de
la R~publique Populaire de Bulgarie
estime que la definition de la piraterie
dans la Convention ne couvre pas
certains actes qui doivent 6tre consid6-
r6s comme actes de piraterie selon le

I Dans leurs instruments de ratification, lea
Gouvernements de la Hongrie, de la R6pu-
blique socialiste sovi6tique de Bi6lorussie, de la
R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine, de
la Roumanie, de la Tch6coslovaquie et de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
ont confirm6 les r6serves et d6clarations faites au
moment de la signature et le Gouvernement
polonais a confirm6 la r6serve faite au moment
de la signature.
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acts of piracy and does not serve to
ensure freedom of navigation on inter-
national sea routes.

INDONESIA

Reservation:

" ... that the terms ' territorial sea'
and' internal waters 'mentioned in the
Convention, as far as the Republic of
Indonesia is concerned, are interpreted
in accordance with Article 1 of the
Government Regulation in Lieu of an
Act No. 4 of the Year 1960 (State
Gazette 1960, No. 22) concerning
Indonesian Waters, which, in accord-
ance with Article I of the Act No. 1 of
the Year 1961 (State Gazette 1961,
No. 3) concerning the Enactment of
All Emergency Acts and All Govern-
ment Regulations in Lieu of an Act
which were promulgated before Janu-
ary 1, 1961, has become Act, which
Article word by word is as follows:

"Article 1: 1. The Indonesian
Waters consist of the territorial sea and
the internal waters of Indonesia.

" 2. The Indonesian territorial sea
is a maritime belt of a width of twelve
nautical miles, the outer limit of which
is measured perpendicular to the base-
lines or points on the baselines which
consist of straight lines connecting the
outermost points on the low water
mark of the outermost islands or part
of such islands comprising Indonesian
territory with the provision that in case

Vol. 450-12

droit international moderne et qu'elle
ne r~pond pas aux int6rts de la garan-
tie de la libert6 de la navigation sur les
voies maritimes internationales s.

INDONtSIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Riserve faite au moment de la ratifica-
tion:

... les mots <(mer territoriale ) et
((eaux int~rieures ) figurant dans la
Convention sont, en ce qui concerne la
R6publique d'Indon~sie, interpr6t~s
conform~ment h l'article premier du
d~cret gouvernemental tenant lieu de
loi (d~cret no 4 de l'ann~e 1960 [Jour-
nal officiel 1960, no 22]), relatif aux
eaux indon~siennes, qui, conform6-
ment l'article premier de la loi no I de
l'ann~e 1961 (Journal officiel 1961,
no 3) relative I la mise en vigueur de
toutes les lois d'urgence et de tous les
d~crets gouvernementaux tenant lieu
de loi qui ont 6t6 promulgu6s avant le
ler janvier 1961, est devenu loi, ledit
article premier 6tant conqu comme
suit :

Article premier 1. Par eaux indon-.
siennes il faut entendre la mer terri-
toriale et les eaux int~rieures de
l'Indon~sie.

2. Par mer territoriale indon6sienne
il faut entendre une bande de mer de-
12 milles marins de large dont la limite
extrieure est mesur6e perpendicu-
lairement aux lignes de base, ou I des
points des lignes de base, qui consis-
tent en lignes droites joignant les points
extrieurs de la laisse de basse mer le
long des iles extrieures, ou d'une
partie des iles extrieures, qui font
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of straits of a width of not more than
twenty-four nautical miles and
Indonesia is not the only coastal state
the outer limit of the Indonesian terri-
torial sea shall be drawn at the middle
of the strait.

"3. The Indonesian internal
waters are all waters lying within the
baselines mentioned in paragraph 2.

" 4. One nautical mile is sixty to
one degree of latitude. "

UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND

Declaration:

" In depositing their instruments of
ratification... Her Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland declare
that, save as may be stated in any
further and separate notices that may
hereafter be given, ratification of this
Convention on behalf of the United
Kingdom. does not extend to the States
in the Persian Gulf enjoying British
protection. Multilateral conventions
to which the United Kingdom becomes
a party are not extended to these
States until such time as an extension is
requested by the Ruler of the State
concerned. "

partie du territoire indon6sien, 6tant
entendu que pour ce qui est des
d6troits ayant une largeur de 24 milles
marins au plus et dont l'Indonisie n'est
pas le seul ttat riverain, la limite ext6-
rieure de la mer territoriale indon6-
sienne sera trac6e au milieu du d6troit.

3. Par eaux int~rieures indon6sien-
nes il faut entendre toutes les eaux se
trouvant l'int~rieur des lignes de base
vis6es au paragraphe 2.

4. Un mille marin est 6gal h la lon-
gueur d'un arc d'une minute compt~e
sur le m6ridien.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Diclaration:

En d~posant son instrument de
ratification..., le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
d6clare que, sauf les dispositions de
toute autre notification distincte qui
pourra 8tre faite ult6rieurement, la
ratification de cette Convention au nom
du Royaume-Uni ne vaut pas pour
les tats du golfe Persique qui jouissent
de la protection britannique. L'appli-
cation des conventions multilat~rales
auxquelles le Royaume-Uni devient
partie n'est &endue h ces tetats que
lorsque l'extension est demand~e par le
Souverain de l'ttat int6ress6.
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OBJECTIONS

ISRAEL

"I am instructed to place on record
the Government of Israel's formal
objection to all reservations and decla-
rations made in connection with the
signing or ratification of or accession
to the Convention on the Territorial
Sea and the Contiguous Zone and the
Convention on the High Seas which
are incompatible with the purposes and
objects of these Conventions. This
objection applies in particular to the
declaration or reservation made by
Tunisia to Article 16, paragraph 4, of
the first of the above-mentioned Con-
ventions on the occasion of signature. "

ISRAEL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

J'ai requ pour instructions de d6-
clarer que le Gouvernement isra6lien
fait formellement objection h toutes les
r6serves et d6clarations formul6es k
l'occasion de la signature ou de la
ratification de la Convention sur la mer
territoriale et la zone contiguc et de la
Convention sur la haute mer ou k
l'occasion de l'adh6sion auxdites Con-
ventions, et qui sont incompatibles
avec les buts et l'objet de ces Conven-
tions. L'objection vaut en particulier
pour la d6claration ou r6serve que la
Tunisie, lors de la signature, a formu-
16e en ce qui concerne le paragraphe 4
de l'article 16 de la premiere des
Conventions susmentionn6es.

MADAGASCAR

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Malagasy Republic formally
expresses its objection to all reserva-
tions and declarations made in con-
nexion with the signature or ratifica-
tion of the Convention on the High
Seas or in connexion with accession to
the said Convention which are in-
consistent with the aims and purposes
of this Convention.

This objection applies in particular
to the declarations or reservations with
regard to the Convention on the High
Seas made by Bulgaria, the Byelo-
russian Soviet Socialist Republic,
Czechoslovakia, Hungary, Indonesia,
Poland, Romania, the Ukrainian Soviet
Socialist Republic and the Union of
Soviet Socialist Republics.

((La R6publique malgache fait for-
mellement objection h toutes les r6-
serves et d6clarations formul6es i
l'occasion de la signature ou de la
ratification de la Convention sur la
haute mer ou h l'occasion de l'adh6sion

ladite Convention, et qui sont incom-
patibles avec les buts et objets de
cette convention.

L'objection vaut en particulier pour
les d6clarations et r6serves faites par la
Bulgarie, la Hongrie, l'Indon6sie, la
Pologne, la R6publique socialiste so-
vi6tique de Bi6lorussie, la R6publique
socialiste sovi6tique d'Ukraine, la
Roumanie, la Tch6coslovaquie et
l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques h la Convention sur la
haute mer.

NO 6465



United Nations - Treaty Series

UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND

The Government of the United
Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland has informed the Secre-
tary-General that it objects to the
following reservations :

1. To articles 2, 3 and 4 and article
2 (3) by Iran.

2. To article 9 by Bulgaria, the
Byelorussian SSR, Czechoslovakia,
Hungary, Poland, Romania, the Ukrai-
nian SSR and USSR.

The Government of the United
Kingdom has also informed the Secre-
tary-General that it objects to the
reservation made on ratification by the
Government of Indonesia and in addi-
tion has informed him of the follow-
ing :

" Her Majesty's Government have
already stated to the Indonesian Gov-
ernment that they cannot regard as
valid under international law provi-
sions of ' Government Regulation
No. 4, 1960, in lieu of an Act concern-
ing Indonesian Waters' to the extent
that these provisions embody a claim
to territorial waters extending to
12 miles or purport to demarcate terri-
torial waters by the drawing of straight
base lines between the outermost
islands, or points, of a group of islands
or purport to treat as internal waters
all waters enclosed by those lines. "

ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Objections aux r~serves suivantes:

1. Aux articles 2, 3 et 4 et au para-
graphe 3 de l'article 2, par l'Iran.

2. A l'article 9, par la Bulgarie, la
Hongrie, la Pologne, la Rgpublique
socialiste sovigtique de Bidlorussie, la
Rgpublique socialiste sovigtique
d'Ukraine, la Roumanie, la Tch6co-
slovaquie et l'Union des R6publiques
socialistes sovigtiques.

Le Gouvernement du Royaume-Uni
a inform6 le Secr6taire g6n6ral qu'il fait
objection la r6serve faite, au moment
de la ratification, par le Gouvernement
indon~sien et en outre l'a inform6 de ce
qui suit:

Le Gouvernement de Sa Majest6 a
dgja fait connaitre au Gouvernement
indon6sien qu'il ne peut considgrer
comme valables en droit international
les dispositions du ,dgcret gouverne-
mental no 4 de 1960, tenant lieu de loi,
relatif aux eaux indongsiennes )), dans
la mesure oii ces dispositions tendent h
revendiquer comme eaux territoriales
une bande de mer de 12 milles marins
de large, ou delimiter les eaux terri-
toriales en prenant comme lignes de
base des lignes droites reliant les iles
ext6rieures, ou les points extgrieurs,
d'un groupe d'iles, ou h considgrer
comme eaux intgrieures toutes les eaux
se trouvant l'intgrieur de ces lignes.

No. 6465
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UNITED STATES OF AMERICA

Objection to the following reservations:

" 1. The reservations to article 9
made by the Governments of Bulgaria,
the Byelorussian Soviet Socialist Re-
public, Czechoslovakia, Hungary,
Poland, Romania, the Ukrainian Soviet
Socialist Republic, and the Union of
Soviet Socialist Republics.

" 2. The reservation made by the
Iranian Government to articles 2, 3 and
4 and Article 26, paragraphs I and 2.

" 3. The reservation made by the
Government of Indonesia. "

I TATS-UNIS D'AMIRIQUE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Objections aux riserves suivantes:

1. Les r6serves A l'article 9 faites par
le Gouvernement bulgare, le Gouver-
nement hongrois, le Gouvernement
polonais, le Gouvernement de la R6-
publique socialiste sovi6tique de
Bidlorussie, le Gouvernement de la
R~publique socialiste sovi~tique
d'Ukraine, le Gouvernement roumain,
le Gouvernement tch~coslovaque et le
Gouvernement de l'Union des R6-
publiques socialistes sovi~tiques.

2. La reserve faite par le Gouverne-
ment iranien aux articles 2, 3 et 4 et aux
paragraphes I et 2 de l'article 26.

3. La r~serve faite par le Gouverne-
ment indon~sien.
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AUSTRIA, BOLIVIA, CANADA, CEYLON,
COLOMBIA, etc.

Optional Protocol of Signature concerning the Compulsory
Settlement of Disputes. Adopted by the United Nations
Conference on the Law of the Sea, held at Geneva from
24 February to 27 April 1958, and opened for signature
on 29 April 1958

Official texts: English, French, Chinese, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 3 January 1963.

AUTRICHE, BOLIVIE, CANADA, CEYLAN,
COLOMBIE, etc.

Protocole de signature facultative concernant le reglement
obligatoire des diff~rends. Adopte par la Conference des
Nations Unies sur le droit de la mer, tenue A Geneve du
24 f6vrier au 27 avril 1958, et ouvert A la signature le
29 avril 1958

Textes officiels anglais, franFais, chinois, russe et espagnol.

Enregistr d'office le 3 janvier 1963.
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No. 6466. OPTIONAL PROTOCOL OF SIGNATURE' CON-
CERNING THE COMPULSORY SETTLEMENT OF
DISPUTES. ADOPTED BY THE UNITED NATIONS
CONFERENCE ON THE LAW OF THE SEA, HELD AT
GENEVA FROM 24 FEBRUARY TO 27 APRIL 1958, AND
OPENED FOR SIGNATURE ON 29 APRIL 1958

The States Parties to this Protocol and to any one or more of the Conventions
on the Law of the Sea adopted by the United Nations Conference on the Law
of the Sea held at Geneva from 24 February to 27 April 1958,

Expressing their wish to resort, in all matters concerning them in respect
of any dispute arising out of the interpretation or application of any article of
any Convention on the Law of the Sea of 29 April 1958, to the compulsory
jurisdiction of the International Court of Justice, unless some other form of
settlement is provided in the Convention or has been agreed upon by the Parties
within a reasonable period,

Have agreed as follows:

Article I

Disputes arising out of the interpretation or application of any Convention
on the Law of the Sea shall lie within the compulsory jurisdiction of the Inter-
national Court of Justice, and may accordingly be brought before the Court
by an application made by any party to the dispute being a Party to this Protocol.

Article II

This undertaking relates to all the provisions of any Convention on the
Law of the Sea except, in the Convention on Fishing and Conservation of the
Living Resources of the High Seas, articles 4, 5, 6, 7 and 8, to which articles 9,
10, 11 and 12 of that Convention remain applicable.

1 Came into force on 30 September 1962, the date of entry into force of the Convention on the

High Seas (see p. 11 of this volume), between the following States parties to the said Convention
which have signed the Protocol without reservation as to ratification or have deposited an instru-
ment of ratification (r) thereof on the dates indicated :

Federation of Malaya ......... .................. 1 May 1961
Haiti ......... ......................... .... 29 March 1960 (r)
Madagascar ........ ...................... .. 10 August 1962
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland . . . 9 September 1958

and on 27 January 1963 as between those States and Nepal for which the Convention on the High
Seas came into force on that date and on behalf of which the Optional Protocol was signed without
reservation as to ratification on 29 April 1958.

Furthermore, the instruments of ratification of the said Convention and Protocol by Portugal
were deposited on 8 January 1963, to take effect on 7 February 1963.
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No 6466. PROTOCOLE DE SIGNATURE FACULTATIVE"
CONCERNANT LE RRGLEMENT OBLIGATOIRE DES
DIFFI RENDS. ADOPTI PAR LA CONFI RENCE DES
NATIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA MER, TENUE A
GENtVE DU 24 FIVRIER AU 27 AVRIL 1958, ET OUVERT
A LA SIGNATURE LE 29 AVRIL 1958

Les 9tats parties au prisent Protocole et h l'une quelconque ou plusieurs
des conventions sur le droit de la mer adopt~es par la Conference des Nations
Unies sur le droit de lamer, qui s'est tenue h Gen~ve du 24 f~vrier au 27 avril 1958,

Exprimant leur dsir de recourir, pour ce qui les concerne, h la juridiction
obligatoire de la Cour internationale de Justice pour la solution de tous diffrends
touchant l'interpr6tation ou l'application de tous les articles de toutes les con-
ventions sur le droit de la mer en date du 29 avril 1958, h moins qu'un autre
mode de r~glement n'ait &6 pr6vu dans la convention ou n'ait 6t6 accept6 d'un
commun accord par les parties dans un d~lai raisonnable,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Le diffrends relatifs h l'interpr~tation ou h l'application de toutes les
conventions sur le droit de ]a mer rel~veront de la competence obligatoire
de la Cour internationale de Justice, qui, A ce titre, pourra 6tre saisie par
une requite de toute partie au diff6rend qui sera elle-m~me partie au present
Protocole.

Article II

Le present engagement vise l'ensemble des dispositions de toutes les con-
ventions sur le droit de la mer, h l'exception des articles 4, 5, 6, 7 et 8 de la
Convention sur la p~che et la conservation des ressources biologiques de la
haute mer, auxquels les articles 9, 10, 11 et 12 de cette convention demeurent
applicables.

1 Entr6 en vigueur le 30 septembre 1962, date d'entr6e en vigueur de Ia Convention sur Ia haute
mer (voir p. 11 de ce volume), entre les Etats parties A ladite Convention knumr rs ci-apr~s, qui
ont soit signk le Protocole sans rserve quant a Ia ratification, soit d~posA un instrument de ratifica-
tion (r), aux dates indiquies:

F & ation de Malaisie ...... ................. ..... er mai 1961
Haiti ......... ......................... .... 29 mars 1960 (r)
Madagascar ........ ...................... .. 10 aofit 1962
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord . . 9 septembre 1958

et le 27 janvier 1963, entre ces Rtats et le N~pal, pour lequel Ia Convention sur la haute mer est
entr6e en vigueur A cette date et au nom. duquel le Protocole de signature facultative a 6t6 sign6, sans
riserve quant A Ia ratification, le 29 avril 1958.

En outre, lea instruments de ratification desdits Convention et Protocole ont t6 d~pos~s par le
Portugal le 8 janvier 1963, pour prendre effet le 7 fvrier 1963.



172 United Nations - Treaty Series 1963

Article III

The Parties may agree, within a period of two months after one party has
notified its opinion to the other that a dispute exists, to resort not to the Inter-
national Court of Justice but to an arbitral tribunal. After the expiry of the
said period, either Party to this Protocol may bring the dispute before the Court
by an application.

Article IV

1. Within the same period of two months, the Parties to this Protocol
may agree to adopt a conciliation procedure before resorting to the International
Court of Justice.

2. The conciliation commission shall make its recommendations within
five months after its appointment. If its recommendations are not accepted by
the parties to the dispute within two months after they have been delivered,
either party may bring the dispute before the Court by an application.

Article V

This Protocol shall remain open for signature by all States who become
Parties to any Convention on the Law of the Sea adopted by the United Nations
Conference on the Law of the Sea and is subject to ratification, where necessary,
according to the constitutional requirements of the signatory States.

Article VI

The Secretary- General of the United Nations shall inform all States who
become Parties to any Convention on the Law of the Sea of signatures to this
Protocol and of the deposit of instruments of ratification in accordance with
article V.

Article VII

The original of this Protocol, of which the Chinese, English, French, Rus-
sian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations, who shall send certified copies thereof to all
States referred to in. article V.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authoriz-
ed thereto by their respective Governments, have signed this Protocol.

DoNE at Geneva, this twenty-ninth day of April one thousand nine hundred
and fifty-eight.

No. 6466
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Article III

Les parties peuvent convenir, dans un d6lai de deux mois apr~s notification
par une partie l'autre qu'il existe, A son avis, un litige, d'adopter d'un commun
accord, au lieu du recours A la Cour internationale de Justice, une proce6dure
devant un tribunal d'arbitrage. Ce d6lai 6tant 6cou1M, chaque partie au pr6sent
Protocole peut, par voie de requte, saisir la Cour du diff6rend.

Article IV

1. Les parties au pr6sent Protocole peuvent 6galement convenir d'un
commun accord, dans le m~me d~lai de deux mois, de recourir A une proc6dure
de conciliation avant d'en appeler a la Cour internationale de Justice.

2. La Commission de conciliation devra formuler ses recommandations
dans les cinq mois suivant sa constitution. Si celles-ci ne sont pas accept6es par
les parties au litige dans l'espace de deux mois apr~s leur 6nonc6, chaque partie
sera libre de saisir la Cour du diff6rend par voie de requ&te.

Article V

Le pr6sent Protocole restera ouvert it la signature de tous les 1tats qui de-
viendront parties h l'une quelconque des conventions sur le droit de la mer
adopt6es par la Conf6rence des Nations Unies sur le droit de la mer et est, le
cas 6ch6ant, soumis a ratification, conform6ment aux dispositions constitution-
nelles des tetats signataires.

Article V1

Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies informera tous
les tats qui deviennent parties h rune quelconque des conventions sur le droit
de la mer des signatures appos6es au pr6sent Protocole et du d6p6t des instru-
ments de ratification conform6ment h l'article V.

Article VII

L'original du pr6sent Protocole, dont les textes chinois, anglais, franqais,
russe et espagnol font 6galement foi, sera d6pos6 aupr~s du Secr&aire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies qui en adressera des copies certifi6es con-
formes .4 tous les ltats vis6s h l'article V.

EN FoI DE QuOI les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT h Gen~ve, le vingt-neuf avril mil neuf cent cinquante-huit.

NO 6466
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No. 6466. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS

n ql ,

RE R W&
&i JL ,

FA1Otth

faiaAa[



Nations Unies - Recuei des Traitds

A**-.

fMAN

3L t t ,E

IT*~

N- 6466

1963
1963



176 United Nations - Treaty Series 1963

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Jo 6466. DAKYJIhTATHBIAl IIPOTOKOJI HIO IICAHWJ,
KACAIOIIIH1IC5t OB3ATEJIbHOFO PA3PEIIIEHI/1 CIO-
POB

Focy4)apcma-Cmpouu nacnoAumezo IpomoKoaa H ogHo l, HecoJILHX HAM BCeX

ROHBeHAHi no BorpocaM mopcioro npaBa, rpIHwmxTx KoH4epenwerl O67beAi-
HeHub1x Hag~il Ho BOHpOcaM Mopcmoro npaBa, 3acegaBmefi B )KeHeBe c 24 4)eipaim
no 27 anpeaR 1958 roga,

aepax*caR ceoe acefauue npH~eraTb B TOM, ZITO HX xacaeTCH, x o6m3aTeAbHi4
IOpHCAHH1gHJ MeHxyHapogHoro Cyga gim pemeHHn5 Bcex CnOpOB, iacaogmmxca
TOJIIOBaHHH HJIH HpvHeHeHHq Bcex CTaTeR Bcex KOHBeHI gHA nO MopcI(oMy npaBy

OT 29 anpeim 1958 roga, ecjnH B gaHHofi KoHBemwHIn He npegycmoTpeno gpyroro

cnoco6a pa3pemeHHH cnopa H ecJiH 0 TaioBom He gOCTHrHyTO B pa3yMHLIA CpOK

coriaueHRHA me>Fg CTOpOHaMH,

comaacuaucb 0 HHKecnegyimeM:

Cmamb.R I

Cuopi, xacaminecA TOJEKOBaHH5 Him npHmeHCHHZ I OHBeHI4H no BOrpOCaaL
Mopcxoro HpaBa, nogAe>HaT o6H3aTeJHOA IOpHC rHI HH MeWAyHapogoro Cyga,.
BBHgy mero 3a5iBJeHHSi MOIryT emy noaBaTbc5i jio6oi CTOpOHOfR B cnope, IOTopai.

ABJSAeTC3 CTOpOHOR HacToqITero fIpOTouoJ a.

Cmamb.q II

Hacroaniee O633aTeJiMCTBO OTHOCHTC31 iO BCeM nOCTaHOBJIeHHM1M ItOHBeHIAHH

nO BOHpOCaM MopcHoro npaBa, 3a HccmioqeHmeM cTaTeA 4, 5, 6, 7 H 8 KOHBeHIAHH

o pbI6OJOBCTBe H oxpaHe ACHBbIX pecypcoB OTI(pBITOFO MOp3l, IH ROTOpBIM rIpH-

MeIHIIOTCH CTaTBH 10, 11 H 12 yRa3aHHOfl KoHBeHgHH.

Cmamb. III

CTOpOHLI B TemeHHe AByxmecitnmoro cpoi-a nocne H3BeIieRH31 ofHORi CTOpOHOi-

gpyrorl CTOpOH16I 0 HaJm'qHH cnopa MoryT coriAaCHThCH 0 TOM, qTo6bI npn6erHyTb.
BMeCTO o6paigeAHM B MewcgHapogHmLA Cy i< apHTpawy. flo HcTemeHHH yxa3aH-
Horo cpoxa, Aio6aI H3 CTOpOH HaCToHnIIero rIpOTOROJIa Mo>eT nyTeM 3a3MJIeHHq..

Bo3ygHTL geno o cnope B Cyge.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6466. PROTOCOLO DE FIRMA FACULTATIVO SOBRE
LA JURISDICCION OBLIGATORIA EN LA SOLUCION
DE CONTROVERSIAS. APROBADO POR LA CONFEREN-
CIA DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE EL DERECHO
DEL MAR, CELEBRADA EN GINEBRA DEL 24 DE FE-
BRERO DE 1958 AL 27 DE ABRIL DE 1958, Y ABIERTO A
LA FIRMA EL 29 DE ABRIL DE 1958

Los Estados Partes en elpresente Protocolo y en una o mis de las Convenciones
sobre el Derecho del Mar aprobadas por la Conferencia de las Naciones Unidas
sobre el Derecho del Mar, celebrada en Ginebra del 24 de febrero de 1958 al
27 de abril de 1958,

Expresando su deseo de recurrir, en cuanto les concierna, a la jurisdicci6n
obligatoria de la Corte Internacional de Justicia para solucionar todas las contro-
versias referentes a la interpretaci6n o aplicaci6n de todos los articulos de cual-
quier Convenci6n sobre el Derecho del Mar de fecha 29 de abril de 1958, salvo
que en la propia Convenci6n se disponga o las partes hayan aceptado de comfin
acuerdo, y dentro de un plazo razonable, otra forma de solucionar las diferencias,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I

Las controversias relativas a la interpretaci6n o aplicaci6n de cualquier
Convenci6n sobre el Derecho del Mar se someterin obligatoriamente a la Corte
Internacional de Justicia, que, a este titulo, podrd entender, a demanda de una
de las partes, en la controversia que sea Parte en este Protocolo.

Articulo I

El presente compromiso abarca el conjunto de las disposiciones de cualquier
Convenci6n sobre el Derecho del Mar, excepto los articulos 4, 5, 6, 7 y 8 de la
Convenci6n sobre Pesca y Conservaci6n de los Recursos Vivos de la Alta Mar,
que seguirnn rigi~ndose por los articulos 9, 10, 11 y 12 de dicha Convenci6n.

Articulo III

Dentro de un plazo de dos meses, siguientes a la notificaci6n por una u
otra de las Partes de que, a su juicio, existe un litigio, podrn convenir en recurrir
a un tribunal de arbitraje en vez de recurrir a la Corte Internacional de Justicia.
Una vez transcurrido este plazo, cualquiera de las Partes en el presente Proto-
colo podrd someter la controversia a la Corte mediante una demanda.
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CmambA IV

1. CTOpOHbI HacToamrero rlpOTOxoJIa MoryT Tao~e, C O6 0O1OOo cormacHR,

B TOT > e gByxmecqxlHbdi cpoR pemUHTB npH6erHyTb go o6paUmeHH3 B MemyHapog-

HbIHf Cyg X npHMHPHTeJILHoMy npOH3BOACTBy.

2. CoriiacHTejibHaq <ROMHCCH BbIpa6aTblBaeT CBOH peiomeHga 14 B inI-

meCfl'qHbIH cpoR noc~ie ee o6pa3oBaHRq. Ec~nx pexomeHgaum He 6yAYT npHaHTLI

cTOpOHaMH B cnope B gByxMeCHtqHbIri nOCJie MX BbIHeCeHHH cpox, mo6aR M3 CTOpOH

MON(eT nyTeM 3aHBjieHI15L B036ygHTL npOH3BOgCTBO B MeqyuHapogHom Cyge.

Cmamba V

HaCTOJqHjg4 I-IpOTOHOJI OTKpbIT gJI5I IIOAHHCaHH51 BceMm rocygapcTBamH,

HOTOpbie CTaHyT CTOpOHaHM B JIIO60 H3 ROHBeHWmH n1O BOnpoCaM mopcxoro np aua

npmHToAfl RoH4epeHgeri 06begnHeHmmix Haxgnmi no Bonpocam mopcxoro npala

H IIOgIeHMHT, B COOTBeTCTBylOUHX cjiyxiaux, paT1cbHxaIHH, coriiacHo OCHOBHbIM

3aXOHaM iionHcaBumx rocygapcTB.

CmambA VI

reHepamHblA CexpeTapb OpraH3aI m 06LeARHembix HaiU1fi 3BegaeT BCe
rocygapCTBa, KOTOpbIe CTaHOB5ITCR CTOpOHaMH B J1O6O H3 HOHBeHIwHM no Bonpocam

mopcicoro npaBa, o I1OgIHCaHHH OTgeJIbHbIMH rocygapCTBaMH HacTomniero IlpoTO-
icoJIa H o gerIOHHpOBaHHH H m aIKTOB paTHmHIaBIwH, corJnaCHO cTaTe V.

CmambA VII

IlogRmmuX HacTosuiero rfpOTOxonia, pyccRHaiH, alrimnic xHi, mcnaHcKmfl,

KHracKHH H cbpaHiy3CKHa Temcmhi KOToporo qmJimiTC paBHo ayTeHTHmHmLIM,

genormpyeTcu y reHepaILHoro Cexpeapi Opranniamm O6LeuiHeHuLix HaMHA,

KOTOpLIA paCCbmaeT 3aBepeHHmie xoflM BCem rocygapcTBam, YnOMRHYTLIM B

CraTme V.

B YJTOCTOBEPEHHE 1qEFO imrHenogmcaBtmmecZ npecTaBHTeJIH, AOJI-

w*HbIM o6pa30M Ha TO ynoJiHoMoqeibIe IpaBHTenCTBamH CBOHX CTpaH, nogUHcairl
HacTosmmf HpOTOXRoI.

COBEPIIEHO B KeHeBe gBagl~aTb geB1TOrO anpeni TblcIiqa geBTbCOT

rI5ITb)eCHT BOCLMOrO roga.

No. 6466
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Articulo IV

1. Las Partes en el presente Protocolo pueden tambign convenir de comtin
acuerdo, y en el mismo plazo de dos meses, en recurrir a un procedimiento de
conciliaci6n antes de apelar a la Corte Internacional de Justicia.

2. La comisi6n de conciliaci6n deberA formular sus recomendaciones en
los cinco meses siguientes a su constituci6n. Si estas recomendaciones no fueran
aceptadas por las partes en litigio en un plazo de dos meses despu~s de haber sido
formuladas, cualquiera de las partes podri someter el litigio a la Corte mediante
una demanda.

Artculo V

Este Protocolo quedari abierto a la firma de todos los Estados que sean
Partes en cualquier Convenci6n sobre el Derecho del Mar aprobada por la Con-
ferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar y estA sujeto a ratifi-
caci6n, cuando proceda, de conformidad con las normas constitucionales de los
Estados signatarios.

Artculo VI

El Secretario General de las Naciones Unidas informarA a todos los Estados
que sean Partes en cualquier Convenci6n sobre el Derecho del Mar, de las
firmas de este Protocolo y del dep6sito de los instrumentos de ratificaci6n de
conformidad con el articulo V.

Articulo VII

El original de este Protocolo, cuyos textos chino, espafiol, franc6s, ingl6s y
ruso son igualmente aut6nticos, deberi ser depositado en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas, quien enviar copias certificadas del mismo a
todos los Estados a que se refiere el articulo V.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los Plenipotenciarios infrascritos, debidamente
autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado este Protocolo.

HECHO en Ginebra, a los veintinueve dias del mes de abril de mil novecien-
tos cincuenta y ocho.

N*6466
Vol. 450-13
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

3a AraEcTH:

POR EL AFGANISTAN:

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:
r.IRWflV :

3a A16amo:

POR ALBANIA:

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:
Rml:

3a Apreumy:

PoR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AUSTRALIE:
Wklfi :

3a ABcTpaJmI0:

POR AUSTRALIA:

D. 0. HAY

14th May 1963
No. 6466
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FOR AUSTRIA:

POUR L'AUTRICHE:

3a ABcTpmo:

POR AUSTRIA:

Subject to ratification'

Dr. Franz MATSCH

Oct._27th 1958

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM:

POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

AMWENt[ :

3a RopomeCmo BeAbrmi:

POR EL REINO DE BiLGICA:

FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:

94JUL :

Ba Bo.mBmo:

POR BOLIVIA:

M. TAMAYO

17th October, 1958

FOR BRAZIL:

POUR LE BR]ESIL:

3a Bpasanmo:

POR EL BRASIL:

I Sous r~serve de ratification.

N- 6466
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FOR BULGARIA:

POUR LA BULGARIE:
m Jil :

3a 1ojrapmo:

POR BULGARIA:

FOR THE UNION OF BURMA:

POUR L'UNION BIRMANE:

3a BnpMaHCErl CI03:

PuR LA UNI6N BIRMANA:

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA Rf PUBLIQUE SOCIALISTE SOVI9TIQUE DE BIgLORUSSIE:

3a BeAopyccRylo COBeTCKyIO CoItwamcmalecxylo Pecuy6my:

PoR LA REPUBLICA SOCIALISTA SOVI9TICA DE BIELORRUSIA:

FOR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODGE

.3a IiaM6oAy

POR CAMBOJA:

No. 6466
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FOR CANADA:

POUR LE CANADA:

Ba Kanay:

POR EL CANADa:

George A. DREw

Subject to ratification'

FOR CEYLON:

PouR CEYAN:

3a AefAoH

PoR CEIAN:

C. COREA

30/X/58

FOR CHILE:

POUR LE CHILI:

SIJ :

3a q'LqH:

Poa CHILE:

FOR CHINA:

POUR LA CHINE:

3a Iwral:

PoR LA CHINA:

Liu Chieh

Yu-chi HSUEH

'Sous r6serve de ratification.
N- 6466
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FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

:01tg :

3a KoAymfmO:

POR COLOMBIA:

Con la reserva anexat

Juan URIBE HOLGUiN

Jos6 Joaquin CAICEDO CASTILLA

FOR COSTA RICA:

POUR LE COSTA-RICA:

3a IKOCTa-PHxy:

POR COSTA RICA:

Rail TREjos FLORES

FOR CUBA:

POUR CUBA:
MB:

3a Ky6y:

POR CUBA:

F. V. GARCdA AMADOR

I With the reservation annexed.
Avec la r6serve ci-jointe.
(, La Delegaci6n de Colombia, al firmar el protocolo facultativo, deja a salvo las obligaciones de

su pals derivadas de Convenciones sobre soluci6n pacifica de diferencias que Colombia haya ratifi-
cado y las que resuiten de Convenciones preexistentes sobre la misma materia que Colombia llegue
a ratificar. *

[TRANSLATION] In signing the Optional Protocol, the delegation of Colombia reserves the obliga-
tions of Colombia arising out of conventions concerning the peaciful settlement of disputes which
Colombia has ratified and out of any previous conventions concerning the same subject which
Colombia may ratify. M

[TRADUCTION] La d~l~gation colombienne, en signant le Protocole de signature facultative,
tient a sauvegarder les obligations dicoulant, pour son pays, des conventions sur le r~glement paci-
fique des diffirends que la Colombie a ratifiies et les obligations qui d~couleraient de conventions
existantes sur le meme sujet que la Colombie pourrait ratifier.

No. 6466
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FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHtCOSLOVAQUIE:

Wfla":
3a qexocjoBaxmo:

POR CHECOESLOVAQUIA:

FOR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:

fi:

3a .Aaamo:

POR DINAMARCA:

Subject to ratification'

Max SORENSEN

T. OLDENBURG

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC.

POUR LA REPUBLIQUE DoMINICAINE:

3a ,JOMnHHKaHClyl0 Pedny6.nIKy:

POR LA REP6BLICA DOMINICANA:

A. ALVAREZ AYBAR

FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

3a 9KBa~op:

POR EL ECUADOR:

1 Sous riserve de ratification.

N- 6466
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FoR EL SALVADOR:

POUR LE SALVADOR:

3a Ca~bBa op:

POR EL SALVADOR:

FOR ETHIOPIA:

POUR L'ETHIOPIE:

3a #H0omo:

POR ETIOPiA:

FOR THE FEDERATION OF MALAYA:

POUR LA FIDRATION DE MALAISIE:

3a MaaAac-yIo lebepaumo

POR LA FEDERACI6N MALAYA:

Dato'Nik Ahmad Kamil BIN HAJI MAHMOOD

1st May, 1961

FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE:

4m:

3a (IuItIJImmHO:

POR FINLANDIA:

G. A. GRIPENBERG

27 octobre 1958
No. 6466
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FoR FRANCE:

POUR LA FRANCE:
ANN:

3a (Dpa.mno:

POR FRANCIA:

G. GEORGES-PIcoT

30 octobre 1958

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

PouR LA RMPUBLIQUE FEDERAIE D'ATLEMAGNE:

3a De~epamHBEro Pecny6mmy repMamm

POR LA REP(IBLICA FEDERAL ALEMANA:

Werner DANKWORT

30 October 1958

FOR GHANA:

PoUR LE GHANA.

3a l'aly
Pon GHANA:

Richard QUARSHIE

K. B. ASANTE

FOR GREECE:

PouR LA GReCE:

*11
3a rpeam
POR GIREc :

N- 6466
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FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a PnaTeMay:

POR GUATEMALA:

FOR HAITI:

POUR HAITI:

3a ramn:

POR HAITi:

RIGAL

FOR THE HOLY SEE:

POUR LE SAINT-SliGE:

3a CBHeimnfi lpecToA
POR LA SANTA SEDE:

P. DEMEUR

30.4.1958

FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:

An:

3a ro ypac:

POR HONDURAS:

No. 6466
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Fon HIuNcARY:

Poun LA HONGRIE:

3a BeHrpmo:

PoR HUNGRiA:

FOR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:
W%:
3a HeaHAimO:

POR ISLANDIA:

FOR INDIA:

POUR L'INDE:
Pi:

3a HuAmO:

POR LA INDIA:

FOR INDONESIA:

POUR L'INDONfSIE:
w9EEW- :
3a fHoIe3mo:

POR INDONESIA:

Ahmad SOEBARDJO

8th May 1958

NO 6466
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FOR IRAN:

PouR L'IRAN.
tM:

3a HpaH:

POR IAN:

FOR IRAQ:

POUR L'IRAL:

3a Hpax:

POR IRAK:

FoR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:
allm:

-3a Hp.,aHmaI:

POR IRLANDA:

Fon ISRAEL:

POUR ISRAL:

3a H3paH.qb:

POR ISRAEL:

Shabtai ROSENNE

Ad referendum

FOR ITALY:

PouR L'ITALIE:

3a HTWrBmo:

POE ITALIA:

No. 6466
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FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:
El *

3a RH0o1Ma
POR EL JAP6N:

FOR THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN:

POUR LE ROYAUME DE LA JORDANIE HACHiMITE:

f- ft:*M3EIN:

3a Xamemtrrcoe IOpOJeBCTBo HopJamn:

POR EL REINO DE JORDANIA HACHIMITA:

FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA RPUBLIQUE DE CORiE:

3a Ropeiciyio Pecny6my:

POR LA REP6iBLICA DE COREA:

FOR LAOS:

POUR LE LAOS:

3a Aaoc
PoaR LAOS:

FOR LEBANON:

POUR LE IBAN:
WES:

3a .IIBaH:

POR EL LfBANO:

N* 6466
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FOR LIBERIA:

POUR LE LIBnRIA:

3a Aln6epmo:

POR LIBERIA:

Rocheforte L. WEEKS

27/5/58

FOR LIBYA:

PoUR LA Lnnm:

3a .Imlmo
POR IABIA:

FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG:

POUR LE GRAND-DUCH9 DE LUXEMBOURG:

3a Bejmxoe reporcmo Jhorcem6ypr:

POR EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO:

Louis RAKOTOMALALA

10 August 1962

FOR MADAGASCAR:

POUR MADAGASCAR:

3a Ala;aracKap:

POR MADAGASCAR:

FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:

3a Meercfy:

POR MWXIco:

No. 6466
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FoR MONACO:

POUR MONACO:

3a MoHamo

PoR M6rNAco:

FoR MOROCCO:

POUR LE MAROC:

3a Mapoato
POR MARRUECOS:

FOR NEPAL:

POUR LE NPPAL:

3a HeuaA

POR NEPAL:

Rishikesh SHAHA

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

PouR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

3a KopoAeBCTBo HiitepnaaHoB:

POR EL REINO DE LOS PAiSEs BAjos:

Sous reserve de ratification'

C. SCHURMANN

31 October 1958

'Subject to ratification.

No 6466
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FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZULANDE:

3a Honyio 3euaHgo:

POR NUEVA ZELANDIA:

Foss SHANAHAN

29 October 1958

FOR NICARAGUA:

POUR LE NICARAGUA:

3a Him-aparya:

POR NICARAGUA:

FOR THE KINGDOM OF NORWAY:

POUR LE ROYAUME DE NORVEGE:

3a KOpo.qeBCTBo HopBerim:

POR EL REINO DE NORUEGA:

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

EFAVh :
3a -aKHcTaH:

POR EL PAKISTAN:

Aly KHAN

6th November 1958
No. 6466
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FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:
Est, :

3a TIaHamy:

POR PANAMa:

Carlos SUCRE C.

2.5.1958

FOR PARAGUAY:

POUR LE PARAGUAY:
eft :

3a IlaparBait:

POR EL PARAGUAY:

FOR PERU:

POUR LE PEROU:
We:

Ba Ilepy:

POR EL PER6:

FOR THE PHILIPPINE REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

3a DAHIarmHCayIo PecSy6.immy:

POR LA REPUBLICA DE FILIPINAS:

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:
VE:

3a Ilo.umy:

POR POLONIA:

N- 6466
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FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:
;Ng :

3a flop'yralmio:

POR PORTUGAL:

Sous reserve de ratification'

Vasco Vieira GARIN

28 octobre 1958

FOR ROMANIA:

POUR LA ROUMANIE:

3a PyMEJmIo:

POR RUMANIA:

FOR SAN MARINo:

POUR SAINT-MARIN:

3a CaH-Mapno
POR SAN MAUNO:

FOR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayAOBcKyi ApaBmo:

POR ARABIA SAUDITA:

I Subject to ratification.

No. 6466
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Fon SIERRA LEONE:

POUR LE SIERRA LEONE:
-M- M :
3a Cbeppa-JIeoHe:

POR SIERRA LEONA:

Gershon B. O, COLLIER

14th February 1963

FOR SPAIN:

POUR L'ESPAGNE:

3a Rcnaamo
PoR ESPARA:

FOR THE SUDAN:

POUR LE SOUDAN:

3a Cy~aH
POR EL SUD :

FOR SWEDEN:

POUR LA SUiDE:

3a mneumio:

POR SUECIA:

FOR SwrERLAND:

PoUR LA SUISSE:

3a IRfBeaapmo
POR SUIZA:

Sous reserve de ratification1

Paul RUEGGER

le 24 mai 1958

1 Subject to ratification.

N- 6466
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FOR THAILAND:

POUR LA THAILANDE:

am :

3a Tam.naa:

POR TAILANDIA:

FOR TuSA:

Pour LA TuNisIE:

3a Tyimc
POR TOI3Ez:

FOR TURKEY:

Poua LA TURQUIE:
-+-4 :

Ba T)Tixmo:

POR TURQUIA:

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RMPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE:

A m*&* * ,3k9[ :

3a Yxpam C yo COBeTORYIO ColIamiicTmecm.Io Pecly6xiKy:

POR LA REPIJBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE UCRANIA:

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA:

POUR L'UNION SUD-AFRICAINE:

3a IOamo-ApmtaHcti Coma:

POR LA UNI6N SUDAFRICANA:

No. 6466
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIfTIQUES:

3a Con3 CO]eTCKHIX Conna.iicTw'ecHx Pecny6mm:

POR LA UNI6N DE REP6BLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

FoR THE UNITED ARAB REPUBLIC:

POUR LA RPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a 06ieuHeHHyiO Apa6cKybO Peciiy6immy

POR LA REP(JBLICA ARABE UNIDA:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

;k*#J9A bWffi0-- [I :

3a CoeAnHeHHoe KopoAeBjmo BemiKo6pHraHKm H CeBepH0fi HpqaHmH:

POR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

Pierson DIXON

9 Sept. 1958

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE:

3a Coemembe iiTami Axepmwn:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AM9RICA:

Arthur H. DEAN

15 Sept. 1958
NO 6466
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FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:
A#_t:

3a YpyrBaft:

POR EL URUGUAY:

Carlos CARBAJAL

FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

3a Beneeyay:

POR VENEZUELA:

FOR VIET-NAM:

POUR LE VIETNAM:

3a BbeTmam"

POR VIET-NAM:

FOR YEMEN:

POUR LE YI.MEN:
W1 :

3a llemen:

POR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:

mmt :

3e IDrocinaB1mo:

POR YUGOESLAVIA:

Avec la reserve de ratification'

Milan BARTOS

V. PoPovIc

With reservation as to ratification.

No. 6466
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tion of the visa requirement. Asunci6n, 21 November
1960

Official text: Spanish.
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No. 6467. EXCHANGE OF NOTES No 6467. I CHANGE DE NOTES
CONSTITUTING AN AGREE- CONSTITUANT UN ACCORD'
MENT' BETWEEN THE ENTRE LES PAYS-BAS ET LE
NETHERLANDS AND PARA- PARAGUAY EN VUE DE
GUAY FOR THE ABOLITION SUPPRIMER L'OBLIGATION
OF THE VISA REQUIREMENT. DU VISA. ASSOMPTION, 21 NO-
ASUNCION, 21 NOVEMBER VEMBRE 1960
1960

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Asunci6n, 21 de Noviembre de 1960
Sefior Ministro:

Tengo el honor de poner en su conocimiento que, con objeto de fomentar el
desarrollo de las relaciones turisticas y comerciales entre el Reino de los Paises
Bajos y la Repfiblica del Paraguay, he sido encargado de proponer a Vuestra
Excelencia la conclusi6n de un Acuerdo basado en las siguientes disposiciones :

10) Los ciudadanos neerlandeses tenedores de un pasaporte nacional vilido podrin
ingresar al Paraguay, permanecer ali y viajar alli en trinsito sin ser obligados a la
obtenci6n de una visaci6n.

20) Los ciudadanos paraguayos tenedores de un pasaporte nacional vilido podrin
ingresar al los Paises Bajos, permanecer alli y viajar alli en trinsito sin ser obligados a
la obtenci6n de una visaci6n.

30) Los ciudadanos paraguayos que deseen permanecer en los Paises Bajos por un

periodo superior a tres meses debern, antes de su partida, solicitar y obtener del
agente diplomitico o consular neerlandeses competente una autorizaci6n de per-
manencia provisoria.

40) La supresi6n de la obligaci6n de la visaci6n de viaje no exime a los ciudadanos
neerlandeses ni a los ciudadanos paraguayos que se dirijan respectivamente al
Paraguay y a los Paises Bajos, de la obligaci6n de conformarse a las leyes y reglamen-
taciones sobre extranjeros en cuanto a la entrada, la permanencia, el establecimiento
y el ejercicio de una actividad lucrativa independiente o remunerada.

50) Queda entendido que la supresi6n de la visaci6n de viaje dispensa igualmente de la
obligaci6n de proveerse de una visaci6n de salida.

60) Cada una de las Partes se compromete a admitir nuevamente, en cualquier momento
y sin formalidades, las personas que hubieren ingresado al territorio de la otra Parte
vali~ndose de las cliusulas del presente Acuerdo.

70) Las autoridades neerlandesas y paraguayas se reservan la facultad de interdecir el
acceso a su territorio a cualquier persona que consideren indeseable.

1 Came into force on 22 November 1960, in I Entr6 en vigueur le 22 novembre 1960,
accordance with the provisions of paragraph 9. conform6ment aux dispositions du paragraphe 9.
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80) En lo que concierne al Reino de los Paises Bajos, se aplicari el presente Acuerdo
solamente al territorio en Europa. Sin embargo, puede ser extendido a las Partes del
Reino fuera de Europa por Cambio de Notas entre los dos Gobiernos.

90) El presente Acuerdo entrari en vigor en el dia que siga a la fecha de la contestacion

que Vuestra Excelencia tendrA abien hacerme Ilegar y quedarA en vigor por un
periodo de un afio. Si no haya sido denunciado un mes antes del fin de este periodo el
Acuerdo serA prolongado por un t~rmino ilimitado. Cada una de Ambas Partes podrA
denunciarlo despu~s del primer periodo de un afio mediante preaviso de un mes.

100) Cada una de las Partes podri suspenderlo temporalmente por razones de orden
pilblico o de seguridad y la suspensi6n deberA inmediatamente ser notificada a la
otra Parte por via diplomAtica.

En el caso de que el Gobierno de la Repiiblica del Paraguay est6 dispuesto a

concluir con el Gobierno del Reino de los Paises Bajos un arreglo de acuerdo

con las disposiciones citadas, propongo a Vuestra Excelencia que la presente

nota y la de tenor semejante que Vuestra Excelencia tendrl abien dirigirme con-

stituyan el Acuerdo llevado a cabo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad, Sefior Ministro, para reiterarle las seguridades
de mi mAs alta consideraci6n.

(Firmado) J. C. VAN BEUSEKOM

Embajador de los Paises Bajos

Su Excelencia el Sefior Doctor Don Radl Sapena Pastor

Ministro de Relaciones Exteriores de la
Reptiblica del Paraguay

[TRANSLATION]

Asunci6n, 21 November 1960

I have the honour to inform you that,
with a view to promoting tourist and
trade relations between the Kingdom
of the Netherlands and the Republic
of Paraguay, I am instructed to propose
the conclusion of an Agreement based
on the following provisions:

(1) Netherlands nationals holding a valid
national passport may enter, stay in
and travel in transit through Paraguay
without the necessity of obtaining a
visa.

[TRADUCTION]

Asunci6n, le 21 novembre 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre
Excellence que, pour favoriser le
d6veloppement des relations touris-
tiques et commerciales entre le Roy-
aume des Pays-Bas et la R16publique du
Paraguay, je suis charg6 de proposer h
Votre Excellence la conclusion d'un
accord fond6 sur les dispositions sui-
vantes:

1) Les ressortissants n6erlandais titu-
laires d'un passeport national en cours
de validit6 pourront p6n&rer au
Paraguay, y s6journer et y voyager en
transit sans 8tre astreints i l'obligation
du visa.

N- 6467
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(2) Paraguayan nationals holding a valid
national passport may enter, stay in
and travel in transit through the
Netherlands without the necessity of
obtaining a visa.

(3) Paraguayan nationals wishing to re-
main in the Netherlands for more than
three months must apply to the
competent Netherlands diplomatic or
consular officer for a temporary resi-
dence permit and obtain it before
departure.

(4) The abolition of the travel visa
requirement shall not exempt
Netherlands and Paraguayan na-
tionals visiting Paraguay and the
Netherlands respectively from the
necessity of complying with the laws
and regulations concerning the entry
and temporary or permanent residence
of aliens and the carrying on by them
of an independent or salaried gainful
occupation.

(5) It is understood that the abolition of
the travel visa requirement also
exempts the traveller from the ne-
cessity of obtaining an exit visa.

(6) Each Party undertakes to readmit at
any time and without formalities any
persons who have entered the terri-
tory of the other Party under the
provisions of this Agreement.

(7) The Netherlands and Paraguayan
authorities reserve the right to refuse
admission to their respective terri-
tories to any person whom they regard
as undesirable.

(8) As far as the Kingdom of the
Netherlands is concerned, this Agree-
ment shall apply solely to Netherlands
territory in Europe. However, it
may be extended to those parts of the
Kingdom lying outside Europe by
means of an exchange of notes be-
tween the two Governments.

No. 6467

2) Les ressortissants paraguayens titu-
laires d'un passeport national en cours
de validit6, pourront p6n~trer aux
Pays-Bas, y sjourner et y voyager en
transit sans 6tre astreints A l'obligation
du visa.

3) Les ressortissants paraguayens qui
d~sirent s~journer aux Pays-Bas pen-
dant plus de trois mois devront, avant
leur depart, solliciter et obtenir de
l'agent diplomatique ou consulaire
n~erlandais competent une autorisa-
tion de sjour provisoire.

4) La suppression de l'obligation du visa
de voyage n'exempte pas les ressor-
tissants nerlandais qui se rendent au
Paraguay, ni les ressortissants para-
guayens qui se rendent aux Pays-Bas,
de l'obligation de se conformer aux lois
et r~glements sur les 6trangers en ce
qui concerne l'entr~e, le s~jour, 1'6ta-
blissement et l'exercice d'une activit6
lucrative ind~pendante ou r~mun~r~e.

5) II est entendu que la suppression du
visa de voyage dispense 6galement de
l'obligation de se munir d'un visa de
sortie.

6) Chacune des Parties s'engage A r&.
admettre, A tout moment et sans for-
malit~s, les personnes qui seraient en-
trees sur le territoire de l'autre Partie
en se pr~valant des clauses du present
accord.

7) Les autorit~s nerlandaises et para-
guayennes se r~servent la facult6
d'interdire l'acc~s de leur territoire A
toute personne qu'elles jugeraient
ind~sirable.

8) En ce qui concerne le Royaume des
Pays-Bas, le present accord ne s'ap-
pliquera qu'au territoire du Royaume
en Europe. II pourra &re 6tendu aux
parties du Royaume situ~es hors
d'Europe par voie d'6change de notes
entre les deux Gouvernements.
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(9) This Agreement shall enter into force
on the day following the date of your
reply and shall remain in force for a
term of one year. The Agreement
shall be extended indefinitely, unless
it is denounced one month before the
expiry of this term. Either Party may
denounce it on one month's notice
after the initial one-year term.

(10) Either Party may suspend it tempo-
rarily for reasons of public order or
security, and the suspension shall be
notified to the other Party imme-
diately through the diplomatic chan-
nel.

If the Government of the Republic
of Paraguay is prepared to conclude
with the Government of the Kingdom
of the Netherlands an arrangement in
conformity with the foregoing provi-
sions, I propose that the present note
and your reply in similar terms should
constitute the Agreement concluded
between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. C. VAN BEUSEKOM
Ambassador of the Netherlands

His Excellency Mr. Rafil Sapena Pastor

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Paraguay

9) Le pr6sent accord entrera en vigueur le
jour qui suivra la date de la r6ponse que
Votre Excellence voudra bien m'a-
dresser, et restera en vigueur pendant
un an. S'il n'est pas d6nonc6 un mois
avant la fin de cette p6riode, il sera
prolong6 ind6finiment. Chacune des
deux Parties pourra le d6noncer aprbs
la premiere p6riode d'un an, moyen-
nant un pr6avis d'un mois.

10) Chacune des Parties pourra suspendre
temporairement l'accord, pour des
raisons d'ordre public ou de s6curit6;
la suspension devra 6tre notifi6e im-
m6diatement A l'autre Partie par la voie
diplomatique.

Si le Gouvernement de la R6pu-
blique du Paraguay est dispos6 h con-
clure avec le Gouvernement du Roy-
aume des Pays-Bas un arrangement
conforme aux dispositions pr6cit6es, je
propose Votre Excellence que la
pr6sente note et celle de teneur sem-
blable que Votre Excellence voudra
bien m'adresser consacrent l'accord
intervenu entre nos deux Gouverne-
ments.

Je saisis, etc.

(Signi) J. C. VAN BEUSEKOM

Ambassadeur des Pays-Bas

Son Excellence
Monsieur Rafil Sapena Pastor

Ministre des relations ext6rieures
de la R~publique du Paraguay

:I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Asunci6n, 21 de Noviembre de 1960
Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia a fin de avisar recibo
de su nota de fecha de hoy que dice lo siguiente :

[See note I - Voir note I]

N °
6467
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En respuesta me es grato expresar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
concuerda con las disposiciones contenidas en vuestra nota precedentemente
transcripta, y por consiguiente, la misma y la presente nota constituyen
un Acuerdo entre nuestros Gobiernos para la supr~sion de visas a los pasaportes
nacionales de Ambos Paises.

Aprovecho esta ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi consideraci6n mds distinguida.

(Firmado) Rail SAPENA PASTOR

A su Excelencia el sefior Don J. C. van Beusekom
Embajador Extraordinario y plenipotenciario

del Reino de los Paises Bajos
Asunci6n

[TRANSLATION]

Asunci6n, 21 November 1960

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

In reply I have pleasure in informing
you that my Government is in agree-
ment with the provisions contained in
your above-quoted note, and that
note and the present one therefore
constitute an Agreement between our
Governments for the abolition of the
visa requirement for nationals of the
two countries.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Rail SAPENA PASTOR

His Excellency
Mr. J. C. van Beusekom

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Kingdom of the
Netherlands

Asunci6n

[TRADUCTION]

Asunci6n, le 21 novembre 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception
de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, ainsi conque :

[Voir note I]

Je suis heureux de faire savoir h
Votre Excellence que les dispositions
de la note ci-dessus ont 'agr6ment de
mon Gouvernement, et que par cons6-
quent cette note et la pr6sente r6ponse
constituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord en vue de supprimer
l'obligation du visa sur les passeports
des deux pays.

Je saisis, etc.

(Signe) Rafil SAPENA PASTOR

Son Excellence
Monsieur J. C. van Beusekom

Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
potentiaire du Royaume des Pays-
Bas

Asunci6n

No. 6467



No. 6468

NETHERLANDS
and

ITALY

Convention concerning the military service of persons with
dual nationality. Signed at Rome, on 24 January 1961

Official text: French.

Registered by the Netherlands on 4 J7anuary 1963.

PAYS-BAS
et

ITALLE

Convention concernant le service militaire des bipatrides.
Signe a Rome, le 24 janvier 1961

Texte officiel franpais.

Enregistrie par les Pays-Bas le 4 janvier 1963.



208 United Nations - Treaty Series 1963

NO 6468. CONVENTIONI ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LA Rt-PUBLIQUE ITALIENNE CONCERNANT LE
SERVICE MILITAIRE DES BIPATRIDES. SIGNIEE A
ROME, LE 24 JANVIER 1961

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R~publique italienne,

6tant d~sireux de r~gler, d'un commun accord, les obligations militaires de
leurs ressortissants respectifs qui poss~dent 6galement la nationalit6 de l'autre
1ttat,

les soussign~s, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs reconnus en bonne et due
forme,

sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliquent aux ressortissants
de chacun des deux ttats qui poss~dent concurremment les nationalit~s n~er-
landaise et italienne en vertu des lois en vigueur dans chacun des deux ttats.

Article 2

Les ressortissants de chacun des deux ttats, vis~s par la pr~sente Conven-
tion, doivent satisfaire h leurs obligations militaires dans celui des deux 1tats
dans lequel ils ont leur demeure habituelle.

N~anmoins ils peuvent, au moment oii ils participent aux operationsde
recensement pour le service militaire, et au plus tard avant la date d'appel sous
les drapeaux de la fraction de classe h laquelle ils appartiennent en raison de leur
age, declarer qu'ils s'engagent t satisfaire i leurs obligations militaires dans les
forces armies de l'autre ttat. A cet effet, ils souscrivent une d~claration en double
exemplaire, dont le premier reste entre les mains de l'autorit6 qui a requ
ladite d~claration et le second est adress6 aux autorit6s comptentes de l'autre
]tat pour l'adoption des mesures n6cessaires.

Article 3

Les ressortissants de chacun des deux 1ttats, vis6s par la pr~sente Conven-
tion, qui ont satisfait h leurs obligations militaires dans l'un des deux itats,

I Entr6e en vigueur le 18 octobre 1962, le jour de l'6change des instruments de ratification A
Rome, conform6ment au premier alin6a de l'article 13.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6468. CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE ITALIAN REPUBLIC
CONCERNING THE MILITARY SERVICE OF PERSONS
WITH DUAL NATIONALITY. SIGNED AT ROME, ON
24 JANUARY 1961

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Italian Republic,

Desiring to regulate by joint agreement the military obligations of those of
their respective nationals who also possess the nationality of the other State,

The undersigned, having exchanged their full powers, found in good and
due form,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

The provisions of this Convention shall apply to the nationals of either of
the two States who possess simultaneously both Netherlands and Italian national-
ity in virtue of the laws in force in each of the two States.

Article 2

Nationals of either of the two States to whom this Convention applies shall
fulfil their military obligations in that one of the two States in which they are
habitually resident.

Nevertheless, they shall be free to state, on presenting themselves for regis-
tration for military service, or not later than the date on which their age group
is called to the colours, that they undertake to fulfil their military obligations in
the armed forces of the other State. They shall sign a declaration to that effect
in duplicate, one copy to be retained by the authority before which the said
declaration was made and the other copy to be sent to the competent authorities
of the other State for such action as may be required.

Article 3

Nationals of either of the two States to whom this Convention applies and
who have fulfilled their military obligations in either of the two States shall be

1 Came into force on 18 October 1962, the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Rome, in accordance with article 13, paragraph 1.
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sont consid~r6s comme ayant satisfait aux obligations militaires dans l'autre Etat
s'ils en justifient par la production d'un certificat authentique ddlivr6, sur leur
demande, par les autorit~s comp&entes de l'une ou de rautre Partie contractante.

Article 4

Les ressortissants qui, conform6ment i l'article 2 de la pr~sente Convention,
d~clarent qu'ils s'engagent h satisfaire leurs obligations militaires dans les,
forces armies de l'ttat dans lequel ils n'ont pas leur demeure habituelle, ne peu-
vent invoquer le b~n6fice de l'article 3 que s'ils justifient, avant l'Age de vingt-
deux ans, d'avoir commenc6 leur service militaire actif legal, par la production
d'un certificat authentique d~livr6, sur leur demande, par les autorit6s comp6-
tentes dudit &~at.

Si le commencement du service susmentionn. est retard6 en consequence
de sursis accord~s par les autorit~s comp~tentes de l'une ou de l'autre Partie
contractante, ces sursis sont reconnus de part et d'autre.

Article 5

Les ressortissants de chacun des deux letats, vis6s par la pr6sente Conven-
tion, qui ont contract6 un engagement volontaire, dfiment accept6, dans les
forces armies de l'un de ces letats pour une dur~e qui ne sera pas inf~rieure k
celle du service militaire actif legal dans cet ttat h l'6poque de leur engagement,
sont 6galement considr~s comme ayant satisfait h leurs obligations militaires.

Article 6

Les ressortissants de chacun des deux ttats, vis6s par la pr6sente Con-
vention, qui ne sont pas obliges de faire le service militaire selon les dispositions
l~gales en vigueur dans l'tat oii ils ont leur demeure habituelle, sont consid6r~s
comme ayant satisfait h leurs obligations militaires dans l'autre ]tat s'ilsjustifient
de leur situation par la production d'un certificat authentique d~livr6, sur leur
demande, par les autorit~s comptentes de l'ttat oii ils ont leur demeure habi-
tuelle.

Article 7

Les dispositions de la pr6sente Convention ne mettent pas obstacle h ce
que les autorit6s comptentes de chacun des deux ]ttats prescrivent, en cas de
mobilisation, l'appel sous les drapeaux des personnes vis6es par cette Convention
et, si n~cessaire, l'inscription de leurs noms sur les contr6les des r6serves, dans
l' tat oii elles demeurent habituellement.

Article 8

Les autorit6s comptentes des Minist~res de la Dfense des Parties con-
tractantes pourront correspondre directement pour fixer les modalit~s d'appli-
cation de la pr~sente Convention..

No. 6468



1963 Nations Unies - Recuedi des Traitds 211

deemed to have fulfilled the military obligations in the other State if they pro-
duce an authenticated certificate in proof thereof issued at their request by the
competent authorities of either Contracting Party.

Article 4

Nationals who, in conformity with article 2 of this Convention, state that
they undertake to fulfil their military obligations in the armed forces of the
State in which they are not habitually resident shall not be entitled to invoke
article 3 unless they produce, before the age of twenty-two years, an authentic-
ated certificate issued at their request by the competent authorities of the said
State to prove that they have begun their statutory active military service.

If the commencement of such service is delayed in consequence of a de-
ferment granted by the competent authorities of either Contracting Party, such
deferment shall be recognized by both Parties.

Article 5

Such nationals of either of the two States to whom this Convention applies
as have enlisted and been duly accepted as volunteers in the armed forces of one
of these States for a period not less than the period of statutory active military
service in force in that State at the time of their enlistment shall also be deemed
to have fulfilled their military obligations.

Article 6

Such nationals of either of the two States to whom this Convention applies
as are not liable to military service under the laws in force in the State in which
they are habitually resident shall be deemed to have fulfilled their military
obligations in the other State if they can produce an authenticated certificate in
proof thereof issued at their request by the competent authorities of the State
in which they are habitually resident.

Article 7

The provisions of this Convention shall not preclude the competent author-
ities of either of the two States, in the event of mobilization, from calling the
persons to whom this Convention applies to the colours, and if necessary re-
gistering their names on the reserve list, in the State in which they are habitually
resident.

Article 8

The competent authorities of the Defence Ministries of the Contracting
Parties may communicate with each other directly with a view to establishing
the arrangements for putting this Convention into effect.

N- 6468
Vol. 450-15
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Article 9

Les autorit~s comptentes des deux I&tats fourniront gratuitement aux res-
sortissants vis6s par la pr~sente Convention les attestations relatives h leurs
obligations militaires.

La lib6ration des obligations militaires, sur la base de la pr6sente Conven-
tion, n'entrainera pas de frais pour l'intress6.

Article 10

L'application des dispositions de la pr~sente Convention n'affecte en rien
la condition juridique des int~ress~s en mati~re de nationalit6.

Article 11

Les ressortissants des deux 1Rtats, vis6s par la pr6sente Convention, qui
ont satisfait h leurs obligations militaires dans l'un des deux tats avant la date
d'entr~e en vigueur de cette Convention b~n~ficieront des dispositions de la
Convention.

Article 12

Toutes les difficult6s qui peuvent surgir de l'application de la pr~sente
Convention seront r~glkes entre les Parties contractantes par la voie diplomatique.

Article 13

La pr6sente Convention sera ratifi6e; elle entrera en vigueur le jour de l'6-
change des instruments de ratification qui aura lieu h Rome aussit6t que possible.

Elle est conclue sans limitation de dur~e, chacune des Parties contractantes
pouvant la d6noncer h tout moment sur pr~avis d'un an.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 la
prbsente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Rome, en double exemplaire, en langue frangaise, le 24 janvier 1961.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R6publique Italienne:

(Signe) W. VAN BYLANDT (Sign9 Ferdinando STORCHI

No. 6468
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Article 9

The competent authorities of the two States shall, without charge, provide
the nationals to whom this Convention applies with the certificates relating to
their military obligations.

Exemption from military obligations on the basis of this Convention shall
not entail any expense for the persons concerned.

Article 10

The application of the provisions of this Convention shall in no way affect
the nationality status of the persons concerned.

Article 11

Such nationals of the two States to whom this Convention applies as have
fulfilled their military obligations in one of the two States before the date on
which this Convention comes into force shall benefit from the provisions of the
Convention.

Article 12

Any difficulties which may arise out of the application of this Convention
shall be settled between the Contracting Parties through the diplomatic channel.

Article 13

This Convention shall be ratified; it shall come into force on the date of
exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Rome as
soon as possible.

It is concluded for an indefinite period and may be denounced by either
Party at any time subject to one year's notice.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed the present Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Rome, in duplicate, in the French language, on 24 January 1961.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Italian Republic:

(Signed) W. VAN BYLANDT (Signed) Ferdinando STORCHI

No 6468
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No. 6469. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN DENMARK AND THE
UNITED STATES OF AMERICA REPLACING THE
AGREEMENT SIGNED AT COPENHAGEN ON
23 AUGUST 19512 FOR FINANCING CERTAIN EDUCA-
TIONAL EXCHANGE PROGRAMS. COPENHAGEN,
28 MAY 1962

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Copenhagen, May 28, 1962
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of
the United States of America and the Government of Denmark signed at Copen-
hagen August 23, 1951, as amended, 2 to promote further mutual understanding
between the peoples of the United States of America and Denmark by a wider
exchange of knowledge and professional talents through educational contacts
(hereinafter referred to as the " Agreement "). I have the honor to refer also
to the Aide Memoire of May 28, 1961, in which the Ministry of Foreign Affairs
proposed that the program provided for in the Agreement be continued, and
invited attention to a specific means of financing its extension.

It is the desire of the Government of the United States of America to use
Danish kroner generated by the repayment of principal and payment of interest
by the Government of Denmark to the Government of the United States of
America pursuant to the agreement of March 7, 1956, between the Government
of Denmark and the Export-Import Bank of Washington to extend the program
provided for in the Agreement for an additional period of time. It is also the
desire of the Government of the United States of America to remove from the
Agreement the limitation of the equivalent of $ 180,000 on annual deposits to
the credit of the Foundation provided for in the Agreement, although no in-
crease in the annual level of the program is presently contemplated, and to
remove certain other limitations that were required by laws of the United States
of America no longer in effect.

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two Governments on the same subject and to confirm the understanding
reached that the Agreement shall be replaced by an agreement to read as follows

1 Came into force on 28 May 1962 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 147, p. 49 and Vol. 272, p. 262.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6469. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE DANEMARK ET LES RTATS-UNIS
D'AMPRIQUE REMPLA(§ANT L'ACCORD RELATIF
AU FINANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES
D'I CHANGES RDUCATIFS SIGNR A COPENHAGUE
LE 23 A0OT 19512. COPENHAGUE, 28 MAI 1962

I

AMBASSADE DES .TATS-UNIS D'AM.RIQUE

Copenhague, le 28 mai 1962
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord que le Gouvernement des ] tats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement danois ont sign6 k Copenhague le 23 aofit
1951, puis modifi62, en vue d'aider les peuples des tats-Unis d'Am6rique et
du Danemark i se mieux comprendre en multipliant, au moyen de contacts
dans le domaine de 1'6ducation, les 6changes de connaissances g6nrales et pro-
fessionnelles (ci-apr~s d6nomm6 (l'Accord >). J'ai l'honneur de me r~f6rer aussi
a l'Aide-M6moire dat6 du 28 mai 1961 dans lequel le Minist~re des affaires 6tran-
gores proposait que le programme pr~vu dans l'Accord soit poursuivi et appelait
l'attention sur des moyens pr6cis d'assurer son financement ult6rieur.

Le Gouvernement des &tats-Unis d'Am6rique souhaite utiliser les couronnes
qu'il recevra du Gouvernement danois au titre du remboursement de principal
et du paiement d'int~r~ts en application de l'Accord conclu le 7 mars 1956 entre
le Gouvernement danois et l'Export-Import Bank de Washington pour poursuivre
pendant une nouvelle p~riode l'ex6cution du programme pr6vu dans l'Accord.
Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique souhaite, en outre, 6liminer de
l'Accord la limite de l'quivalent de 180 000 dollars fix&e pour les sommes
d~poser au compte de la Fondation durant une m~me ann&e civile, bien qu'aucun
rel~vement du niveau annuel du programme ne soit envisag6 h l'heure actuelle;
il souhaite 6liminer aussi certaines autres conditions qui 6taient rendues n~ces-
saires par des lois des 19tats-Unis d'Am~rique qui ne sont plus en vigueur.

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment h ce
sujet entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements et de confirmer
l'arrangement intervenu en vue de remplacer le pr~sent Accord par un accord
ainsi conqu :

1 Entr6 en vigueur le 28 mai 1962 par l'&hange desdites notes.
S Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 147, p. 49, et vol. 272, p. 263.
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The Government of the United States of America and the Government of Denmark;

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples of the United
States of America and Denmark by a wider exchange of knowledge and professional talents
through educational contacts;

Considering that under the provisions of the Letter of Credit Agreement dated
February 21, 1947 between the Government of the United States of America and the
Government of Denmark, which was extended by Letter agreements, dated December 10,
1947, January 27, 1948, June 10, 1948 and December 13, 1948, it is provided that the
Government of Denmark will, at the request of the United States of America, deliver
Danish currency for the payment of expenditures in Denmark of the Government of the
United States of America; and

Considering that the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Denmark desire to continue the program with such other funds in the currency
of Denmark as may become available for expenditure by the United States of America for
such purposes;

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a foundation to be known as the United States Educa-
tional Foundation in Denmark (hereinafter designated " the Foundation "), which shall
be recognized by the Government of the United States of America and the Government
of Denmark as an organization created and established to facilitate the administration of
an educational program to be financed by funds made available to the Foundation by the
Government of the United States of America from currency of Denmark held or available
for expenditure by the United States of America for such purpose.

Except as provided in Articles 3 and 8 hereof the Foundation shall be exempt from
the domestic and local laws of the United States of America as they relate to the use and
expenditure of currencies and credits for currencies for the purposes set forth in the
present agreement. The funds, and property which may be acquired with the funds in
furtherance of these purposes, shall be regarded in Denmark as property of a foreign
government.

The funds made available under the present agreement within the conditions and
limitations hereinafter set forth, shall be used by the Foundation or such other instrumen-
tality as may be agreed upon by the Government of the United States of America and the
Government of Denmark, for the purposes of :

(1) financing studies, research, instruction, and other educational activities (i) of or for
citizens and nationals of the United States of America in Denmark, and (ii) of or for
citizens and nationals of Denmark in United States schools and institutions of
learning located in or outside the United States of America; and

(2) financing visits and interchanges between the United States of America and Denmark
of students, trainees, teachers, instructors, and professors.
No. 6469
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Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amgrique et le Gouvernement du Danemark,

D6sireux d'aider les peuples des letats-Unis d'Am6rique et du Danemark A se mieux
comprendre en multipliant, au moyen de contacts dans le domaine de l'6ducation, les
6changes de connaissances ggn6rales et professionnelles,

Consid6rant que l'Accord relatif aux accr6ditifs, conclu le 21 f6vrier 1947 entre le
Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Danemark et prorog6
par lettres en date des 10 d6cembre 1947, 27 janvier 1948, 10 juin 1948 et 13 d6cembre
1948, pr6voit que, sur la demande des ]-tats-Unis, le Gouvernement danois fournira de la
monnaie danoise pour r6gler les d6penses au Danemark du Gouvernement des tats-Unis
d'Am6rique, et,

Consid6rant que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouverne-
ment du Danemark souhaitent poursuivre l'ex6cution du programme en utilisant toutes
autres sommes en monnaie danoise dont le Gouvernement des ttats-Unis d'Amgrique
pourra disposer A ces fins,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

II sera cr6 une fondation, appelke Fondation 6ducative des letats-Unis au Danemark
(ci-apr~s d~nomm~e <(la Fondation )), qui sera reconnue par le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Amrique et le Gouvernement du Danemark comme une organisation cr6e et
institue pour faciliter 1'ex6cution d'un programme 6ducatif financ6 A l'aide de sommes
que le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique remettra A la Fondation par pr~lve-
ment sur les sommes en monnaie danoise qui se trouvent en sa possession ou A sa dis-
position et qui peuvent 6tre utilis~es A cette fin.

Sous reserve des dispositions des articles 3 et 8 du present Accord, la Fondation ne
sera pas soumise aux lois nationales ou locales des ttats-Unis d'Am~rique pour ce qui est
de l'utilisation et de l'affectation de monnaies et de credits aux fins 6nonces dans le
present Accord. Les fonds ainsi que les biens acquis pour accomplir les fins de l'Accord
seront trait~s au Danemark comme biens appartenant A un gouvernement 6tranger.

Les fonds fournis en application du present Accord seront, sous reserve des condi-
tions et dans les limites stipules ci-apr~s, utilis~s par la Fondation, ou tel autre organisme
dont pourront convenir le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouverne-
ment danois, aux fins suivantes:

1. Financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et les autres activit~s 6ducatives,
i) de citoyens ou de ressortissants des ttats-Unis d'Am6rique au Danemark et ii) de
citoyens ou de ressortissants danois dans des 6coles ou des 6tablissements d'en-
seignement am6ricains situ6s soit aux ]tats-Unis d'Am6rique soit hors de leur
territoire; et,

2. Financer des visites et des 6changes d'6tudiants, de stagiaires, de maitres, d'instruc-
teurs et de professeurs entre les letats-Unis d'Am6rique et le Danemark.
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Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation may, subject to
the provisions of the present agreement, exercise all powers necessary to the carrying out
of the purposes of this agreement including the following :

(1) Plan, adopt, and carry out programs, in accordance with the purposes of the pre-
sent agreement.

(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States of
America, students, trainees, professors, research scholars, teachers, instructors, resident
in Denmark and institutions of Denmark qualified to participate in the programs.

(3) Recommend to the Board of Foreign Scholarships such qualifications for the
selection of participants in the programs as it may deem necessary for achieving the
purpose and objectives of this agreement.

(4) Authorize the Treasurer of the Foundation or such other person as the Founda-
tion may designate to receive funds to be deposited in bank accounts in the name of the
Treasurer of the Foundation or such other person as may be designated. The appoint-
ment of the Treasurer or such designee shall be approved by the Secretary of State. The
Treasurer shall deposit funds received in a depository or depositories designated by the
Secretary of State.

(5) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and advances of
funds for the authorized purposes of the present agreement, including payment for
transportation, tuition, maintenance, and other expenses incident thereto.

(6) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the Foundation
as directed by auditors selected by the Secretary of State.

(7) Engage an Executive Director or Officer, administrative and clerical staff and fix
and pay the salaries and wages thereof, and incur other administrative expenses as may be
deemed necessary out of funds made available under the agreement.

(8) Acquire, hold, and dispose of property (other than real property) in the name of
the Foundation as may be deemed necessary or desirable, provided, however, that the
leasing of adequate housing and facilities for the activities of the Foundation will be
assured.

(9) With the approval of the Secretary of State and the Government of Denmark,
administer or assist in administering or otherwise facilitate other programs in furtherance
of the purposes of the present agreement.

Article 3

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Foundation
shall be made pursuant to an annual budget to be approved by the Secretary of State.

Article 4

The management and direction of the affairs of the Foundation shall be vested in
a Board of Directors consisting of eight members (hereinafter designated the " Board "),
four of whom shall be citizens of the United States of America and four of whom shall be
citizens of Denmark. In addition, the principal officer in charge of the Diplomatic
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Article 2

En rue de servir les fins susmentionnes, la Fondation pourra, sous reserve des
dispositions du present Accord, exercer tous les pouvoirs ncessaires pour r~aliser lesdites
fins et notamment:

I. Preparer, adopter et excuter des programmes visant ces fins.

2. Recommander au Conseil des bourses d'6tudes pour l'6tranger des ttats-Unis
d'Am~rique des 6tudiants, stagiaires, professeurs, chercheurs, maitres et instructeurs
r~sidant au Danemark ainsi que des 6tablissements danois r~unissant les conditions
requises pour participer aux programmes.

3. Recommander audit Conseil des bourses pour l'6tranger, en ce qui concerne le
choix des participants aux programmes, les titres A exiger qu'elle pourra juger n~cessaires
pour atteindre le but et r~aliser les fins du present Accord.

4. Autoriser le Tr~sorier de la Fondation ou telle autre personne qu'elle pourra
d~signer A recevoir des fonds qui devront 6tre d~pos~s dans des comptes en banque
ouverts au nom du Tr~sorier de la Fondation ou de la personne d~sign~e. La nomination
du Tr~sorier ou de cette autre personne devra 6tre approuv~e par le Secr~taire d'etat. Le
Tr~sorier d~posera les fonds requs dans un ou plusieurs 6tablissements d~positaires qui
seront d~sign~s par le Secr~taire d'Ietat.

5. Autoriser le d~boursement de fonds ainsi que l'octroi de subventions et d'a-
vances aux fins pr~vues par le present Accord, y compris le paiement de frais de transport,
d'6tudes, d'entretien et autres d~penses connexes.

6. Assurer la verification p~riodique des comptes du Tr~sorier de la Fondation, sui-
vant les instructions de Commissaires aux comptes choisis par le Secr~taire d'ttat.

7. Nommer un directeur ou chef des services administratifs ainsi que du personnel
administratif et du personnel de bureau, fixer et payer leurs traitements et salaires et
engager les d~penses administratives qui seront juges nfcessaires, par pr~l~vement sur
les fonds fournis en application du present Accord.

8. Acqu~rir et poss~der des biens (autres que des biens immobiliers) au nom de la
Fondation et en disposer ainsi qu'elle le jugera n~cessaire ou souhaitable, 6tant entendu,
toutefois, que la location des locaux et installations dont la Fondation aura besoin pour ses
activit~s sera assuree.

9. Avec l'approbation du Secr~taire d'etat et du Gouvernement danois, administrer
ou aider A administrer ou faciliter de toute autre manire l'excution d'autres programmes
pouvant servir les fins du present Accord.

Article 3

Pour tous les engagements, obligations et d~penses qu'elle autorisera, la Fondation
devra se conformer un budget annuel qui sera approuv6 par le Secr~taire d'I~tat.

Article 4

L'administration et la direction des affaires de la Fondation seront confies a un
conseil d'administration (ci-apr~s d~nomm6 ( le Conseil *), compos6 de huit membres,
dont quatre seront citoyens des ttats-Unis d'Amrique et quatre citoyens danois. En
outre, l'agent principal de la Mission diplomatique des ttats-Unis d'Amrique au
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Mission of the United States of America to Denmark (hereinafter designated " Chief of
Mission ") shall be Honorary Chairman of the Board. He shall cast the deciding vote in
the event of a tie vote by the Board and shall appoint the Chairman of the Board. The
Chairman as a regular member of the Board shall have the right to vote. The Chief of
Mission shall have the power to appoint and remove the citizens of the United States of
America on the Board, at least two of whom shall be officers of the United States Foreign
Service establishment in Denmark. The Danish members shall be appointed and may be
removed by the Government of Denmark.

The members shall serve from the time of their appointment until the following
December 31 and shall be eligible for re-appointment. Vacancies by reason of resigna-
tion, transfer of residence outside Denmark, expiration of service or otherwise, shall be
filled in accordance with the appointment procedure set forth in this article.

The members shall serve without compensation but the Board is authorized to pay
the necessary expenses of the members in attending the meetings of the Board and in
performing other official duties assigned by the Foundation.

Article 5

The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees as it shall deem
necessary for the conduct of the affairs of the Foundation.

Article 6

Reports acceptable in form and content to the Secretary of State shall be made an-
nually on the activities of the Foundation to the Secretary of State and to the Government
of Denmark.

Article 7

The principal office of the Foundation shall be in the capital city of Denmark, but
meetings of the Board and any of its committees may be held in such other places as the
Board may from time to time determine, and the activities of any of the Foundation's
officers or staff may be carried on at such places as may be approved by the Board.

Article 8

The Government of Denmark shall, as and when requested by the Government of
the United States of America for purposes of this Agreement, make available for deposit
in an account of the Treasurer of the United States of America in Denmark amounts of
currency of the Government of Denmark until an aggregate amount equivalent to
$900,000 (United States currency) shall have been made available, provided, however,
that not more than the equivalent in Danish currency of $180,000 (United States currency)
shall be made available during any single calendar year under this paragraph.

The rate of exchange between currency of the Government of Denmark and United
States currency to be used in determining the amount of currency of the Government of
Denmark to be so deposited shall be calculated in accordance with numbered paragraph
(4) (b) of the Letter of Credit Agreement dated February 21, 1947.
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Danemark (ci-apr~s dgnomm6 ( le Chef de la Mission *) sera President d'honneur du
Conseil. II dgpartagera les membres du Conseil en cas de partage des voix et il nommera le
President du Conseil. En tant que membre rggulier du Conseil, celui-ci aura le droit de
vote. Les membres amgricains du Conseil, dont deux au moins devront etre des agents
diplomatiques des ttats-Unis en poste au Danemark, seront nommgs et pourront &re
rgvoqugs par le Chef de la Mission. Les membres danois seront nommgs et pourront etre
r~voqu~s par le Gouvernement danois.

Les membres du Conseil exerceront leur mandat depuis la date de leur nomination
jusqu'au 31 d6cembre suivant; leur mandat pourra 8tre renouvel6. Les si~ges qui pourront
devenir vacants par suite de d6mission, d'un transfert de r6sidence hors du Danemark, de
cessation de services ou pour toute autre raison, seront pourvus suivant la proc6dure de
nomination pr6vue dans le pr6sent article.

Les membres du Conseil ne seront pas r6mun6r6s; toutefois, le Conseil pourra
autoriser le remboursement des d6penses que ses membres seront tenus de faire pour as-
sister A ses r6unions ou pour s'acquitter de toute autre fonction officielle dont la Fondation
pourra les charger.

Article 5

Le Conseil adoptera les r~gIements et constituera les comit6s qu'il jugera n6cessaires
A la conduite des affaires de la Fondation.

Article 6

Des rapports sur l'activit6 de la Fondation, jug6s satisfaisants par le Secr~taire d'etat
quant A la forme et quant au contenu, seront adress6s annuellement au Secr~taire d'ttat et
au Gouvernement danois.

Article 7

La Fondation aura son bureau principal dans la capitale du Danemark; toutefois, des
r6unions du Conseil et de ses comit6s pourront se tenir dans tel autre lieu que le Conseil
pourra fixer et tout agent ou membre du personnel de la Fondation pourra 6tre appelk A
exercer son activit6 en tout lieu que le Conseil approuvera.

Article 8

Chaque fois que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique le lui demandera A des
fins int6ressant le pr6sent Accord, le Gouvernement danois fournira, pour 8tre d6pos6es
dans un compte ouvert au Danemark au nor du Tr6sorier des letats-Unis d'Am6rique,
des sommes en monnaie danoise jusqu'h concurrence d'un montant total 6quivalant A
900 000 dollars des Rtats-Unis; toutefois il ne pourra 8tre fourni en vertu du pr6sent
alin6a, au cours d'une m~me ann6e civile, une somme totale en monnaie danoise sup6-
rieure a l'quivalent de 180 000 dollars des ttats-Unis.

Le taux de change entre la monnaie danoise et la monnaie des itats-Unis applicable
pour le calcul de la somme en monnaie danoise qui sera ainsi d6pos6e sera fix6 conform6-
ment aux dispositions de l'alin6a b du paragraphe 4 de 'Accord relatif aux accr6ditifs en
date du 21 f6vrier 1947.
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In addition to the funds provided for in the first paragraph of this article, the Secre-
tary of State will make available currency of Denmark held or available for expenditure by
the Government of the United States of America for educational exchange activities up to
an aggregate amount equivalent to $900,000 for the purposes of this Agreement. With
respect to the additional funds provided for in this paragraph, the rate of exchange be-
tween such currency of the Government of Denmark and United States currency to be
used in computing the amount of currency of Denmark to be so deposited will be de-
termined by mutual agreement at the time such currency is to be deposited.

The Government of the United States of America and the Government of Denmark
agree that there may also be used for the purposes of this Agreement 12,406,500 kroner
and any other currency of Denmark held or available for expenditure by the Government
of the United States of America.

The performance of this Agreement shall be subject to the availability of appropria-
tions to the Secretary of State.

The Secretary of State will make available for expenditure as authorized by the
Foundation currency of the Government of Denmark in such amounts as may be re-
quired for the purposes of this Agreement, but in no event in excess of the budgetary
limitations established pursuant to Article 3 of the present Agreement.

Article 9

The Government of Denmark shall extend to residents of the United States of
America engaged in educational activities in Denmark under the auspices of the Founda-
tion such privileges with respect to exemption from taxation and other burdens affecting
the entry, travel, and residence of such persons, as are extended to residents of Denmark
engaged in similar activities in the United States of America.

Article 10

The Government of the United States of America and the Government of Denmark
shall make every effort to facilitate the exchange of persons programs authorized in this
agreement and to resolve problems which may arise in the operations thereof.

Article 11

Wherever, in the present agreement, the term " Secretary of State " is used, it shall
be understood to mean the Secretary of State of the United States of America or any
officer or employee of the Government of the United States of America designated by
him to act in his behalf.

Article 12

The present agreement may be amended by the exchange of diplomatic notes be-
tween the Government of the United States of America and the Government of
Denmark.

Article 13

The present agreement shall come into force upon the date of signature.
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Outre les sommes pr~vues au premier alin~a du present article, le Secr~taire d'Petat
fournira aux fins du present Accord des fonds en monnaie danoise d~tenus par le Gou-
vernement des ttats-Unis ou mis A sa disposition, pour financer l'organisation d'6changes
culturels, jusqu'A concurrence d'un montant total 6quivalant a 900 000 dollars des letats-
Unis. En ce qui concerne les fonds suppl~mentaires pr~vus dans le present alin~a, le taux
de change entre la monnaie danoise et la monnaie des ttats-Unis applicable pour le calcul
de la somme en monnaie danoise qui sera ainsi d~pos~e sera fix6 d'un commun accord au
moment du d~p6t de la somme consid~re.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement danois convien-
nent qu'il sera 6galement possible d'utiliser aux fins du present Accord 12 406 500
couronnes et toute autre somme en monnaie danoise se trouvant en la possession ou A la
disposition du Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique.

Le present Accord ne pourra 6tre excut6 qu'A condition que le Secr~taire d'etat
dispose des credits ncessaires.

Le Secr~taire d'etat fournira, pour couvrir les d~penses autoris~es par la Fondation,
les sommes en monnaie danoise qui pourront 6tre n~cessaires aux fins du present Accord,
mais qui ne pourront d~passer en aucun cas les limites budg~taires fixes conform~ment
Particle 3 du present Accord.

Article 9

Le Gouvernement danois accordera aux citoyens des letats-Unis d'Am~rique
r~sidant au Danemark et y exerqant une activit6 6ducative sous les auspices de la Fonda-
tion les m~mes exonerations fiscales et exemptions de restrictions touchant leur entre,
leurs d~placements et leur s~jour dans le pays, que celles dont jouissent les ressortis-
sants danois r~sidant aux letats-Unis d'Am~rique et y exergant une activit6 analogue.

Article 10

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement danois n'6pargne-
ront aucun effort pour faciliter l'ex~cution des programmes d'6changes de personnes
autoris~s par le present Accord et pour r~soudre les probl~mes que pourrait poser leur mise
en ceuvre.

Article 11

Dans le present Accord, l'expression #C le Secrtaire d'Ietats) s'entend du Secr~taire
d'I~tat des ttats-Unis d'Am~rique ou de tout autre fonctionnaire ou agent du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique d~sign6 par le Secr~taire d'Ietat pour agir en son nom.

Article 12

Le present Accord pourra 6tre modifi6 par un 6change de notes diplomatiques entre
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement danois.

Article 13

Le present Accord entrera en vigueur i la date de sa signature.
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Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Denmark, the Government of
the United States of America will consider that this note and your Excellency's
reply thereto constitute an agreement between the two Governments on this
subject, the agreement to enter into force on the date of Your Excellency's note
in reply, thereupon replacing the agreement of August 23, 1951, as amended.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) William MCCORMICK BLAIR

His Excellency Jens Otto Krag
Minister of Foreign Affairs
Copenhagen

II

UDENRIGSMINISTERIET
1

Copenhagen, May 28, 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note, dated
May 28, 1962, reading as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to confirm that the Danish Government are in
agreement with the contents of the Note quoted above and consider this Exchange
of Notes to constitute an agreement concluded between the Government of
Denmark and the Government of the United States of America, entering into
force as from to-day.

Please accept, Monsieur l'Ambassadeur, the assurance of my highest
consideration.

(Signed) J. 0. KRAG

His Excellency Monsieur William McCormick Blair, Jr.
Ambassador of the United States of America
Copenhagen

I Ministry of Foreign Affairs.
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D~s r~ception d'une note de Votre Excellence indiquant que le Gouverne-
ment danois accepte les dispositions qui pr6cedent, le Gouvernement des tats-
Unis d'Amrique consid~rera la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur la date de ladite r~ponse et remplacera l'Accord du 23 aofit 1951,
tel qu'il a 6t6 modifi6.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) William MCCORMICK BLAIR

Son Excellence Monsieur Jens Otto Krag
Ministre des affaires 6trang~res
Copenhague

II

MINISTRE DES AFFAIRES TRANGRES

Copenhague, le 28 mai 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
du 28 mai 1962, dont le texte suit :

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens h confirmer que le Gouvernement danois approuve les
termes de la note pr6cit6e et considbre cet 6change de notes comme constituant,
entre le Gouvernement danois et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique,
un accord qui entrera en vigueur k la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) J. 0. KRAG

Son Excellence Monsieur William McCormick Blair, Jr.
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique
Copenhague
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No. 6470. AGREEMENT, BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL FOR
THE PROVISION OF OPERATIONAL, EXECUTIVE AND
ADMINISTRATIVE PERSONNEL. SIGNED AT JERU-
SALEM, ON 7 JANUARY 1963

The United Nations and the Government of Israel (hereinafter called
".the' Government "), desiring to join in furthering the development of the
administrative services of the State of Israel, have entered into this Agreement
in a spirit of friendly cooperation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United
Nations shall provide the Government with the services of administrative officers
or specialists (hereinafter referred to as " officers "). It also embodies the
basic conditions which govern the relationship between the Government and
the officers. The Government and the officers may enter into agreements
between themselves or adopt such arrangements as may be appropriate concern-
ing their mutual relationship. However, any such agreement or arrangement
shall be subject to the provisions of this Agreement, and shall be communicated
to the United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be
defined in contracts which the United Nations may enter into with such officers.
A copy.of.the contract which the United Nations intends to use for this purpose
is herewith transmitted for the Government's information as annex 12 of this
Agreeirieni'. The United Nations undertakes to furnish the Government with
copies of individual contracts actually concluded between the United Nations
and the officers within one month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive or managerial functions, including training, for
the Government, or, if so agreed by the United Nations and the Government,

1 Came into force on 7 January 1963, upon signature, in accordance with article VI (1).

2 For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6470. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT ISRAfLIEN
R1 GISSANT L'ENVOI DE PERSONNEL D'EXI CUTION,
DE DIRECTION ET D'ADMINISTRATION. SIGNIS A
JRRUSALEM, LE 7 JANVIER 1963

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement isra~lien (ci-apr~s
dinomm6 <le Gouvernement *), d~sireux de favoriser conjointement le d6ve-
loppement des services administratifs de l'~tat d'Israel, ont conclu le present
Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORT E DE L'AcCORD

I. Le pr6sent Accord d6finit les conditions dans lesquelles l'Organisation
fournira au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de sp~cialistes de
l'administration (ci-apr~s d~nomm6s ((agents *). I1 d~finit 6galement les con-
ditions fondamentales qui r6giront les relations entre le Gouvernement et les
agents. Le Gouvernement et les agents pourront conclure entre eux des accords
ou prendre des arrangements appropri~s touchant leurs relations mutuelles.
Cependant, tout accord ou arrangement de cette nature devra 6tre subordonn6
aux dispositions du present Accord et communiqu6 i l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d~finies dans les
contrats que l'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un module du
contrat que l'Organisation se propose d'utiliser h cette fin est communique
ci-joint au Gouvernement, pour information, et constitue l'annex 12 du present
Accord. L'Organisation s'engage ht fournir au Gouvernement, dans le mois qui
suivra sa conclusion, copie de chaque contrat effectivement conclu entre elle et
les agents.

Article H

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord
seront appel~s ht remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex~cution, de
direction ou de gestion, et h s'occuper notamment de la formation de personnel,

'Entr6 en vigueur le 7 janvier 1963, d~s la signature, conform6ment au paragraphe I de Iar-
ticle VI.

2 Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 319, p. 15.
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in other public agencies or public corporations or public bodies, or in national
agencies or bodies other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the officers shall be solely responsible to, and under the exclusive directions of,
the Government; they shall not report to nor take instructions from the United
Nations or any other person or body external to the Government except with
the approval of the Government. In each case the Government shall designate
the authority to which the officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the Officers made available to the Government under this Agreement, and that
the assistance provided the Government hereunder is in furtherance of the
purposes of the United Nations. Accordingly, the officers shall not be required
to perform any function incompatible with such special international status or
with the purposes of the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting
its generality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of Article I,
any agreements entered into by the Government with the officers shall embody
a specific provision to the effect that the officer shall not perform any functions
incompatible with his special international status or with the purposes of the
United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Govern-
ment's requests, experienced officers to perform the functions described in
Article II above.

2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance
with any applicable resolutions and decisions of its competent organs, and sub-
ject to the availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available
to it, to provide administrative facilities necessary to the successful implementa-
tion of this Agreement, specifically including the payment of stipends and al-
lowances to supplement, as appropriate, the salaries paid the officers by the
Government under Article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon
request, effecting payments in currencies unavailable to the Government, and
making arrangements for travel and transportation outside Israel when the
officer, his family or belongings are moved under the terms of his contract.
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ou, s'il en est ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement, h remplir
ces fonctions dans d'autres agences, soci6ts ou organismes de droit public
ou encore dans des agences ou organismes du pays n'ayant pas de caract~re
public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils
rel~veront exclusivement; h moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils
ne devront ni rendre compte i l'Organisation ou d'autres personnes ou
organismes extrieurs au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans
chaque cas, le Gouvernement d6signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera
imm~diatement responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis [ la
disposition du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut
international sp~cial et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu du
m~me Accord doit aider h atteindre les buts de l'Organisation. En cons6quence,
les agents ne pourront &re requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur
statut international special ou avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe precedent mais sans prejudice de son
caract~re g~nral ou du caract~re g~n6ral de la dernire phrase du paragraphe 1
de l'article premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent
devra renfermer une clause stipulant express6ment que l'agent ne devra pas
exercer de fonctions incompatibles avec son statut international special ou avec
les buts de l'Organisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage h fournir au Gouvernement, quand il en fera
la demande, les services d'agents exp6riment6s charges d'exercer les fonctions
6nonc6es hi l'article II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage h fournir les services de ses agents conform6-
ment aux resolutions et d6cisions applicables de ses organes compkents et h
condition de disposer des fonds n6cessaires.

3. L'Organisation s'engage a fournir, dans la limite de ses ressources
financi~res, les services administratifs n6cessaires pour la bonne applica-
tion du present Accord, notamment h verser les appointements et indemnit6s
destin6s h compl~ter, le cas 6ch~ant, les traitements vers6s aux agents par le
Gouvernement en vertu du paragraphe I de l'article IV du present Accord,
et elle s'engage h effectuer, sur demande, des paiements dans des devises dont le
Gouvernement ne dispose pas, et h prendre les arrangements voulus en vue du
voyage des agents et des membres de leur famille et du transport de leurs effets
en dehors d'Israel lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr~vu par le
contrat de l'intress6.
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4. The United Nations undertakes to provide the officer with such sub-
sidiary benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event
of death, injury or illness attributable to the performance of official duties on
behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified in
contracts to be entered into between the United Nations and the officers.

5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of
friendly cooperation towards the making of any necessary amendment to the
conditions of service of the officer, including the cessation of such service if and
when it becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this
Agreement by paying the officer the salary and related emoluments which would
be payable to a national civil servant or other comparable employee holding
the rank to which the officer is assimilated.

2. The Government shall provide the officer with such services and fa-
cilities including local transportation, and medical and hospital facilities, as are
normally made available to a national civil servant or other comparable employee
holding the rank to which the officer is assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to the officer.

4. The Government shall grant the officer the annual and sick leave avail-
able to a national civil servant or other comparable employee holding the rank to
which the officer is assimilated. The Government shall grant to the officer such
further annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working days
per annum, as may be required to permit him to enjoy such home leave as he
may be entitled to under the terms of his contract with the United Nations.

5. The Government recognizes that the officers shall :

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by the
United Nations;

(c) be immune from national service obligations;
(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon them,

from immigration restrictions and alien registrations;

No. 6470



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 235

4. L'Organisation s'engage a verser h l'agent les prestations subsidiaires
qu'elle jugera appropri6es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'acci-
dent ou de d6cs imputable h 1'exercice de fonctions officielles au service du Gou-
vernement. Ces prestations subsidiaires seront sp6cifi6es dans les contrats que
l'Organisation conclura avec les agents.

5. L'Organisation s'engage a offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale
coop6ration en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifica-
tions qui se r6v6leraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessa-
tion de cet emploi au cas et au moment o/i elle deviendrait n6cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra h sa charge une partie des d6penses entrai-
n6es par l'ex6cution du pr6sent Accord en versant h I'agent le traitement et les
6moluments connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration na-
tionale ou tout autre employ6 comparable auquel l'int6ress6 est assimilk quant au
rang.

2. Le Gouvernement fournira h l'agent les services et facilit6s, pour ce qui
est notamment des transports locaux et des services m6dicaux et hospitaliers,
dont b6n6ficie normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou
tout autre employ6 comparable auquel l'agent est assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n6gligera aucun effort pour trouver et mettre
la disposition de l'agent un logement satisfaisant.

4. Le Gouvernement accordera h l'agent le cong6 annuel et le cong6 de
maladie dont peut b6n6ficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou
tout autre employ 6 comparable auquel l'int6ress6 est assimil6 quant au rang.
Le Gouvernement accordera h l'agent les jours de cong6 annuel suppl6mentaires
dont il pourrait avoir besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers
auquel il pourrait avoir droit en vertu de son contrat avec l'Organisation, mais la
dur6e totale du cong6 ne pourra pas d6passer 30 jours ouvrables par an.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents :

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux
en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exon6r6s de tout imp~t sur les traitements et 6moluments vers6s par
l'Organisation;

c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur fa-
mille vivant k leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux
formalit6s d'enregistrement des 6trangers;
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(e) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are ac-
corded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic
missions to the Government;

(f) be given together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic en-
voys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the time
of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in
the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and the Gov-
ernment of Israel. In recognition thereof, the Government shall bear all
risks and claims resulting from, incurring in the course of, or otherwise con-
nected with any operation covered by this Agreement. Without restricting
the generality of the proceding sentence, the Government shall indemnify and
hold harmless the United Nations and the officers against any and all liability
suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to
person or property, or any other losses resulting from or connected with any
act or omission performed in the course of operations covered by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the officers provided and will, as far as practicable, make available
to the United Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid
outside the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the United Nations
by either the Government or the officer involved, and the United Nations shall
use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute
cannot be settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall
be submitted to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant
to paragraph 3 below.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising
out of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request
of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.
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e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s de change, des m~mes privilges que
les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions diplo-
matiques accr~dit6es aupr6s du Gouvernement;

f) Jouiront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille vivant h leur
charge, des m~mes facilits de rapatriement que les envoy~s diplomatiques
en p6riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets h 1'oc-
casion de leur premiere prise de fonctions dans le pays int6ress6.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du present Accord
le sera exclusivement dans l'int6r&t et au profit du peuple et du Gouvernement
isra6liens. En consequence, le Gouvernement prendra h sa charge tous les risques
et reclamations d&oulant d'une op6ration quelconque vis&e par le present
Accord, survenant au cours de l'ex~cution d'une telle op6ration ou s'y rapportant
d'autre mani~re. Sans que le caract~re g~n~ral de cette clause s'en trouve restreint,
le Gouvernement garantira et mettra hors de cause l'Organisation et les agents
en cas de poursuites, d'actions, de r~clamations, de demandes de dommages-
int&ts, de paiement de frais ou d'honoraires, lt raison de d&c s, de dommages
corporels ou materiels ou de toute autre perte d~coulant d'un acte ou d'une
omission commis au cours des operations vis~es par le present Accord ou s'y
rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace des services des agents mis h sa disposition et il communiquera h l'Or-
ganisation, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les r~sultats
obtenus grace h l'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra k sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui aura 6t convenue d'un commun accord.

Article V

PRGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un agent qui d~coulerait
directement ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra &re
soumis h l'Organisation par le Gouvernement ou l'agent en cause et l'Organisa-
tion usera de ses bons offices pour aider les parties h arriver h un r~glement.
Si le diffrend ne peut 6tre r~gl6 conform~ment h la phrase pr&c dente, la question
sera, sur la demande de l'une des parties au diffrend, soumise h l'arbitrage
conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Tout diffrend entre l'Organisation et le Gouvernement qui d~coulerait
du present Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait 6tre r~gl par voie de
n~gociations ou par une autre m~thode de r~glement accept~e d'un commun
accord sera, sur la demande de l'une des parties au diffrend, soumis h l'arbitrage
conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.
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3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with para-
graph 1 or 2 above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority
of them. Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two
arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman.
If within thirty days of the request for arbitration either party has not ap-
pointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbi-
trators the third arbitrator has not been appointed, either party may request
the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration to appoint an
arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators,
and the expenses of the arbitration shall be borne by the parties as assessed by
the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons
on which it is based and shall be accepted by the parties to the dispute as the
final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United
Nations and the Government, but without prejudice to the rights of officers
holding appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for
which no provision is made in this Agreement shall be settled by the United
Nations and the Government. Each party to this Agreement shall give full and
sympathetic consideration to any proposal for such settlement advanced by the
other party.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the
Government upon written notice to the other party and shall terminate sixty
days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations and of the Government, respectively, have on behalf of the
parties, signed the present Agreement at Jerusalem this 7th day of January,
1963 in the English language in two copies.

For the Government For the United Nations:
of Israel : For the Secretary-General

Golda MEIR Raymond GAUTHEREAU

Minister for Foreign Affairs Resident Representative of the Tech-
nical Assistance Board
and Director of Special Fund
Programmes in Israel
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3. Tout diff~rend qui doit 6tre soumis h l'arbitrage aux termes du para-
graphe 1 ou 2 ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront h la ma-
jorit6. Chaque partie au diff6rend d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi
d~sign~s nommeront le troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours qui
suivront la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas d~sign6 un arbitre
ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d~sign6, l'une des Parties pourra demander au
Secr~taire g~n6ral de la Cour permanente d'arbitrage de d~signer un arbitre.
Les arbitres 6tabliront la procedure de l'arbitrage et les Parties en supporteront
les frais selon la proportion fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera moti-
-v6e et sera accept~e par les Parties comme le r~glement d6finitif de leur diff6rend.

Article VI

DISPOSITIONS G NgRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents
nomm~s en vertu de cet Accord. Les questions pertinentes non pr~vues dans le
present Accord seront r~gl~es par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune
des Parties au present Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable
toute proposition i cet effet pr6sent6e par l'autre Partie.

3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'Organisation ou par le
Gouvernement moyennant pr~avis 6crit adress6 k l'autre Partie et il cessera
de produire ses effets 60 jours apr~s la r6ception du pr6avis.

EN FOI DE QuoI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris~s de l'Or-
ganisation d'une part, et du Gouvernement d'autre part, ont, au nom des
Parties, sign6 le pr6sent Accord h J6rusalem, le 7 janvier 1963, en deux exem-
plaires 6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
isra~lien: . des Nations Unies:

Golda MEIR Raymond GAUTHEREAU
Ministre des affaires Repr~sentant r6sident du Bureau

6trang~res de l'assistance technique
et Directeur des programmes
du Fonds sp6cial en Israel
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No 6471. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE TECHNIQUE'
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR 1'DUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTt , L'UNION INTER-
NATIONALE DES TfLt COMMUNICATIONS, L'ORGA-
NISATION M1RTtROROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'I NERGIE ATOMIQUE ET
L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU TCHAD. SIGNt N
FORT-LAMY, LE 6 D1 CEMBRE 1962

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6,
l'Union internationale des t~l6communications, l'Organisation m~t~orologique:
mondiale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique et l'Union postale
universelle (ci-apr~s d~nomm~es #les Organisations )), membres du Bureau de
l'Assistance technique, d'une part, et le Gouvernement de la R6publique du
Tchad (ci-apr~s d~nomm <le Gouvernement ), d'autre part;

Dgsirant donner effet aux r~solutions et d~cisions relatives ' 'assistance
technique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et le
d~veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouverne-
ment, sous r~serve que les fonds n~cessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou s~par6ment, et le Gouvernement coop6reront en vue

1 Entr6 en vigueur le 6 dcembre 1962, d~s Ia signature, conform~ment au paragraphe 1 de
l'article VI.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6471. STANDARD AGREEMENT 1 BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE
UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CHAD CONCERNING
TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT FORT-LAMY,
ON 6 DECEMBER 1962

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Organization, the International Telecommuni-
cation Union, the World Meteorological Organization, the International Atomic
Energy Agency and the Universal Postal Union (hereinafter called " the Or-
ganizations "), members of the Technical Assistance Board, and the Govern-
ment of the Republic of Chad (hereinafter called " the Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the

I Came into force on 6 December 1962, upon signature, in accordance with article VI (1).
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d'6laborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gou-
vernement et approuves par les Organisations int~ress~es, des programmes
d'op~rations pour la mise en oeuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform6ment aux
resolutions et d~cisions pertinentes des assemblies, conferences et autres organes
des Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du
Programme 6largi d'assistance technique pour le d~veloppement 6conomique des
pays insuffisamment d~velopp~s sera fournie et reque conform6ment aux 6b-
servations et principes directeurs 6nonc6s dans l'Annexe I de la r6solution 222 A
(IX)I adopt~e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organi-
sation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charg6s de donner des avis et de prater as-
sistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des
activitds connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d~sign~s par le Gouvernement
et agr6s par les Organisations int6ress6es de faire des &udes ou de recevoir
une formation professionnelle hors du pays;

d) Preparer et executer des projets t~moins, des essais, des experiences ou des
recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations et
le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel6s h donner des avis et h prter assistance au Gou-
vernement ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations de con-
cert avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations
int~ress6es;

b) Dans l'exereice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d6sign6s par lui h
cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance k fournir,
et dont les Organisations et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer
i leurs travaux au courant de leurs m6thodes, techniques et pratiques profes-
sionnelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, tech-
niques et pratiques sont fond~es.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 76, p. 133.
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basis of the requests received from the Government and approved by the Or-
ganizations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and
other organs of the Organizations; technical assistance rendered within the frame-
work of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic
Development of Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished
and received in accordance with the Observations and Guiding Principles set
forth in annex I of resolution 222 A (IX)1 of the Economic and Social Council
of the United Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) Making available the services of experts, in order to render advice dan
assistance to or through the Government;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups, and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by
the Organizations concerned shall study or receive training outside the
country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed upon
by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so designated by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organizations concerned and the
Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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5. Les Organisations demeureront propri6taires de l'6quipement et du
materiel techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6t6 effec-
tu&e suivant les clauses et conditions dont les Organisations int~ress6es seront
convenues avec le Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra r6pondre toutes r&lamations que des tiers
pourraient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employs;
il mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et employ6s en
cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations
ex~cut~es en vertu du pr~sent Accord, sauf si le Gouvernement, le President-
Directeur du Bureau de l'assistance technique et les Organisations int~ress6es
conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une
n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des intdresses.

Article II

COOP RATION Du GOUVERNEMENT EN MATItRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer,
dans toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc~es sous le
titre #(Participation des gouvernements requ6rants >, dans l'Annexe I de la r6-
solution 222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int~ress6es se consulteront au
sujet de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient &re utiles h d'autres pays et aux Organisations elles-
m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations
intdress6es, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures
prises h la suite de 1'assistance fournie ainsi que sur les r6sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel
technique dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra 8tre n~ces-
saire pour donner plein effet au paragraphe 4, c de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCI.RES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront , leur charge, en totalit6 ou en partie,
suivant ce qui sera d6cid6 d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s n6cessaires
h la fourniture de l'assistance technique et payables hors de la R6publique du
Tchad (ci-apr~s d~nomm6 i le pays )):

a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur voyage
destination ou en provenance du point d'entr&e dans le pays;
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5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organizations shall remain their property unless and until such time as title
may be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between
the Organizations concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the Organizations and their
experts, agents or employees and shall hold harmless such Organizations and
their experts, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting
from operations under this Agreement, except where it is agreed by the Govern-
ment, the Executive Chairman of the Technical Assistance Board and the
Organizations concerned that such claims or liabilities arise from the gross
negligence or wilful misconduct of such experts, agents or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to
apply to the fullest possible extent the provisions set forth in annex I to resolu-
tion 222 A (IX) of the Economic and Social Council under the heading " Partici-
pation of Requesting Governments ".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult to-
gether regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports
of experts that may prove of benefit to other countries and to the Organizations
themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available
to the Organizations concerned information on the actions taken as a consequence
of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff
as may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to
the provision of article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable
outside the Republic of Chad (hereinafter called " the country ") as follows

(a) The salaries of the experts;

(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their travel
to and from the point of entry into the country;
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c) Les frais entrains par tout voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances des experts;

e) L'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entr~e
dans le pays, du materiel et de l'6quipement fournis par les Organisations;

f) Toutes autres d~penses engag6es hors du pays avec l'accord des Organisations
int6ress6es.

2. Les Organisations int~ress~es prendront A leur charge les d~penses en
monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des para-
graphes 1 et 2 de l'article IV du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en
prenant a sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services suivants :
a) Les services techniques et administratifs qui pourront ktre assures par un

personnel local, y comptis le personnel de secr6tariat, les interpr6tes-traduc-
teurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n6cessaires;
c) Le materiel et l'6quipement produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, de l'quipement et du mat6riel h l'int6rieur du

pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;
e) L'utilisation de la poste et les t~l~communications pour les besoins du service;
f) Les m~mes facilit~s et services m~dicaux pour le personnel de l'assistance

technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays;
2. a) Les indemnit6s locales des experts seront payees par les Organisa-

tions, mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit~s, une contri-
bution dont le montant sera fix6 par le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'as-
sistance technique conform6ment adx resolutions et d~cisions pertinentes du
Comit6 de l'assistance technique et des autres organes directeurs du Programme
6largi.

b) Avant le d~bat de chaque annie ou d'une p6riode de plusieurs mois
d~termin~e d'un commun accord, le Gouvernement versera, h valoir sur sa
contribution, une avance dont le montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur
du Bureau de l'assistance technique conform~ment aux resolutions et decisions
vis~es au paragraphe pr6c6dent. A la fin de chaque annie ou p6riode, le God-
vernement paiera la difference entre le montant de l'avance qu'il aura vers~e et
le montant total de la contribution qui lui incombe conform~ment h l'alin~a
a ci-dessus, ou en sera cr~dit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit~s locales des
experts seront vers~es au compte qui sera d~sign6 hi cet effet par le Secr~taire

No. 6471



1963 Nations Unies - Recuedi des Traitds 249

(c) The cost of any travel outside the country;
(d) Insurance of the experts;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of

any equipment or supplies provided by the Organizations;
(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations

concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local
currency of the country as are not payable by the Government under article 4,
paragraphs I and 2, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :
(a) Local personnel services, technical and administrative, including the ne-

cessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country, including local transport;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;
(I) Such medical services and facilities for technical assistance personnel as may

be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations,
but the Government shall contribute towards such local allowances an amount
which shall be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance
Board in accordance with the relevant resolutions and decisions of the Technical
Assistance Committee and other governing bodies of the Expanded Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period
of months, the Government shall pay an advance against its contribution in
such amount as may be determined by the Executive Chairman of the Technical
Assistance Board under the resolutions and decisions referred to in the preceding
paragraph. At the end of each such year or period the Government will pay
or be credited with, as the case may be, the difference between the amount
paid by it in advance and the full amount of its contribution payable in accordance
with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances
shall be paid to such account as may be designated for this purpose by the

N- 6471



250 United Nations - Treaty Series 1963

g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit~s qui seront
fix6es d'un commun accord.

d) Aux fins du pr6sent paragraphe, le terme # expert ), s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisa-
tions dtacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, k l'ex-
ception de tout repr~sentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays
et de ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et les Organisations intress~es pourront convenir de
toutes autres dispositions h l'effet de couvrir les d6penses aff6rentes aux indem-
nit~s locales des experts dont les services seraient fournis au titre d'un programme
d'assistance technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des
Organisations la main-d'euvre, le mat6riel, l'6quipement et tous autres services
ou biens n6cessaires l'ex~cution de la t~che de leurs experts et autres fonction-
naires, suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t6
convenu d'un commun accord.

Article V

FACILITL5, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~ji tenu de le faire, appliquera tant aux
Organisations et h leurs biens, fonds et avoirs qu'h leurs fonctionnaires, y com-
pris les experts de l'assistance technique:

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention sur les
privileges et immunit6s des Nations Unies';

b) En ce qui concerne les institutions sp6cialis6es, la Convention sur les privi-
leges et immunit~s des institutions sp~cialis6es2 ; et

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346; vol. 70,
p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348; vol. 230,
p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404; vol. 261,
p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361; vol. 286,
p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340, p. 323; vol. 376, p. 402; vol. 381, p. 349; vol. 399,
p. 249; vol. 405, p. 275; vol. 411, p. 289; vol. 415, p. 422; vol. 423, p. 277; vol. 426, p. 333; vol. 429,
p. 247; vol. 437, p. 331; vol. 442, p. 293; vol. 443, p. 310, et vol. 445, p. 287.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88, p. 447;
vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102, p. 322;
vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131, p. 309;
vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183, p. 348;
vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388;
vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343;
vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301, p. 439;
vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309;

(suite a la Page 252)
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Secretary-General of the United Nations, in accordance with such procedures
as may be mutually agreed upon.

(d) The term " expert " as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement except any representative in the country
of the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for financing the local allowances of those experts whose services
are made available under a technical assistance programme financed from the
regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organizations such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of the work of their experts and other offi-
cials, and as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not payable by the Organizations and as may be
mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials,
including technical assistance experts:
(a) In respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and

Immunities of the United Nations;'

(b) In respect of the Specialized Agencies, the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies, 2 and

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323; Vol. 376, p. 402; Vol. 381, p. 348; Vol. 399, p. 249; Vol. 405, p. 275; Vol. 411, p. 289,
Vol. 415, p. 422; Vol. 423, p. 275; Vol. 426, p. 333; Vol. 429, p. 246; Vol. 437, p. 331; Vol. 442,
p. 293; Vol. 443, p. 310, and Vol. 445, p. 287.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,

(continued on page 253)
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c) En ce qui concerne l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Accord
sur les privileges et immunit&s de l'Agence internationale de 1'6nergie ato-
mique'.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour
faciliter les activit&s qui seront exerc~es par les Organisations en vertu du pr6sent
Accord et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations
a s'assurer les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener h bien
ces activit&s. Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du
pr~sent Accord, les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires,
b6n6ficieront du taux de change officiel le plus favorable pour la conversion des
monnaies.

Article VI
DISPOSITIONS G NRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas h l'assistance
technique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs
programmes ordinaires d'assistance technique, dans le cas oil lesdits programmes
ordinaires d'assistance technique sont r6gis par un accord que le Gouvernement
et lesdites Organisations auront conclu en la mati~re.

3. Le present Accord pourra tre modifi6 d'un commun accord entre les
Organisations int~ress~es et le Gouvernement. Les questions non express6ment
pr~vues dans le present Accord seront r6gl~es par les Organisations int6ress~es et
le Gouvernement, conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes des
assembles, conf6rences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune
des Parties au pr6sent Accord examinera avec soin et bienveillance toute propo-
sition dans ce sens pr~sent6e par l'autre Partie.

4. Le pr6sent Accord pourra 6tre d~nonc6 soit par l'ensemble des Organisa-
tions ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit
par le Gouvernement, moyennant notification 6crite adress6e aux autres Parties
et il cessera de produire ses effets 60 jours apr&s la reception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris6s des Organi-
sations d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,

(suite de la page 250)

vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325;
vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349, p. 312;
vol. 355, p. 405; vol. 359, p. 391; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374, p. 374;
vol. 375, p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313; vol. 384, p. 329;
vol. 387, p. 329; vol. 397, p. 329; vol. 398, p. 315; vol. 399, p. 253; vol. 401, p. 214; vol. 402, p. 307;
vol. 406, p. 284; vol. 407, p. 233; vol. 413, p. 343; vol. 418, p. 333; vol. 419, p. 343; vol. 423, p. 285;
vol. 424, p. 321; vol. 425, p. 303; vol. 429, p. 255; vol. 434, p. 269; vol. 435, p. 295; vol. 438, p. 341;
vol. 442, p. 299; vol. 443, p. 313, et vol. 444, p. 293.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352; vol. 399, p. 296, et

vol. 412, p. 353.
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(c) In respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement on
the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency.'

2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the
activities of the Organizations under this Agreement and to assist experts and
other officials of the Organizations in obtaining such services and facilities as
may be required to carry on these activities. When carrying out their respon-
sibilities under this Agreement, the Organizations, their experts and other
officials shall have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of
currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular pro-
grammes of technical assistance, where such regular programmes of technical
assistance are governed by any agreement which the Government and those
Organizations may conclude relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tions concerned and the Government. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the Organizations con-
cerned and by the Government in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the assemblies, conferences, councils and other organs of the
Organizations. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations,
so far as they are respectively concerned, or by the Government, upon written
notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the

(continued from page 250)

p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374, p. 374; Vol. 375,
p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329;
Vol. 387, p. 328; Vol. 397, p. 329; Vol. 398, p. 314; Vol. 399, p. 252; Vol. 401, p. 214; Vol. 402,
p. 306; Vol. 406, p. 284; Vol. 407, p. 232; Vol. 413, p. 342; Vol. 418, p. 332; Vol. 419, p. 343;
Vol. 423, p. 284; Vol. 424, p. 320; Vol. 425, p. 302; Vol. 429. p. 254; Vol. 434, p. 268; Vol. 435,
p. 294; Vol. 438, p. 340; Vol. 442, p. 298; Vol. 443, p. 312, and Vol. 444, p. 292.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296, and
Vol. 412, p. 353.
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sign6 le prdsent Accord Fort-Lamy le
6tablis en langue frangaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Tchad:

(Sign!) Frangois TOMBALBAYE
President de la R6publique

6 d6cembre 1962, en deux exemplaires

Pour l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation internationale du Tra-
vail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture, l'Organisation des Nations
Unies pour 1'dducation, la science
et la culture, l'Organisation de
l'aviation civile internationale, l'Or-
ganisation mondiale de la santd,
l'Union internationale des tdlcom-
munications, l'Organisation mdt6o-
rologique mondiale, l'Agence in-
ternationale de l'6nergie atomique et
l'Union postale universelle:

(Signg) M. L. CROISMER
Repr~sentant r6sident du Bureau

de l'assistance technique
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parties signed the present Agreement at Fort-Lamy this sixth day of December
1962 in the French language in two copies.

For the Government
of the Republic of Chad:

(Signed) Franqois TOMBALBAYE
President of the Republic

For the United Nations, the Inter-
national Labour Organisation, the
Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the Inter-
national Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the
International Telecommunication
Union, the World Meteorological
Organization, the International
Atomic Energy Agency and the
Universal Postal Union:

(Signed) M. L. CROISIER

Resident Representative of the
Technical Assistance Board
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No 6472. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA RtRPUBLIQUE DU CONGO
(LtUOPOLDVILLE) RELATIF A L'ORGANISATION DE LA
CINQUItME SESSION DE LA COMMISSION CONO-
MIQUE POUR L'AFRIQUE ET DES RIUNIONS QUI
L'ACCOMPAGNERONT. SIGNe A LIOPOLDVILLE, LE
26 DtRCEMBRE 1962, ET A NEW YORK, LE 11 JANVIER
1963

Consid~rant que, sur 1invitation de la R~publique du Congo (L~opoldville)
(ci-apr~s d~nomm6e <(le Gouvernement)), la cinqui~me session de la Commis-
sion 6conomique pour l'Afrique (ci-apr~s d6nomm6e #la Session )) se tiendra h
L6opoldville du 18 f~vrier au 3 mars 1963 (et sera, si besoin est, prolong6e sur
decision de la Session); qu'une reunion du Comit6 permanent de la protection
sociale et du d6veloppement communautaire doit se tenir h L6opoldville du 4
au 9 f~vrier 1963 et que la r6union sur le programme de travail et les priorit~s
d'avant-session doit se tenir L~opoldville du 13 au 15 f~vrier 1963, l'Organisa-
tion des Nations Unies et le Gouvernement conviennent de ce qui suit:

I. LoCAUX, MAT.RIEL, SERVICES ET FOURNITURES DE BUREAU

1) Le Gouvernement fournira h ses frais les salles de conference et les
bureaux du Palais de la Nation qui seront n~cessaires h la session et aux deux
reunions pr~cit~es. Ces locaux comprendront (a) pour le Comit6 permanent.
de la protection sociale et du d~veloppement communautaire, une salle de con-
f~rence 6quip6e de si6ges et de tables pour 30 participants et quatre bureaux
adjacents, (b) pour la r~union d'avant-session sur le programme de travail et
les priorit6s, une salle de conference 6quip~e de si~ges et de tables pour 115
participants et les autre bureaux et services n6cessaires pour la session, (c) pour
la session, une grande salle de conference pour les seances plkni~res et les s6ances
de 'un des deux Comit~s pl~niers, une autre grande salle pour le deuxi~me
Comit6 pl~nier avec sieges et tables pour 100 participants, une salle de conf&
rence moins vaste pour le Comit6 de r6daction, un salon des repr~sentants, 25
bureaux h l'intention du Secretariat des Nations Unies et notamment des locaux
pour la reproduction et la distribution des documents.

2) Le Gouvernement fournira ses frais pour toutes les salles et bureaux
6numr~s ci-dessus, les meubles, installations et services d'entretien n~cessaires
pour assurer la bonne marche des travaux de la session. La grande salle de con-

' Entr6 en vigueur le 11 janvier 1963 par signature.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6472. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE REPUBLIC OF THE CONGO
(LEOPOLDVILLE) REGARDING THE ARRANGEMENTS
FOR THE FIFTH SESSION OF THE ECONOMIC COM-
MISSION FOR AFRICA AND THE ACCOMPANYING
MEETINGS. SIGNED AT LEOPOLDVILLE, ON 26 DE-
CEMBER 1962, AND AT NEW YORK, ON 11 JANUARY
1963

Whereas, on the invitation of the Republic of the Congo (L~opoldville)
(hereinafter referred to as " the Government "), the fifth session of the Economic
Commission for Africa (hereinafter referred to as " the Session ") is to be held
at Leopoldville from 18 February to 3 March 1963 (if necessary, to be prolonged
by decision of the Session), a meeting of the Standing Committee on Social
Welfare and Community Development is to be held at Leopoldville from 4
to 9 February 1963, and the pre-session meeting on the work programme and
priorities is to be held at Leopoldville from 13 to 15 February 1963, therefore
the United Nations and the Government hereby agree as follows :

I. PREMISES, EQUIPMENT, UTILITIES AND STATIONERY SUPPLIES

(1) The Government shall make available at its expense such conference
rooms and offices in the Palais de la Nation as are necessary for the Session and
the two meetings aforementioned. These facilities shall include (a) for the
Standing Committee on Social Welfare and Community Development, a con-
ference room with seating and table accommodation for thirty participants,
together with four adjointing offices, (b) for the pre-session meeting on the work
programme and priorities, a conference room with seating and table accommoda-
tion for 115 participants, together with such other offices and facilities as are
necessary for the Session, and (c) for the Session, a large conference room for
plenary meetings and the meetings of one of the two Committees of the Whole,
another large room for the second Committee of the Whole with seating and
table accommodation for 100 participants, a smaller conference room for the
Drafting Committee, a delegates' lounge, and twenty-five offices for the United
Nations Secretariat, including working areas for documents reproduction and
documents distribution.

(2) The Government shall at its expense furnish, equip and maintain in
good repair all the aforementioned rooms and offices in a manner adequate to
the effective conduct of the Session. The large conference room for plenary

I Came into force on II January 1963 by signature.
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f6rence pour les seances pl6ni6res et la grande salle de Comit6 seront 6quip6es
par les Nations Unies en vue de l'interpr&ation simultande en deux langues,
cependant le Gouvernement fournira h ses frais quatre cabines d'interpr6tation :
deux pour la salle des sdances pldni~res et deux pour la grande salle de Comit6.
Le Gouvernement fournira 6galement les installations voulues pour les services
de r6ception et d'information, le service des inscriptions, un comptoir pour la
distribution des documents et les installations voulues pour les services de la
presse, de la radiodiffusion et du cindma.

3) Le Gouvernement fournira, si possible au si~ge de la session, des services
bancaires, postaux, td6lphoniques et t6ldgraphiques, un service de secours
d'urgence auquel sera affectde une infirmi~re, et une agence de voyage.

4) Le Gouvernement prendra h sa charge les ddpenses de tous les services
publics voulus, notamment celles qui concernent les communications t616-
phoniques du secretariat de la session L6opoldville mme.

5) Tous les dommages caus6s aux locaux au siege de la session ou aux
personnes faisant usage de ces locaux, et tous les dommages caus6s au mobilier
ou au mat6riel fournis par le Gouvernement donneront lieu h r6paration de la
part du Gouvernement, sans prejudice du droit de recours qu'a le Gouverne-
ment dans la mesure off ce droit n'est pas contraire au pr6sent Accord.

6) Le Gouvernement fournira h ses frais toutes les fournitures de bureau
indispensables h la bonne marche de la session.

II. H6TELS

Le Gouvernement prendra toutes dispositions utiles pour que puissent loger
dans des h6tels 45 participants ayant rang de ministre et pour que soient en outre
disponibles environ 150 chambres h un lit et 100 chambres h deux lits (les frais
correspondants calcul6s sur des tarifs commerciaux raisonnables 6tant h la charge
des participants occupant les chambres). Ces chambres devront pouvoir tre dis-
ponibles le 11 f6vrier au plus tard. D'autre part, le Gouvernement prendra toutes
dispositions utiles pour que puissent 8tre log6s convenablement dans des h6tels
50 reprdsentants et fonctionnaires pour le Comit6 permanent de la protection
sociale et du d6veloppement communautaire.

III. TRANSPORTS

Le Gouvernement mettra, h ses frais, cinq automobiles avec chauffeur et
cinq petits autobus avec chauffeur h* la disposition du personnel sup6rieur et
subalterne de la session. Le Gouvernement assurera en outre, ses frais, les ser-
vices suppldmentaires qui seront n6cessaires pour le transport des participants l la
session de l'adroport desservant L6opoldville h leurs h6tels, pour les conduire
de leurs h6tels au si6ge de la session et les ramener pour aller aux r6ceptions
officielles et pour aller de leurs hbtels 4 l'a6roport. Tous dommages causes l des
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meetings and the large committee room shall be equipped by the United Nations
for simultaneous interpretation in two languages, but the Government shall
at its expense provide four interpreter's booths : two for the plenary room and
two for the large committee room. The Government shall also provide suitable
facilities for the reception, information and registration services, a counter for
the distribution of documents, and suitable facilities for the press, radio and film
operations.

(3) The Government shall provide-if possible within the Session area-
bank, post office, telephone and cable facilities, a first-aid station employing the
services of a nurse, and a travel service.

(4) The Government shall pay for all necessary public utility services,
including telephone communications of the secretariat of the Session within
Leopoldville.

(5) Any damage to the premises in the Session area, injury to persons
using such premises or damage to furniture or equipment provided by the
Government shall be made good at the expense of the Government, without
prejudice to the Government's right of recourse as long as such right is not con-
trary to this Agreement.

(6) The Government shall provide at its expense all stationery supplies
required for the adequate functioning of the Session.

II. HOTEL ACCOMMODATION

The Government shall make all necessary arrangements to provide hotel
accommodation for forty-five participants of ministerial rank and, in addition,
to make available approximately 150 single bedrooms and 100 double bedrooms
(the costs to be computed at reasonable commercial rates and borne by the
participants occupying the rooms). The rooms shall be made available not
later than 11 February. The Government shall also make all necessary arrange-
ments to provide suitable hotel accommodation for fifty delegates and officers
of the Standing Committee on Social Welfare and Community Development.

III. TRANSPORTATION

The Government shall provide at its expense five chauffeur-driven auto-
mobiles and five small motor-buses, together with drivers, for use by the senior
and lower-level staff of the Session. The Government shall also make available
at its expense such additional transportation as may be necessary to transport
participants in the Session from the airport servicing Leopoldville to their hotels,
from their hotels to the Session area, from the Session area to official receptions,
and from their hotels to the airport. Any damage to persons or property caused

N- 6472
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personnes ou des biens pendant l'utilisation des moyens de transport vis~s a la
pr6sente section seront r6par6s aux frais du Gouvernement, sans prejudice du
droit de recours qu'h le Gouvernement dans la mesure o i ce droit n'est pas
contraire au present Accord.

IV. PROTECTION DE POLICE

Le Gouvernement fournira h ses frais la protection de police et, si n~ces-
saire, la protection de l'arm~e indispensables h la bonne marche de la session,
sans ing~rence d'aucune sorte. Ces services rel~veront directement d'un haut
fonctionnaire d6sign6 par le Gouvernement lequel travaillera en liaison 6troite
avec le fonctionnaire des Nations Unies responsable, afin d'assurer la s6curit6
et 'ordre n~cessaires.

V. PERSONNEL LOCAL ENGAG POUR LA SESSION

1) Le Gouvernement engagera et r6mun6rera h ses frais une st6nographe et
un planton charg6s a partir du d6but du mois de janvier 1963 d'aider le fonction-
naire de la CEA charg6 de radministration; quatre dactylographes de langue
frangaise; six employ6s h la distribution des documents (employ6s de bureau
subalternes); un surveillant des machines h stenciler et de la mise en page des
documents; six employ6s affect6s aux salles de conf6rence, six huissiers et six
plantons, quatre r6ceptionnistes; des t6l6phonistes, balayeurs, du personnel
d'entretien (6lectriciens notamment) selon les besoins. Ce personnel devra etre
disponible en deux groupes h partir du 6 et du 11 f~vrier 1963 selon la demande
qu'en fera le fonctionnaire de la CEA charg6 de l'administration.

2) Le Gouvernement engagera et r6mun6rera aussi h ses frais les chauffeurs
des automobiles et autobus vis6s h la section III ci-dessus.

3) Le Gouvernement convient d'indemniser l'Organisation des Nations
Unies et de tenir l'Organisation quitte de toutes poursuites, actions judiciaires,
plaintes ou autres r6clamations r6sultant de l'emploi au service de l'Organisa-
tion des Nations Unies du personnel vis6 h la pr6sente section.

VI. PRIVILhGES ET IMMUNITES

1) La Convention sur les privil~ges et immunitfs des Nations Unies' sera
applicable aux fins de la session. En cons6quence, les fonctionnaires de l'Or-
ganisation des Nations Unies s'acquittant des fonctions en rapport avec la session
b~n6ficieront des privileges et immunitfs stipul~s aux articles V et VII de ladite
Convention.

2) Les fonctionnaires des institutions sp6cialis6es s'acquittant de fonctions
en rapport avec la session b6n ficieront des privileges et immunit6s prfvus par
la Convention sur les privil~ges et immunit~s des institutions sp~cialis~es 2.

1 Voir note 1, p. 250" de ce volume.

2 Voir note 2, p. 250 de ce volume.
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or suffered in using transportation referred to in this section shall be made
good at the expense of the Government, without prejudice to the Govern-
ment's right of recourse as long as such right is not contrary to this Agreement.

IV. POLICE PROTECTION

The Government shall furnish at its expense such police protection and,
if necessary, military protection as may be required to ensure the efficient
functioning of the Session without interference of any kind. Such services
shall be under the direct supervision and control of a senior officer provided by the
Government, who shall work in close co-operation with the responsible United
Nations official so as to ensure a proper atmosphere of security and tranquillity.

V. LOCAL PERSONNEL FOR THE SESSION

(1) The Government shall at its expense engage and remunerate a steno-
grapher and a messenger to assist, from the beginning of January 1963, the
ECA official in charge of administration; four French-language typists; six
documents distribution workers (auxiliary office staff); a supervisor of mime-
ographing and documents make-up; six conference room employees, six huis-
siers, six messengers and four receptionists; and such telephone operators,
cleaning personnel and maintenance personnel (including electricians) as may
be required. This personnel shall be available in two groups, from 6 and 11
February 1963, in accordance with the requirements of the ECA official in charge
of administration.

(2) The Government shall also engage and remunerate at its expense the
drivers of the automobiles and motor-buses referred to in section III above.

(3) The Government agrees to indemnify and save harmless the United
Nations from any and all actions, causes of actions, claims or other demands
arising out of the employment for the United Nations of the personnel referred
to in this section.

VI. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(1) The Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations1 shall be applicable with respect to the Session. Accordingly, United
Nations officials performing functions in connexion with the Session shall enjoy
the privileges and immunities provided for in articles V and VII of the said
Convention.

(2) Officials of the specialized agencies performing functions in connexion
with the Session shall enjoy the privileges and immunities provided for in the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.'

' See footnote i, p. 251 of this volume.

See footnote 2, p. 251 of this volume.
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3) Sans pr6judice des dispositions des paragraphes prec6dents, tous les
participants et toutes personnes s'acquittant de fonctions en rapport avec la
session b~n6ficieront des privileges et immunit~s, facilit6s et faveurs n6cessaires
au libre exercice de leurs fonctions en rapport avec la session.

4) Tous les participants et toutes personnes s'acquittant de fonctions
en rapport avec la session qui ne sont pas ressortissants de la R~publique du
Congo (L~opoldville) seront autoris~s h entrer dans la R~publique et en sortir.
Des facilit~s leur permettant de voyager rapidement seront mises h leur disposi-
tion. Les visas exig~s leur seront d6livr6s gratuitement.

5) Les locaux visas h la section I seront consid~r~s comme 6tant le siege des
Nations Unies et l'acc~s aux locaux de la session et aux bureaux sera plac6 sous
le contr6le et l'autorit6 de l'Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants respectifs de l'Organisation des Nations
Unies et de la R~publique du Congo (Lopoldville) ont sign6 le present Accord
le vingt-six d6cembre mille neuf cent soixante-deux 1.

Pour l'Organisation
des Nations Unies:

Philippe DE SEYNES
Sous-Secr6taire

aux affaires 6conomiques
et sociales

Pour la R6publique
du Congo (Leo):

J. BOMBOKO

1 L'Accord a 6t6 sign6 au nom des Nations Unies, A New York, le 11 janvier 1963.
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(3) Without prejudice to the provisions of the preceding paragraphs, all
participants and other persons performing functions in connexion with the Ses-
sion shall enjoy such privileges and immunities, facilities and favourable treat-
ment as are essential to the free exercise of those functions.

(4) All participants and other persons performing functions in connexion
with the Session who are not nationals of the Republic of the Congo (Leopold-
ville) shall be permitted to enter and leave the Republic. They shall receive
facilities enabling them to expedite their travel. Any visas required for such
persons shall be granted without charge.

(5) The area designated under section I shall be deemed to constitute
United Nations premises, and access to the Session area and to office space
therein shall be under the control and authority of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives of the United Nations
and of the Republic of the Congo (Leopoldville) have signed this Agreement
on 26 December 1962.'

For the United Nations:

(Signed) Philippe DE SEYNES

Under-Secretary for Economic
and Social Affairs

For the Republic of the Congo
(Leopoldville) :

(Signed) J. BOMBOKO

1 On behalf of the United Nations, the Agreement was signed at New York on 11 January 1963.
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No 6473. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU
RWANDA RI GISSANT L'ENVOI DE PERSONNEL D'EXte-
CUTION, DE DIRECTION ET D'ADMINISTRATION.
SIGNt A KIGALI, LE 28 NOVEMBRE 1962

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la R~publique du
Rwanda (ci-apr~s d~nomm6s , le Gouvernement ,), d6sireux de favoriser con-
jointement le d~veloppement des services administratifs, ont conclu le present
Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

PORTfE DE L'AccoRD

1. Le pr6sent Accord ddfinit les conditions dans lesquelles l'Organisation
fournira au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de sp6cialistes de
l'administration (ci-apr~s ddnomm6s <agents #). Il d~finit 6galement les condi-
tions fondamentales qui r~giront les relations entre le Gouvernement et les
agents. Le Gouvernement et les agents pourront conclure entre eux des accords
ou prendre des arrangements approprids touchant leurs relations mutuelles.'
Cependant, tout accord ou arrangement de cette nature devra 6tre subordonn6

aux dispositions du pr6sent Accord et communiqu6 l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d~finies dans les
contrats que l'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un module du
contrat que l'Organisation se propose d'utiliser h cette fin est communiqu6 ci-
joint au Gouvernement, pour information, et constitue l'annexe J2 du present
Accord. L'Organisation s'engage h fournir au Gouvernement, dans le mois qui
suivra sa conclusion, copie de chaque contrat effectivement conclu entre elle et
les agents.

Article H

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord
seront appel~s h remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'admrinistration,

de direction ou de gestion, et h, s'occuper notamment de la formation de personnel,
ou s'il en est ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement, h remplir

I Entr6 en vigueur le 28 novembre 1962, d~s la signature, conform~ment au paragraphe 1 de
I'article V1.

'1 Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 319, p. 15.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6473. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF RWANDA FOR
THE PROVISION OF OPERATIONAL, EXECUTIVE AND
ADMINISTRATIVE PERSONNEL. SIGNED AT KIGALI,
ON 28 NOVEMBER 1962

The United Nations and the Government of the Republic of Rwanda
(hereinafter called " The Government "), desiring to join in furthering the de-
velopment of the administrative services, have entered into this Agreement in
a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United
Nations shall provide the Government with the services of administrative officers
or specialists (hereinafter referred to as " officers "). It also embodies the basic
conditions which govern the relationship between the Government and the
officers. The Government and the officers may enter into agreements between
themselves or adopt such arrangements as may be appropriate concerning
their mutual relationship. However, any such agreement or arrangement shall
be subject to the provisions of this Agreement, and shall be communicated to
the United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be
defined in contracts which the United Nations may enter into with such officers.
A specimen copy of the contract which the United Nations intends to use for
this purpose is herewith transmitted for the Government's information as annex
12 of this Agreement. The United Nations undertakes to furnish the Govern-
ment with copies of individual contracts actually concluded between the United
Nations and the officers within one month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive or managerial functions, including training, for
the Government, or, if so agreed by the United Nations and the Government,

I Came into force on 28 November 1962, upon signature, in accordance with article VI (1).

For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 14.
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ces fonctions dans d'autres agences, soci~t~s ou organismes de droit public ou
encore dans des agences ou organismes du pays n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils re-
lveront exclusivement; h moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne
devront ni rendre compte ii l'Organisation ou 4 d'autres personnes ou organismes
extrieurs au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le
Gouvernement d6signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm~diatement
responsable.

3. Les Parties au pr6sent Accord reconnaissent que les agents mis h la
disposition du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut
international special et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu du
m~me Accord doit aider h atteindre les buts de l'Organisation. En consequence,
les agents ne pourront 6tre requis d'exercer des fonctions incompatibles avec
leur statut international sp6cial ou avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe prec6dent mais sans prejudice de son
caract~re g6nral ou du caract~re g6n~ral de la derni~re phrase du paragraphe 1
de l'article premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra
renfermer une clause stipulant express6ment que l'agent ne devra pas exercer
de fonctions incompatibles avec son statut international special ou avec les buts
de l'Organisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage h fournir au Gouvernement, quand il en fera
la demande, les services d'agents experiment~s charg6s d'exercer les fonctions
6nonc~es h 'article II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage h fournir les services de ces agents conform6-
ment aux r~solutions et d~cisions applicables de ses organes comp6tents et A
condition de disposer des fonds n~cessaires.

3. L'Organisation s'engage h fournir, dans la limite de ses ressources
financi~res, les services administratifs n~cessaires pour la bonne application
du present Accord, notamment i verser les appointements et indemnit6s destin6s
i completer, le cas 6ch6ant, les traitements vers6s aux agents par le Gouverne-
ment en vertu du paragraphe I de l'article IV du present Accord, et elle s'engage
h effectuer, sur demande, des paiements dans des devises dont le Gouvernement
ne dispose pas, et h prendre les arrangements voulus en vue du voyage des agents
et des membres de leur famille et du transport de leurs effets en dehors de Kigali
lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr6vu par le contrat de l'in-
tress6.

4. L'Organisation s'engage i verser h l'agent les prestations subsidiaires
qu'elle jugera appropri6es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'acci-
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in other public agencies or public corporations or public bodies, or in national
agencies or bodies other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of,
the Government; they shall not report to nor take instructions from the United
Nations or any other person or body external to the Government except with
the approval of the Government. In each case the Government shall designate
the authority to which the officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the officers made available to the Government under this Agreement, and that
the assistance provided the Government hereunder is in furtherance of the pur-
poses of the United Nations. Accordingly, the officers shall not be required to
perform any function incompatible with such special international status or
with the purposes of the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting
its generality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of article I,
any agreement concluded between the Government and an officer shall embody
a specific provision to the effect that the officer shall not perform any functions
incompatible with his special international status or with the purposes of the
United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Govern-
ment's requests, experienced officers to perform the functions described in
article II above.

2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance
with any applicable resolutions and decisions of its competent organs, and
subject to the availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available
to it, to provide administrative facilities necessary to the successful implementa-
tion of this Agreement, specifically including the payment of stipends and allow-
ances to supplement, as appropriate, the salaries paid the officers by the Govern-
ment under article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request,
effecting payments in currencies unavailable to the Government, and making
arrangements for travel and transportation outside Kigali when the officer, his
family or belongings are moved under the terms of his contract.

4. The United Nations undertakes to provide the officer with such sub-
sidiary benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event

NO 6473



272 United Nations - Treaty Series 1963

dent ou de d~c~s imputable I l'exercice de fonctions officielles au service du
Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp~cifi~es dans les contrats
que l'Organisation conclura avec les agents.

5. L'Organisation s'engage I offrir ses bons offices dans un esprit d'ami-
cale cooperation en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modi-
fications qui se r~v~leraient indispensables, pour ce qui est notamment de la
cessation de cet emploi au cas et au moment oi elle deviendrait n~cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra h sa charge une partie des d~penses entraf-
n~es par l'ex~cution du present Accord en versant h l'agent le traitement et les
6moluments connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration na-
tionale ou tout autre employ6 comparable auquel l'intress6 est assimil6 quant au
rang.

2. Le Gouvernement fournira h l'agent les services et facilit~s, pour ce
qui est notamment des transports locaux et des services midicaux et hospitaliers,
dont bn6ficie normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou
tout autre employ6 comparable auquel l'agent est assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre h
la disposition de l'agent un logement satisfaisant.

4. Le Gouvernement accordera h l'agent le cong6 annuel et le cong6 de
maladie dont peut b~n~ficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou
tout autre employ6 comparable auquel l'int~ress6 est assimilk quant au rang.
Le Gouvernement accordera h l'agent les jours de cong6 annuel suppl6mentaires
dont il pourrait avoir besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers
auquel il pourrait avoir droit en vertu de son contrat avec l'Organisation, mais la
dur~e totale du cong6 ne pourra pas d~passer 30 jours ouvrables par an.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents :
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en

leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);
b) Seront exon~r~s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments verses par

l'Organisation;
c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur

famille vivant h leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux
formalit~s d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s de change, des m6mes privilges
que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions diplo-
matiques accr~dit~es aupr~s du Gouvernement;
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of death, injury or illness attributable to the performance of official duties on
behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified in con-
tracts to be entered into between the United Nations and the officers.

5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit
of friendly co-operation towards the making of any necessary amendment to
the conditions of service of the officer, including the cessation of such service
if and when it becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this
Agreement by paying the officer the salary and related emoluments which would
be payable to a national civil servant or other comparable employee holding the
rank to which the officer is assimilated.

2. The Government shall provide the officer with such services and facili-
ties, including local transportation, and medical and hospital facilities, as are
normally made available to a national civil servant or other comparable em-
ployee holding the rank to which the officer is assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to the officer.

4. The Government shall grant the officer the annual and sick leave
available to a national civil servant or other comparable employee holding the
rank to which the officer is assimilated. The Government shall grant to the
officer such further annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty
working days per annum, as may be required to permit him to enjoy such home
leave as he may be entitled to under the terms of his contract with the United
Nations.

5. The Government recognizes that the officers shall:
(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all

acts performed by them in their official capacity;
(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by

the United Nations;
(c) Be immune from national service obligations;
(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent upon them,

from immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic
missions to the Government;
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f) Jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant k.
leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que les envoy~s diplomatiques
en p~riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets h l'occa-
sion de leur premiere prise de fonctions dans le pays intress&

6. L'assistance fournie en application des dispositions du present Accord
le sera exclusivement dans l'intrt et au profit du peuple et du Gouvernement
du Rwanda. En consequence, le Gouvernement prendra h sa charge tous les
risques et r6clamations d6coulant d'une operation quelconque vis~e par le
present Accord, survenant au cours de l'ex~cution d'une telle operation ou s'y
rapportant d'autre mani~re. Sans que le caract~re g~n6ral de cette clause s'en
trouve restreint, le Gouvernement garantira et mettra hors de cause l'Organisation
et les agents en cas de poursuites, d'actions, de r6clamations, de demandes de dom-
mages-int~r~ts, de paiement de frais ou d'honoraires, h raison de d6c~s, de dom-
mages corporels ou materiels, ou de toute autre perte d6coulant d'un acte ou d'une
omission commis au cours des operations vis~es par le present Accord ou s'y
rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace des services des agents mis h sa disposition et il communiquera h l'Or-
ganisation, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les r6sul-
tats obtenus grace l'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui aura 6t6 convenue d'un commun accord.

Article V

RIGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diffrend entre le Gouvernement et un agent qui d6coulerait
directement ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra tre
soumis k l'Organisation par le Gouvernement ou l'agent en cause et l'Organisa-
tion usera de ses bons offices pour aider les parties i arriver h un r~glement.
Si le diffrend ne peut 6tre r~gl6 conform~ment h la phrase pr~c~dente, la
question sera, sur la demande de l'une des parties au diff~rend, soumise h 'ar-
bitrage conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Tout diff~rend entre l'Organisation et le Gouvernement qui d6coulerait
du present Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait 8tre r6glM par voie
de n6gociations ou par une autre m6thode de r6glement accept~e d'un commun
accord sera, sur la demande de l'une des parties au diff~rend, soumis h l'arbitrage
conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

3. Tout diff~rend qui doit 6tre soumis h l'arbitrage aux termes du para-
graphe 1 ou 2 ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront la ma-
jorit6. Chaque partie au diff6rend d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi
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(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic
envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the time
of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is
in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the Rwandese people-
and Government. In recognition thereof, the Government shall bear all risks
and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected
with any operation covered by this Agreement. Without restricting the gen-
erality of the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold
harmless the United Nations and the officers against any and all liability suits,
actions, demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to person
or property, or any other losses resulting from or connected with any act or
omission performed in the course of operations covered by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the officers provided and will, as far as practicable, make available
to the United Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid
outside the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the United Nations
by either the Government or the officer involved, and the United Nations shall
use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute
cannot be settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall
be submitted to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant
to paragraph 3 below.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising
out of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request
of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with para-
graph I or 2 above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority
of them. Each Party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two
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d~sign~s nommeront le troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les trente jours qui
suivront la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas d~sign6 un arbitre ou
si, dans les quinze jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas &6 d~sign6, l'une des parties pourra demander au Secr~taire
g~n~ral de la Cour permanente d'arbitrage de d~signer un arbitre. Les arbitres
6tabliront la procedure de l'arbitrage et les parties en supporteront les frais selon
la proportion fix&e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv&e et sera
accept6e par les parties comme le r6glement d6finitif de leur diff6rend.

Article VI

DISPOSITIONS GIN1 RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 d'un commun accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, mais sans pr6judice des droits des agents
nomm~s en vertu de cet Accord. Les questions pertinentes non pr~vues dans le
present Accord seront r~gl6es par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune
des parties au present Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable
toute proposition h cet effet pr~sent~e par l'autre partie.

3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'Organisation ou par le
Gouvernement moyennant pr~avis 6crit adress6 h l'autre partie et il cessera de
produire ses effets 60 jours apr~s la reception du pr~avis.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris6s de l'Or-
ganisation d'une part, et du Gouvernement d'autre part, ont, au nom des parties,
sign6 le present Accord, Kigali, le 28 novembre 1962, en deux exemplaires
6tablis en langue fransaise.

Pour le Gouvernement: Pour l'Organisation
des Nations Unies:

(Pour le Secr~taire g~n6ral)
C. HABARENSHI H. LAURENTIE

Ministre des affaires 6trang~res Repr~sentant de l'assistance technique
et du Plan au Rwanda et au Burundi
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arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If
within thirty days of the request for arbitration either party has not appointed
an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either party may request the Secretary-
General of the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The
procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses
of the arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators.
The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based
and shall be accepted by the parties to the dispute as the final adjudication
thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United
Nations and the Government, but without prejudice to the rights of officers
holding appointments pursant to this Agreement. Any relevant matter for
which no provision is made in this Agreement shall be settled by the United
Nations and the Government. Each party to this Agreement shall give full
and sympathetic consideration to any proposal for such settlement advanced
by the other party.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the
Government upon written notice to the other party and shall terminate sixty days
after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations and of the Government respectively have, on behalf of the parties,
signed the present Agreement at Kigali this 28th day of November 1962, in
duplicate in the French language.

For the Government: For the United Nations:

(For the Secretary-General)
C. HABARENSHI H. LAURENTIE

Minister for Foreign Affairs Technical Assistance Representative
and Planning in Rwandi and Burundi
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No 6474. ACCORD1  ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU
BURUNDI Rt GISSANT L'ENVOI DE PERSONNEL
D'EXICUTION, DE DIRECTION ET D'ADMINISTRA-
TION. SIGNt A USUMBURA, LE 29 D1RCEMBRE 1962

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Royaume du
Burundi (ci-apr~s d~nomm~e (i le Gouvernement )), d~sireux de favoriser con-
jointement le d~veloppement des services administratifs, ont conclu le present
Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORTIfE DE L'ACcORD

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions dans lesquelles l'Organisation
fournira au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de sp6cialistes de
l'Administration (ci-apr~s d~nomm~s < agents #). Il d~finit 6galement les con-
ditions fondamentales qui r~giront les relations entre le Gouvernement et les
agents. Le Gouvernement et les agents pourront conclure entre eux des accords
ou prendre des arrangements appropri~s touchant leurs relations mutuelles.
Cependant, tout accord ou arrangement de cette nature devra 6tre subordonn6
aux dispositions du present Accord et communiqu6 h l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d~finies dans les
contrats que l'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un module du
contrat que l'Organisation se propose d'utiliser h cette fin est communiqu6 ci-
joint au Gouvernement, pour information, et constitue l'annexe 12 du present
Accord. L'Organisation s'engage h fournir au Gouvernement, dans le mois qui
suivra sa conclusion, copie de chaque contrat effectivement conclu entre elle et
les agents.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du pr6sent Accord
seront appel6s h remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'administration,
de direction ou de gestion, et I s'occuper notamment de la formation de personnel,

1 Entr6 en vigueur le 29 dcembre 1962, dbs la signature, conform6ment au paragraphe 1 de
l'article VI.

Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 319, p. 15.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6474. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF BURUNDI FOR
THE PROVISION OF OPERATIONAL, EXECUTIVE AND
ADMINISTRATIVE PERSONNEL. SIGNED AT
USUMBURA, ON 29 DECEMBER 1962

The United Nations and the Government of the Kingdom of Burundi
(hereinafter called " the Government "), desiring to join in furthering the devel-
opment of administrative services, have entered into this Agreement in a spirit
of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United
Nations shall provide the Government with the services of administrative
officers or specialists (hereinafter referred to as " officers "). It also embodies
the basic conditions which govern the relationship between the Government
and the officers. The Government and the officers may enter into agreements
between themselves or adopt such arrangements as may be appropriate con-
cerning their mutual relationship. However, any such agreement or arrange-
ment shall be subject to the provisions of this Agreement, and shall be commun-
icated to the United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be
defined in contracts which the United Nations may enter into with such officers.
A specimen copy of the contract which the United Nations intends to use for
this purpose is herewith transmitted for the Government's information as annex
12 of this Agreement. The United Nations undertakes to furnish the Govern-
ment with copies of individual contracts actually concluded between the United
Nations and the officers within one month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive or managerial functions, including training,
for the Government, or, if so agreed by the United Nations and the Government,

'Came into force on 29 December 1962, upon signature, in accordance with article VI (1).

For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 14.
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ou, s'il en est ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement, remplir
ces fonctions dans d'autres agences, soci~t6s ou organismes de droit public ou
encore dans des agences ou organismes du pays n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils
relveront exclusivement; moins que le Gouvernement ne les autorise, ils
ne devront ni rendre compte h l'Organisation ou i d'autres personnes ou or-
ganismes ext6rieurs au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque
cas, le Gouvernement d~signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera immediate-
ment responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis la
disposition du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut
international special et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu du
m~me Accord doit aider h atteindre les buts de l'Organisation. En consequence,
les agents ne pourront tre requis d'exercer des fonctions incompatibles avec
leur statut international special ou avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe precedent mais sans pr6judice de son
caract~re g6nral ou du caract~re g~n~ral de la derni~re phrase du paragraphe 1
de l'article premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra
renfermer une clause stipulant express6ment que l'agent ne devra pas exercer de
fonctions incompatibles avec son statut international special ou avec les buts
de l'Organisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage fournir au Gouvernement, quand il en fera
la demande, les services d'agents exp6riment~s charges d'exercer les fonctions
6nonc~es h l'article II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage fournir les services de ces agents conform6-
ment aux r6solutions et d6cisions applicables de ses organes comptents et h
condition de disposer des fonds n~cessaires.

3. L'Organisation s'engage h fournir, dans la limite de ses ressources
financi~res, les services administratifs n~cessaires pour la bonne application du
present Accord, notamment h verser les appointements et indemnit6s destines

completer, le cas 6ch6ant, les traitements verses aux agents par le Gouverne-
ment en vertu du paragraphe I de l'article IV du present Accord, et elle s'engage

effectuer, sur demande, des paiements dans des devises dont le Gouvernement
ne dispose pas, et i prendre les arrangements voulus en vue du voyage des agents
et des membres de leur famille et du transport de leurs effets en dehors d'Usum-
bura lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr~vu par le contrat de
l'int6ress6.
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in other public agencies or public corporations or public bodies, or in national
agencies or bodies other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of,
the Government; they shall not report to nor take instructions from the United
Nations or any other person or body external to the Government except with
the approval of the Government. In each case the Government shall designate
the authority to which the officer shall be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the officers made available to the Government under this Agreement, and that
the assistance provided the Government hereunder is in furtherance of the pur-
poses of the United Nations. Accordingly, the officers shall not be required
to perform any function incompatible with such special international status or
with the purposes of the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting
its generality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of article I,
any agreement concluded between the Government and an officer shall embody
a specific provision to the effect that the officer shall not perform any functions
incompatible with his special international status or with the purposes of the
United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Govern-
ment's requests, experienced officers to perform the functions described in
article II above.

2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance
with any applicable resolutions and decisions of its competent organs, and
subject to the availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available
to it, to provide administrative facilities necessary for the successful implementa-
tion of this Agreement, specifically including the payment of stipends and
allowances to supplement, as appropriate, the salaries paid the officers by the
Government under article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request,
effecting payments in currencies unavailable to the Government, and making
the necessary arrangements for travel and transportation outside Usumbura
when the officer, his family or belongings are moved under the terms of his con-
tract.
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4. L'Organisation s'engage a verser h l'agent les prestations subsidiaires
qu'elle jugera appropri6es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'acci-
dent ou de d6c~s imputable h l'exercice de fonctions officielles au service du
Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp~cifi~es dans les contrats que
l'Organisation conclura avec les agents.

5. L'Organisation s'engage h offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale
cooperation en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifica-
tions qui se r~v~leraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessa-
tion de cet emploi au cas et au moment oii elle deviendrait n~cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra sa charge une partie des d6penses entrai-
ndes par l'exdcution du present Accord en versant h l'agent le traitement et les
6moluments connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration na-
tionale ou tout autre employ6 comparable auquel l'int6ress6 est assimil6 quant au
rang.

2. Le Gouvernement fournira h l'agent les services et facilit~s, pour ce qui
est notamment des transports locaux et des services m6dicaux et hospitaliers,
dont b~n6ficie normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou
tout autre employ6 comparable auquel l'agent est assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre la
disposition de l'agent un logement satisfaisant.

4. Le Gouvernement accordera h l'agent le cong6 annuel et le cong6 de
maladie dont peut bdn6ficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou
tout autre employ6 comparable auquel l'intdress6 est assimilk quant au rang. Le
Gouvernement accordera h l'agent les jours de cong6 annuel suppl~mentaires
dont il pourrait avoir besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers
auquel il pourrait avoir droit en vertu de son contrat avec l'Organisation, mais la
dur~e totale du cong6 ne pourra pas d6passer 30 jours ouvrables par an.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents :

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en
leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exonr~s de tout impbt sur les traitements et 6moluments vers6s par
l'Organisation;

c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur
famille vivant h leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux
formalit6s d'enregistrement des 6trangers;
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4. The United Nations undertakes to provide the officer with such sub-
sidiary benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event
of illness, injury or death attributable to the performance of official duties on
behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified in con-
tracts to be entered into between the United Nations and the officers.

5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of
friendly co-operation towards the making of any necessary amendment to the
conditions of service of the officer, including the cessation of such service if
and when it becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this
Agreement by paying the officer the salary and related emoluments which would
be payable to a national civil servant or other comparable employee holding the
rank to which the officer is assimilated.

2. The Government shall provide the officer with such services and fa-
cilities, including local transportation, and medical and hospital facilities, as
are normally made available to a national civil servant or other comparable
employee holding the rank to which the officer is assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable
housing and make it available to the officer.

4. The Government shall grant the officer the annual and sick leave
available to a national civil servant or other comparable employee holding the
rank to which the officer is assimilated. The Government shall grant to the
officer such further annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty
working days per annum, as may be required to permit him to enjoy such home
leave as he may be entitled to under the terms of his contract with the United
Nations.

5. The Government recognizes that the officers shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by the
United Nations;

(c) Be immune from national service obligations;
(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent upon them,

from immigration restrictions and alien registration;
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e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s de change, des m6mes privileges
que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions
diplomatiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement;

f) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets h
l'occasion de leur preniere prise de fonctions dans le pays int6ress6.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du present Accord
le sera exclusivement dans l'int~r~t et au profit du peuple et du Gouvernement
du Burundi. En consequence, le Gouvernement prendra h sa charge tous les
risques et r~clamations d~coulant d'une operation quelconque vis~e par le pr6sent
Accord, survenant au cours de l'ex~cution d'une telle op6ration ou s'y rapportant
d'autre mani~re. Sans que le caract~re g6n6ral de cette clause s'en trouve restreint,
le Gouvernement garantira et mettra hors de cause l'Organisation et les agents
en cas de poursuites, d'actions, de r~clamations, de demandes de dommages-
int~r~ts, de paiement de frais ou d'honoraires, raison de d~c~s, de dommages
corporels ou materiels, ou de toute autre perte d6coulant d'un acte ou d'une
omission commis au cours des operations vis~es par le pr6sent Accord ou s'y
rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace des services des agents mis h sa disposition et il communiquera h l'Or-
ganisation, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les r~sultats
obtenus grace h l'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses payables
hors du pays qui aura 6t6 convenue d'un commun accord.

Article V

RIGLEMENT DES DIFF RENDS

1. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un agent qui d~coulerait
directement ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra tre
soumis h l'Organisation par le Gouvernement ou l'agent en cause et l'Organisa-
tion usera de ses bons offices pour aider les parties arriver h un r~glement. Si
le diff6rend ne peut 8tre r~gl6 conform6ment h la phrase pr6c~dente, la question
sera, sur la demande de l'une des parties au diff~rend, soumrise h l'arbitrage
conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Tout diff6rend entre 'Organisation et le Gouvernement qui d6coule-
rait du present Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait 6tre r~gl6 par voie
de n~gociations ou par une autre m~thode de r~glement accept~e d'un commun
accord sera, sur la demande de l'une des parties au diff6rend, soumis h l'arbitrage
conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

3. Tout diff~rend qui doit 6tre soumis h l'arbitrage aux termes du para-
graphe 1 ou 2 ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront h la ma-
jorit6. Chaque partie au diffirend d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi
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(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic
missions to the Government;

(f) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the time
of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in
the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Government
of Burundi. In recognition thereof, the Government shall bear all risks and
claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with
any operation covered by this Agreement. Without restricting the generality
of the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harmless
the United Nations and the officers against any and all liability suits, actions,
demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to person or prop-
erty, or any other losses resulting from or connected with any act or omission
performed in the course of operations covered by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the officers provided and will, as far as practicable, make available
to the United Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid
outside the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the United Nations
by either the Government or the officer involved, and the United Nations shall
use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute
cannot be settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall
be submitted to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant
to paragraph 3 below.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising
out of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request
of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with para-
graph 1 or 2 above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority
of them. Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two
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d6signgs nommeront le troisi~me, qui prgsidera. Si, dans les trente jours qui
suivront la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas dgsign6 un arbitre
ou si, dans les quinze jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troi-
si~me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, l'une des parties pourra demander au Secrgtaire
ggngral de la Cour permanente d'arbitrage de d6signer un arbitre. Les arbitres
6tabliront la procgdure de l'arbitrage et les parties en supporteront les frais
selon la porportion fixge par les arbitres. La sentence arbitrale sera motivge et
sera acceptge par les parties comme le rbglement dgfinitif de leur diffirend.

Article VI

DISPOSITIONS G N RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 d'un commun accord entre
'Organisation et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents

nomm~s en vertu de cet Accord. Les questions pertinentes non pr~vues dans le
present Accord seront r6gles par 'Organisation et le Gouvernement. Chacune
des parties au present Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable
toute proposition cet effet pr~sent~e par l'autre partie.

3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'Organisation ou par le
Gouvernement moyennant pr~avis 6crit adress6 h l'autre partie et il cessera de
produire ses effets 60 jours apr~s la r~ception du pr~avis.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s de l'Organi-
sation d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties,
sign6 le present Accord h Usumbura, le 29 d~cembre 1962, en deux exemplaires
6tablis en langue frangaise.

Pour le Gouvernement: Pour l'Organisation
des Nations Unies:

(Pour le Secr~taire g~n~ral)
A. MUHIRWA M. LAURENTIE

Premier Ministre Repr6sentant de l'assistance technique
au Rwanda et au Burundi
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arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If
within thirty days of the request for arbitration either party has not appointed
an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either party may request the Secretary-
General of the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The
procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses
of the arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators.
The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based
and shall be accepted by the parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United
Nations and the Government, but without prejudice to the rights of officers
holding appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for
which no provision is made within this Agreement shall be settled by the United
Nations and the Government. Each party to this Agreement shall give full
and sympathetic consideration to any proposal for such settlement advanced
by the other party.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the
Government upon written notice to the other party and shall terminate sixty
days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations and of the Government, respectively, have, on behalf of the
parties, signed this Agreement at Usumbura, on 29 December 1962, in duplicate
in the French language.

For the Government: For the United Nations:

(For the Secretary General)
A. MUHIRWA M. LAURENTIE

Prime Minister Technical Assistance Representative
in Rwanda and Burundi
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 6475. OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET
DANMARKS REGERING OG FORBUNDSREPUBLIKKEN
TYSKLANDS REGERING ANGAENDE TYSKE KRIGS-
GRAVE I DANMARK FRA DEN ANDEN VERDENSKRIG

Kongeriget Danmarks regering og

Forbundsrepublikken Tysklands regering har, udfra det felles onske om
at nA til en endelig losning af sporgsmAl i forbindelse med de tyske krigsgrave i
Danmark, indgtet folgende overenskomst:

Artikel 1

Ved tyske krigsdode forstas i denne overenskomst medlemmer af den tyske
vernemagt eller dermed ligestillede personer sAvel som andre personer med
tysk statsborgerret, der er dode i forbindelse med krigsbegivenheder under
den anden verdenskrig.

Dersom der blandt disse findes krigsdode, hvis grave der gores krav pA
af en anden stat, som de dode tidligere har tilhort, omfattes de pAgeldende krigs-
dode ikke af denne overenskomst.

Artikel 2

De i Danmark begravede tyske krigsdode samles, med det formal at skabe
bedre mulighed for tilsyn med og vedligeholdelse af deres grave, pA nermere
aftalte kirkegArde, hvor der i forvejen findes sAdanne grave. Udvwlgelsen af de
herved i betragtning kommende kirkegArde sker efter aftale mellem Kongeriget
Danmarks regering og Forbundsrepublikken Tysklands regering.

Opgravningen og flytningen af de tyske krigsdode gennemfores af For-
bundsrepublikken Tysklands regering og pA dennes bekostning. Kongeriget
Danmarks regering vii stotte gennemforelsen af disse arbejder mest muligt.

Artikel 3

Gravenes fredningstid er efter dansk ret mindst tyve Ar.

Kongeriget Danmarks regering forpligter sig til at opfordre vedkommende
stedlige myndigheder til at overlade Forbundsrepublikken Tysklands regering
brugen af de grundstykker, der rummer tyske krigsgrave, i tres Ar med mulighed
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6475. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER
REGIERUNG DES KONIGREICHS DANEMARK UBER
DEUTSCHE KRIEGSGRABER DES ZWEITEN WELT-
KRIEGES IN DANEMARK

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und
die Regierung des Kbnigreichs Danemark in dem gemeinsamen Wunsch,

das Problem der deutschen Kriegsgraber in Diinemark endguiltig zu lsen,
haben folgendes vereinbart :

Artikel 1

Deutsche Kriegstote im Sinne dieses Abkommens sind Angehorige der
deutschen Wehrmacht oder diesen gleichgestellte Personen sowie andere Per-
sonen deutscher Staatsangeh6rigkeit, die im Zusammenhang mit den Kriegs-
ereignissen des zweiten Weltkrieges gestorben sind.

Sofern sich Kriegstote darunter befinden, auf deren Graber ein anderer
Staat, dem die Toten frhfier angehbrt haben, einen Anspruch erhebt, fallen
diese nicht unter dieses Abkommen.

Artikel 2

Die in Ddnemark bestatteten deutschen Kriegstoten werden zum Zwecke
der besseren Qberwachung und Pflege ihrer Grdber auf noch zu vereinbarende
Friedhofe, Wo sich solche Graber befinden, zusammengelegt. Die Auswahl der
hierfir in Betracht kommenden Friedh6fe erfolgt im Einvernehmen mit der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des Kbnigreichs
Danemark.

Die Exhumierung und tVberfuihrung der deutschen Kriegstoten werden
von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland auf ihre Kosten durchge-
ffihrt. Die Regierung des K6nigreichs Ddnemark wird diese Arbeiten nach
M6glichkeit f6rdern.

Artikel 3

Das Ruherecht besteht nach diinischem Recht mindestens fir eine zwanzig-
jdhrige Periode.

Die Regierung des K6nigreichs Danemark verpflichtet sich, die zustiindigen
6rtlichen Beh6rden aufzufordern, der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land den Gebrauch der mit deutschen Kriegsgrdbern belegten Grundstilcke
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for yderligere forlengelse. Kongeriget Danmarks regering vil overfor disse
myndigheder udtale hibet om, at sAdanne overladelser sker uden omkostninger
for Forbundsrepublikken Tyskland.

Artikel 4

De tyske krigsgravsteder anlxgges og indrettes af Forbundsrepublikken
Tysklands regering og pA dennes bekostning i forstAelse med Kongeriget Dan-
marks regering.

Anlxggelsen og indretningen gennemfores i hvert enkelt tilfaelde i forstaelse
med vedkommende danske myndigheder. Individuel anleggelse og indretning
af gravstederne pA foranledning af de pArorende kan ikke finde sted.

Det er en forudsxtning, at anlxggelse og indretning af gravene sker med
hensyntagen til forholdene pA de enkelte steder, sAledes at de pAgxldende
kirkegArdes helhedsprxg ikke forstyrres.

Artikel 5

Kongeriget Danmarks regering stiller de nodvendige oplysninger til radighed
pA grundlag af de i dens besiddelse vxrende dokumenter vedrorende tyske
krigsdode og krigsgrave og er Forbundsrepublikken Tysklands regering behjwl-
pelig med stedfestelse af de tyske krigsgrave og med identificering af de dode.

Artikel 6

Kongeriget Danmarks regering er indforstAet med, at Volksbund Deutsche
Kriegsgraberfuirsorge e. V. efter bemyndigelse fra Forbundsrepublikken Tys-
klands regering overtager den tekniske gennemforelse af de i denne overens-
komst omhandlede opgaver. Kongeriget Danmarks regering vil yde denne
organisation al mulig stotte.

Volksbund Deutsche Kriegsgrdberfiirsorge e. V. kan med henblik pa
gennemforelsen af sine opgaver sende fagfolk til Danmark og indrette nodvendige
arbejdsrum.

Det danske kirkeministeriums befuldmxgtigede i sporgsmAl vedrorende
udenlandske krigsgrave vii vxre Volksbund Deutsche Kriegsgrdberfiirsorge e.
V. behjoelpelig ved gennemforelsen af dets opgaver. Enhver ligflytning skal
forud godkendes af den befuldmxgtigede, som af Volksbund mA underrettes om
tidspunktet for ivaerksettelsen, for at han kan vxre til stede ved hver flytning.
SporgsmAl, der mAtte opstA i denne forbindelse, kan indbringes for det danske
kirkeministerium, der har den endelige afgorelse.
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fur einen Zeitraum von sechzig Jahren mit der M6glichkeit weiterer Verlan-
gerung zu iiberlassen. Die Regierung des K6nigreichs Ddnemark wird diesen
Beh6rden gegenfiber die Hoffnung aussprechen, dass derartige Qberlassungen
ohne Kosten fiIr die Bundesrepublik Deutschland erfolgen.

Artikel 4

Die deutschen Kriegsgriberstaitten werden von der Regierung der Bundes-
republik Deutschland auf ihre Kosten im Einvernehmen mit der Regierung des
K6nigreichs D~inemark ausgestaltet.

Die Ausgestaltung ist im Benehmen mit den zustaindigen dinischen Stellen
in jedem einzelnen Fall durchzufUhren. Eine individuelle Ausgestaltung der
Graber durch die Angeh6rigen wird nicht stattfinden k6nnen.

Es ist eine Voraussetzung, dass die Ausgestaltung der Graber unter Beruck-
sichtigung der 6rtlichen Verhdiltnisse durchgefiIhrt wird, so dass das gesamte
Geprage der betreffenden Friedh6fe nicht gest6rt wird.

Artikel 5

Die Regierung des K6nigreichs Danemark wird die notwendige Auskunft
auf Grund der in ihrem Besitz befindlichen Unterlagen fiber deutsche Kriegstote
und Kriegsgrdber zur Verfiigung stellen und die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland bei der Erfassung der deutschen Kriegsgraber und der Identifi-
zierung der Toten unterstuitzen.

Artikel 6

Die Regierung des K6nigreichs Danemark ist damit einverstanden, dass
der Volksbund Deutsche Kriegsgriberffirsorge e. V. im Auftrag der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland die technische DurchfUhrung der Aufgaben,
die sich aus diesem Abkommen ergeben, ubernimmt. Die Regierung des K6nig-
reichs Danemark wird dieser Organisation jede m6gliche Erleichterung gewahren.

Der Volksbund Deutsche Kriegsgrdberffirsorge e. V. kann zur Durch-
fuhrung seiner Aufgaben Fachkrdfte nach Ddnemark entsenden und die not-
wendigen Arbeitsriume einrichten.

Der Beauftragte des d~inischen Kirchenministeriums fUr Fragen der aus-
1indischen Kriegsgriiber wird den Volksbund Deutsche Kriegsgrdberfirsorge
e. V. bei der Durchfuhrung seiner Aufgaben unterstfitzen. Jede Umbettung
muss im voraus vom Beauftragten genehmigt werden, der vom Volksbund iber
den Zeitpunkt der Bewerkstelligung zu benachrichtigen ist, damit er jeweils
anwesend sein kann. Fragen, die in diesem Zusammenhang entstehen mbgen,
k6nnen dem d~inischen Kirchenministerium vorgelegt werden, das die endgfiltige
Entscheidung trifft.
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Artikel 7

Forbundsrepublikken Tysklands regering kan fra et hvilket som heist land
told- og gebyrfrit i Danmark indfore materialer, redskaber, vaerktoj og kunst-
genstande, sor behoves til opgravning og nedgravning af de dode og til den
endelige anleggelse og indretning af de tyske krigsgravsteder.

De i denne artikel forudsete afgiftsfritagelser bevilges efter ansogning fra
Volksbund Deutsche Kriegsgriberfiirsorge e. V.

Kongeriget Danmarks regering fritager Volksbund Deutsche Kriegsgraber-
firsorge e. V. for alle skatter, gebyrer og andre afgifter, for sa vidt disse hidrorer
fra varetagelsen af de i denne overenskomst omhandlede opgaver.

Artikel 8

Det er tilladt Forbundsrepublikken Tysklands regering at drage omsorg
for de anlagte tyske krigsgraves verdige vedligeholdelse og pleje.

Kongeriget Danmarks regering vii, indtil anlaeggelsen og indretningen af
gravene er tilendebragt sikre opretholdelsen og vedligeholdelsen af de tyske
krigsgrave i Danmark som hidtil.

Artikel 9

Kongeriget Danmarks regering vii kun efter andragende eller med samtykke
fra Forbundsrepublikken Tysklands regering give bemyndigelse til opgravning
og overforelse af tyske krigsdode fra Danmark til Tyskland. Ved overforelser
skal de i Danmark og i Forbundsrepublikken Tyskland geldende retlige for-
skrifter for transport af lig iagttages.

Alle omkostninger i forbindelse med opgravning og overforelse pfhviler
andragerne.

Andragender om overforelse af krigsdode fra tyske krigsgravsteder til andre
lande forelaegges af Kongeriget Danmarks regering, for tilladelse gives, for
Forbundsrepublikken Tysklands regering med henblik pA konstatering af
gravpladsens nojagtige beliggenhed og identificering af de dode, som skal op-
graves.

Artikel 10

Undtaget fra noervaerende overenskomst er tyske krigsdode, dersom pfroren-
de eller andre enkeltpersoner har erhvervet ret til gravstedet eller betaler for
dets vedligeholdelse.
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Artikel 7

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland kann Material, Gerate,
Werkzeuge und Kunstgegenstande, die zur Aus- und Wiedereinbettung der
Toten und zur endguiltigen Ausgestaltung der deutschen Kriegsgrdberstditten
ben6tigt werden, aus irgendwelchen Landern zoll- und gebhfirenfrei nach
Danemark einfihren.

Die in diesem Artikel vorgesehenen Befreiungen werden auf Antrag des
Volksbundes Deutsche Kriegsgriiberfiirsorge e. V. gewihrt.

Die Regierung des K6nigreichs Danemark wird den Volksbund Deutsche
Kriegsgriiberfiirsorge e. V. von allen Steuern, Gebihren und sonstigen Ab-
gaben befreien, soweit diese bei der Wahrnehmung der aus diesem Abkommen
sich ergebenden Aufgaben entstehen.

Artikel 8

Der Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist es gestattet, ffir die
wiirdige Instandhaltung und Pflege der endgfiltigen deutschen Kriegsgraber-
anlagen Sorge zu tragen.

Die Regierung des K6nigreichs Dinemark wird bis zur Fertigstellung der
Anlagen den Bestand und die Instandhaltung der deutschen Kriegsgraber in
Dinemark wie bisher sicherstellen.

Artikel 9

Die Regierung des Konigreichs Ddnemark wird nur auf Antrag oder mit
Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland die Ermdchtigung
zur Exhumierung und Qberffihrung von deutschen Kriegstoten aus Dilnemark
nach Deutschland erteilen. Bei tberfihrungen sind die in der Bundesrepublik
Deutschland und in Danemark geltenden Rechtsvorschriften fiber Leichen-
bef6rderung zu beachten.

Alle Kosten der Exhumierung und Qberfiihrung gehen zu Lasten der
Antragsteller.

Antrdige auf Uberffihrung von Kriegstoten aus deutschen Kriegsgrdber-
stiitten nach anderen Ldndern wird die Regierung des K6nigreichs Ddnemark
vor Genehmigung an die Regierung der Bundesrepublik Deutschland heran-
tragen, um die genaue Grablage und die Identitat der zu exhumierenden Toten
festzustellen.

Artikel 10

Von diesem Abkommen nicht erfaf3t sind deutsche Kriegstote, wenn
Angeh6rige oder andere Einzelpersonen das Recht an der Grabstdtte erworben
haben oder fir deren Pflege bezahlen.
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Artikel 11

Bestemmelse om enkelthederne vedrorende den tekniske gennemforelse af
denne overenskomst traffes ved direkte forhandling mellem den i artikel 6
naevnte tyske organisation og det danske kirkeministerium.

Artikel 12

Nwervarende overenskomst gaelder ogsA for Land Berlin, medmindre For-
bundsrepublikken Tysklands regering over for Kongeriget Danmarks regering
afgiver anden erklering i lobet af 3 mAneder efter overenskomstens ikrafttraeden.

Artikel 13

Denne overenskomst traeder i kraft pA dagen for undertegnelsen.

TIL BEKRJEFTELSE HERAF har de befuldmagtigede undertegnet naerverende
overenskomst og forsynet den med deres segl.

UDFNERDIGET i Kobenhavn den 3. oktober 1962 i to eksemplarer, hvert pA
dansk og tysk, sAledes at begge tekster har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmarks Regering:

J. 0. KRAG
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Artikel 11

Die Einzelheiten der technischen DurchfUhrung dieses Abkommens werden
zwischen der in Artikel 6 genannten deutschen Organisation und dem diinischen
Kirchenministerium unmittelbar geregelt.

Artikel 12

Dieses Abkommen gilt auch fUr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung des K6nigreichs
Danemark innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens
eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 13

Dieses Abkommen tritt am Tag der Unterzeichnung in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses Abkommen unter-
schrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Kopenhagen am 3. Oktober 1962 in zwei Urschriften, jede
in deutscher und dAnischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen
verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

BERGER

NO 6475
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[ [TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6475. AGREEMENT, BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING GERMAN WAR GRAVES OF THE
SECOND WORLD WAR IN DENMARK. SIGNED AT
COPENHAGEN, ON 3 OCTOBER 1962

The Government of the Kingdom of Denmark and

The Government of the Federal Republic of Germany,

Moved by a common desire to arrive at a permanent solution to the problem
of German war graves in Denmark, have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement, the expression # German war dead #
means members of the German armed forces or persons of equivalent status as
well as other persons of German nationality who died as a result of hostilities
during the Second World War.

This Agreement shall not apply to any such war dead whose graves are
claimed by another State of which they were formerly nationals.

Article 2

In order to improve the care and maintenance of their graves, German war
dead buried in Denmark shall be grouped together in cemeteries to be agreed
upon later, where there are such graves already. The selection of suitable
cemeteries for this purpose shall be effected by agreement between the Govern-
ment of the Kingdom of Denmark and the Government of the Federal Republic
of Germany.

The exhumation and transfer of German war dead shall be carried out by
the Government of the Federal Republic of Germany at its own expense. The
Government of the Kingdom of Denmark shall assist in these operations so far
as possible.

Article 3

Under Danish law, the right of repose is of at least twenty years' duration.

1 Came into force on 3 October 1962, upon signature, in accordance with article 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6475. ACCORD1 ENTRE LE DANEMARK ET LA
RIPUBLIQUE FeDtRALE D'ALLEMAGNE RELATIF
AUX SIPULTURES ALLEMANDES DE LA SECONDE
GUERRE MONDIALE SE TROUVANT AU DANEMARK.
SIGNtR A COPENHAGUE, LE 3 OCTOBRE 1962

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et

le Gouvernement de la R~publique f6drale d'Allemagne,

d~sireux de r6gler d6finitivement la question des s6pultures de guerre allemandes
au Danemark, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par morts de guerre alle-
mands les membres des forces armies allemandes, ou personnes assimil~es,
ainsi que les autres ressortissants allemands qui sont d6c6d~s du fait de la seconde
guerre mondiale.

Le present Accord ne s'applique pas aux morts de guerre dont la s~pulture
est revendiqu~e par un autre I8tat dont lesdites personnes 6taient prc6demment
ressortissantes.

Article 2

Afin de faciliter leur surveillance et leur entretien, les s~pultures de guerre
allemandes au Danemark seront regroup~es dans des cimeti~res dont les Parties
conviendront ult6rieurement et oii se trouvent d~jk de telles s~pultures. Le
Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne et le Gouvernement du
Royaume de Danemark arr~teront d'un commun accord le choix de ces cine-
ti~res.

Le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne assurera hi ses
frais l'exhumation et le transport des d~pouilles mortelles. Le Gouvernement
du Royaume de Danemark prtera h cet effet toute I'assistance possible.

Article 3

La legislation danoise dispose que les concessions sont de 20 ans au moins.

1 Entr6 en vigueur le 3 octobre 1962, d~s la signature, conform~ment h 1article 13.
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The Government of the Kingdom of Denmark undertakes to invite the
competent local authorities to grant to the Government of the Federal Republic
of Germany the use of the land occupied by German war graves for a period of
sixty years, which may be extended thereafter. The Government of the King-
dom of Denmark will express to these authorities the hope that such grants
shall be free of cost to the Federal Republic of Germany.

Article 4

The burial grounds of German war dead shall be prepared and constructed
by the Government of the Federal Republic of Germany at its own expense in
agreement with the Government of the Kingdom of Denmark.

The preparation and construction shall be effected in consultation with the
competent Danish authorities in each individual case. The individual lay-out
of burial plots according to the wishes of relatives will not be possible.

It is a requirement that the preparation and construction of the grave-
shall be effected with due regard for local conditions, so that the general character
of the cemeteries concerned is not disturbed.

Article 5

The Government of the Kingdom of Denmark shall make available the
necessary information on the basis of the documents in its possession con-
cerning German war dead and war graves, and shall assist the Government of
the Federal Republic of Germany in registering German war graves and identifys
ing the dead.

Article 6

The Government of the Kingdom of Denmark agrees that the Volksbund
Deutsche Kriegsgriiberfiirsorge e. V., acting on behalf of the Government of
the Federal Republic of Germany, shall assume responsibility for giving effect
to this Agreement. The Government of the Kingdom of Denmark shall facil-
itate the work of this organization in every possible way.

The Volksbund Deutsche Kriegsgriiberffirsorge e. V. may send skilled
personnel to Denmark in order to carry out its tasks and may set up the necessary
workshops.

The official of the Danish Ministry of Ecclesiastical Affairs in charge of
matters relating to foreign war graves shall assist the Volksbund Deutsche
Kriegsgrdberfidrsorge e. V. in carrying out its tasks. Every transfer must be
approved in advance by the official, who shall be informed by the Volksbund of
the time when work is to begin, so that he may be present on each occasion.
Any questions which may arise in this connexion may be submitted to the Danish
Ministry of Ecclesiastical Affairs whose decision shall be final.
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Le Gouvernement du Royaume de Danemark s'engage h inviter les autorit6s
locales comp6tentes h conceder au Gouvernement de la R6publique f~d~rale
d'Allemagne, pour une p~riode de 60 ans, avec possibilit6 de prorogation,
l'usage des terrains oOi se trouvent des s~pultures de guerre allemandes. Le
Gouvernement du Royaume de Danemark fera savoir auxdites autorit~s qu'il
esp~re que lesdits terrains seront conced6s gratuitement h la R~publique f~d6rale
d'Allemagne.

Article 4

Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne am~nagera h ses
frais, en accord avec le Gouvernement du Royaume de Danemark, les tombes de
guerre allemandes.

L'am~nagement s'effectuera dans chaque cas en consultation avec les auto-
rit6s danoises comptentes. Les families ne pourront pas am6nager elles-m~mes
les tombes.

I1 est entendu que les tombes seront am~nag~es compte tenu de la situation
locale, de faqon h ne pas compromettre le caract~re d'ensemble des cimeti~res.

Article 5

Le Gouvernement du Royaume de Danemark, se fondant sur les pieces dont
il dispose, communiquera les renseignements n6cessaires concernant les morts
de guerre allemands et les s~pultures de guerre allemandes et aidera le Gouverne-
ment de la R6publique f6d~rale d'Allemagne k recenser les s6pultures de guerre
allemandes et i identifier les d~pouilles mortelles.

Article 6

Le Gouvernement du Royaume de Danemark accepte que le Volksbund
Deutsche Kriegsgrdiberffirsorge e. V. (ci-apr~s d~nomm6 le Volksbund) soit
charg6 de donner effet au present Accord au nom du Gouvernement de la R-
publique f~d6rale d'Allemagne. Le Gouvernement du Royaume de Danemark
facilitera par tous les moyens en son pouvoir la tAche de cette organisation.

Le Volksbund pourra, dans l'exercice de ses fonctions, envoyer des techni-
ciens au Danemark et y installer les locaux dont il aura besoin pour l'accomplisse-
ment de sa t~che.

Le fonctionnaire du Minist~re danois des cultes d~lkgu6 aux s~pultures de
guerre 6trang~res secondera le Volksbund dans l'accomplissement de sa tiche.
Tout transport de d~pouilles mortelles fera l'objet d'une autorisation pr6alable
du d6l~gu6, qui sera avis6, par les soins du Volksbund, du moment du transport
afin qu'il puisse y assister. Les questions qui se poseront k ce sujet pourront 6tre
soumises au Minist~re danois des cultes, qui tranchera.
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Article 7

The Government of the Federal Republic of Germany may import into
Denmark from any country whatsoever, free of customs duties and other charges,
the materials, equipment, tools and objets d'art which may be required for the
exhumation and reburial of the dead and for the final preparation and construc-
tion of burial grounds for German war dead.

The exemptions provided for in this article shall be granted on the applica-
tion of the Volksbund Deutsche Kriegsgrdberfiirsorge e. V.

The Government of the Kingdom of Denmark shall exempt the Volksbund
Deutsche Kriegsgriberffirsorge e. V. from all taxes, duties and other charges
arising out of the application of this Agreement.

Article 8

The Government of the Federal Republic of Germany shall be permitted
to provide for the proper care and maintenance of the German war graves as
finally laid out.

The Government of the Kingdom of Denmark shall ensure that the German
war graves in Denmark are preserved and maintained as hitherto until the pre-
paration and construction of the graves have been completed.

Article 9

The Government of the Kingdom of Denmark shall grant permission for
the exhumation and transfer of German war dead from Denmark to Germany
only on application by, or with the consent of, the Government of the Federal
Republic of Germany. During transfers, the regulations governing the con-
veyance of corpses in force in Denmark and in the Federal Republic of Germany
shall be observed.

All expenses of exhumation and transfer shall be borne by the applicant.

Before applications for the transfer of war dead from the burial grounds of
German war dead to other countries are granted they shall be forwarded by the
Government of the Kingdom of Denmark to the Government of the Federal
Republic of Germany in order that the exact position of the grave and the identity
of the body to be exhumed may be established.

Article 10

This Agreement shall not apply to German war dead if relatives or other
individuals have acquired title to the burial plot or pay for its upkeep.
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Article 7

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne pourra importer
au Danemark, en franchise de droits de douane et de tous autres droits, le ma-
teriel, les appareils, les outils et les objets d'art de toutes provenances qui seront
n~cessaires aux exhumations et r~inhumations, ainsi qu'A l'am~nagement d6-
finitif des tombes de guerre allemandes.

Les exonerations pr~vues par le present article seront accord~es sur demande
du Volksbund.

Le Gouvernement du Royaume de Danemark exonrera le Volksbund de
tous imp6ts, taxes et droits, pour autant qu'ils auront trait ii l'accomplissement
des t~ches d~coulant du present Accord.

Article 8

Le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne pourra veiller t
ce que les tombes de guerre d~finitives soient maintenues en 6tat et entretenues
comme il convient.

En attendant que les installations d~finitives soient pr&tes, le Gouvernement
du Royaume de Danemark veillera comme par le pass6 h maintenir en 6tat et i
entretenir les s~pultures de guerre allemandes au Danemark.

Article 9

Le Gouvernement du Royaume de Danemark n'accordera que sur demande
ou avec l'assentiment du Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne
'autorisation d'exhumer, ou de transfrer du Danemark en Allemagne, les

d6pouilles des morts de guerre allemands. Ces transports s'effectueront con-
form~ment aux dispositions l~gales qui, dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne
et au Danemark, r~gissent le transport des d~pouilles mortelles.

Les frais d'exhumation et de transport seront k la charge de l'auteur de la
demande.

Les demandes pr6sent6es en vue du transport h l'6tranger de d~pouilles
ensevelies dans les tombes de guerre allemandes seront communiqu~es au Gou-
vernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne par les soins du Gouvernement
du Royaume de Danemark afin que l'emplacement exact de la s~pulture et l'iden-
tit6 de la d6pouille mortelle a exhumer puissent etre 6tablis.

Article 10

Le present Accord ne s'appliquera pas aux morts de guerre allemands sur les
s6pultures desquels les families ou d'autres personnes physiques auraient acquis
des droits ou pour les s~pultures desquels les familles ou d'autres personnes phy-
siques assureraient financi~rement l'entretien.
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Article 11

Details regarding the practical application of this Agreement shall be settled
directly between the German organization referred to in article 6 and the Danish
Ministry of Ecclesiastical Affairs.

Article 12

This Agreement shall also apply to Land Berlin unless the Government of
the Federal Republic of Germany makes a declaration to the contrary to the
Government of the Kingdom of Denmark within three months after the entry
into force of this Agreement.

Article 13

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and
have thereto affixed their seals.

DONE at Copenhagen on 3 October 1962, in duplicate in the Danish and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

J. 0. KRAG

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

BERGER
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Article 11

Les modalit~s d'application du present Accord seront arr~t~es directement
par l'Organisation allemande mentionn~e l'article 6 et par le Minist~re danois
des cultes.

Article 12

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, h moins que le
Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, dans les trois mois qui
suivront l'entr~e en vigueur du present Accord, n'adresse au Gouvernement
du Royaume de Danemark une d~claration h l'effet contraire.

Article 13

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, k ce dexment habilit6s, ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Copenhague, en double exemplaire, en allemand et en danois, les
deux textes faisant 6galement foi, le 3 octobre 1962.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

J. 0. KRAc

Pour le Gouvernement
de la R6publique f~d6rale

d'Allemagne:

BERGER

Vol. 450-21
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No. 6476. AGREEMENT 1 ON COMMERCE BETWEEN JAPAN
ON THE ONE HAND AND THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE BELGO-LUXEMBURG
ECONOMIC UNION ON THE OTHER HAND. SIGNED
AT TOKYO, ON 8 OCTOBER 1960

The Government of Japan on the one hand, and

The Government of the Kingdom of the Netherlands, and

The Government of the Kingdom of Belgium, acting in their own name and
on behalf of the Government of the Grand Duchy of Luxemburg according
to existing agreements,

Acting together under the Protocol concerning Commercial Policy concluded
between them on December 9, 1953,2 on the other hand,

Inspired by the wish to promote to the greatest possible extent trade between
their territories,

Have agreed as follows:

Article I

With respect to customs duties and charges of any kind imposed on or in
connection with importation or exportation or imposed on the international
transfer of payments for imports or exports, and with respect to the method of
levying such duties and charges, and with respect to all rules and formalities
in connection with importation and exportation, and with respect to the applica-
tion of internal taxes to exported goods and with respect to all internal taxes or
other internal charges of any kind imposed on or in connection with imported
goods and with respect to all laws, regulations and requirements affecting internal
sale, offering for sale, purchase, distribution or use of imported goods, any ad-
vantage, favour, privilege or immunity which has been or may hereafter be
granted by either Contracting Party to any product originating in or destined
for any third country shall be accorded immediately and unconditionally to the
like product originating in or destined for the other Contracting Party.

1 Came into force on 10 April 1962, the date of deposit of the third instrument of ratification, in
accordance with article VII (1).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 249, p. 197.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6476. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE JAPON
D'UNE PART, ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
L'UNION tCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE,
D'AUTRE PART. SIGNtS A TOKYO, LE 8 OCTOBRE 1960

Le Gouvernement du Japon d'une part,

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, et

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, tant en son nom qu'au nom
du Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg, en vertu d'accords exis-
tants,

Agissant de concert en vertu du Protocole relatif h la politique commer-
ciale conclu entre eux le 9 d~cembre 19532; d'autre part,

Anim~s du d6sir de favoriser dans toute la mesure du possible les 6changes
commerciaux entre leurs territoires,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

En ce qui concerne les droits de douane et taxes de toute nature qui frappent
les importations ou les exportations ou qui sont perqus h l'occasion d'op6rations
y relatives, ou encore qui gr~vent les transferts internationaux de fonds en vue
du r~glement d'importations ou d'exportations, en ce qui concerne le mode de
perception desdits droits et taxes et les r~gles et formalit~s relatives aux importa-
tions et aux exportations, en ce qui concerne les impfts int~rieurs qui frappent les
marchandises export~es et les imp6ts et autres taxes int6rieures de toute nature
qui frappent les marchandises import6es ou qui sont per us h l'occasion d'op6ra-
tions y relatives et en ce qui concerne les lois, r~glements et prescriptions appli-
cables ii la vente, it la mise en vente, it l'achat, h la distribution ou it l'utilisation
it l'int~rieur du pays de marchandises import6es, tout avantage, faveur, privilege
ou exoneration qui a 6t6 ou sera ult6rieurement accord6 par l'une des Parties
pour un produit en provenance ou it destination d'un pays tiers sera accord6
imm~diatement et inconditionnellement pour tout produit semblable en prove-
nance ou it destination du territoire de l'autre Partie.

' Entr4 en vigueur le 10 avril 1962, date du d~p6t du troisi~me instrument de ratification,
conform~ment au premier paragraphe de l'article VII.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 249, p. 197.
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Article II

1. Neither Contracting Party shall impose restrictions or prohibitions
on the importation of any product of the other Contracting Party, or on the
exportation of any product to the territory of the other Contracting Party,
unless the importation of the like product of, or the exportation of the like
product to, all third countries is similarly restricted or prohibited.

2. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, either
Contracting Party may apply restrictions or controls on importation and exporta-
tion of goods that have effect equivalent to, or which are necessary to make effec-
tive, exchange restrictions applied pursuant to the Articles of Agreement of
the International Monetary Fund.'

Article III

1. The provisions of the present Agreement shall not be regarded as con-
ferring any more favourable treatment on the trade of either Contracting Party
than the other Contracting Party is entitled or obliged to accord to those countries
in respect of which it applies the General Agreement on Tariffs and Trade. 2

The Contracting Parties shall, so far as practicable and as may be agreed between
their Governments from time to time, apply the provisions of the General
Agreement on Tariffs and Trade to their commercial relations in respect of mat-
ters not covered by the present Agreement.

2. The provisions of the present Agreement or any action taken pursuant
to the provisions thereof shall not affect the rights of either Contracting Party

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280; Vol. 141, p. 355; Vol. 199, p. 308;
Vol. 260, p. 432; Vol. 287, p. 260; Vol. 303, p. 284; Vol. 316, p. 269; Vol. 406, p. 282, and Vol. 426,
p. 334.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247,
p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362;
Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322; Vol. 277,
p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285, p. 372;
Vol. 287, p. 343; Vol. 300, p. 371; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317; Vol. 320,
p. 326; Vol. 321, p. 244; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352; Vol. 338, p. 334;
Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314; Vol. 350, p. 3; Vol. 351,
p. 380; Vol. 355, p. 406; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, p. 324; Vol. 363, p. 402; Vol. 367, p. 314;
Vol. 373, p. 350; Vol. 376, p. 406; Vol. 377, p. 396; Vol. 381, p. 380; Vol. 382, p. 330; Vol. 386,
p. 376; Vol. 387, p. 330; Vol. 388, p. 334; Vol. 390, p. 348; Vol. 398, p. 316; Vol. 402, p. 308;
Vol. 405, p. 298; Vol. 411, p. 296; Vol. 419, p. 344; Vol. 421, p. 286; Vol. 424, p. 324; Vol. 425,
p. 314; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 202; Vol. 435, p. 310; Vol. 438, p. 342; Vols. 440 and 441;
Vol. 442, p. 302; Vol. 444, p. 322; Vol. 445, p. 290, and Vol. 449, p. 280.
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Article II

1. Aucune des Parties contractantes n'interdira ni ne restreindra l'importa-
tion d'un produit de l'autre Partie contractante ou l'exportation d'un produit
destin6 au territoire de l'autre Partie contractante, h moins que l'importation
d'un produit similaire provenant d'un pays tiers, ou l'exportation d'un produit
similaire h destination d'un pays tiers ne soit, de la m~me mani~re, interdite ou
restreinte.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe precedent, chacune des deux
Parties pourra imposer, en ce qui concerne l'importation et l'exportation des
marchandises, des restrictions ou des contr6les qui auront pratiquement le m~me
effet que les restrictions en mati~re de change appliqu6es en vertu de l'Accord
relatif au Fonds mon6taire international1 , ou qui seront indispensables pour
donner effet auxdites restrictions en mati~re de change.

Article III

1. Les dispositions du present Accord ne seront pas consid~r~es comme
conf~rant au commerce de l'une ou l'autre Partie contractante un traitement
plus favorable que celui que l'autre Partie contractante a la facult6 ou l'obliga-
tion d'accorder aux pays auxquels il applique l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce 2. Pour autant qu'il est possible et ainsi qu'elles pour-
ront en convenir de temps h autre, les Parties contractantes fonderont leurs
relations commerciales sur les dispositions de l'Accord g6n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce en ce qui concerne les questions qui ne sont pas pr6vues
dans le pr6sent Accord.

2. Aucune disposition du present Accord et aucune mesure prise en appli-
cation dudit Accord ne portera atteinte aux droits de l'une ou l'autre Partie

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2, p. 41; vol. 19, p. 281; vol. 141, p. 355; vol. 199,
p. 308; vol. 260, p. 432; vol. 287, p. 260; vol. 303, p. 284; vol. 316, p. 269; vol. 406, p. 282, et
vol. 426, p. 334.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367; vol. 81,
p. 344 A 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117, p. 387;
vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383; vol. 142 h 146;
vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173,
p. 395; vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189,
p. 361; vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230,
p. 430; vol. 234, p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 A 246; vol. 247, p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250,
p. 291; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265,
p. 329; vol. 271, p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277, p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351; vol. 281,
p. 395; vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373; vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 371; vol. 306, p. 333; vol. 309,
p. 363; vol. 317, p. 317; vol. 320, p. 327; vol. 321, p. 244; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291; vol. 330,
p. 353; vol. 338, p. 335; vol. 344, p. 305; vol. 346, p. 313; vol. 347, p. 363; vol. 349, p. 314; vol. 350,
p. 3; vol. 351, p. 381; vol. 355, p. 407; vol. 358, p. 257; vol. 362, p. 325; vol. 363, p. 403; vol. 367,
p. 315; vol. 373, p. 351; vol. 376, p. 407; vol. 377, p. 397; vol. 381, p. 381; vol. 382, p. 331; vol. 386,
p. 377; vol. 387, p. 331; vol. 388, p. 335; vol. 390, p. 349; vol. 398, p. 317; vol. 402, p. 309; vol. 405,
p. 299; vol. 411, p. 297; vol. 419, p. 345; vol. 421, p. 287; vol. 424, p. 325; vol. 425, p. 315; vol. 429,
p. 269; vol. 431, p. 203; vol. 435, p. 311; vol. 438, p. 343; vol. 440 et 441; vol. 442, p. 303; vol. 444,
p. 323; vol. 445, p. 291, et vol. 449, p. 281.
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under Article XXXV of the General Agreement on Tariffs and Trade nor
detract from the freedom of either Contracting Party in any negotiations for
the application of the General Agreement on Tariffs and Trade between the
Contracting Parties.

Article IV

The Contracting Parties agree to promote the availability of shipping serv-
ices to the commerce of the world without discrimination. To this end, they
agree to encourage the removal of discriminatory action and unnecessary restric-
tions by governments affecting shipping engaged in international trade.

Article V

1. Each Contracting Party shall accord sympathetic consideration to re-
presentations made by the other Contracting Party on matters arising out of the
operation of the present Agreement and shall afford to the other Contracting
Party adequate opportunity for consultation.

2. Consultation shall in any event be held annually on the operation of
the present Agreement.

Article VI

1. The present Agreement shall apply to Ruanda Urundi.

2. (a) The present Agreement shall not apply to Surinam and the Nether-
lands Antilles, respectively, until one month after the receipt by the Government
of Japan of written notice of such application from the Government of the King-
dom of the Netherlands.

(b) The Government of the Kingdom of the Netherlands may, by giving
three months written notice to the Government of Japan, terminate the applica-
tion of the present Agreement to Surinam or the Netherlands Antilles at the end
of the initial three year period mentioned in paragraph 2 of Article VII or at any
time thereafter.

Article VII

1. The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratifica-
tion shall be deposited with the Government of Japan. The Agreement shall
come into force on the date when the third instrument of ratification has been
deposited.

2. The present Agreement shall remain in force for a period of three
years from its entry into force and shall continue in force thereafter provided
that it shall be terminated on the date of expiry of the above-mentioned three
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contractante aux termes de l'Article XXXV de l'Accord g~nral sur les tarifs
douaniers et le commerce, et ne limitera la libert6 de l'une ou l'autre Partie
contractante dans des n~gociations relatives h* l'application de 'Accord g~n~ral sur
les tarifs douaniers et le commerce entre les Parties contractantes.

Article IV

Les Parties contractantes sont convenues de faciliter au commerce mondial
l'acc s des moyens de transport maritime, sans aucune discrimination. A cette
fin, ils sont convenus d'encourager la suppression des mesures discriminatoires
et des restrictions inutiles appliqu~es par les Gouvernements et affectant les
transports maritimes internationaux.

Article V

1. Chacune des Parties contractantes examinera avec bienveillance les
representations que pourront faire les autres Parties contractantes au sujet de
toute question concernant l'application du present Accord et prendra les mesures
n~cessaires pour permettre des consultations h ce propos.

2. De toute mani~re, des consultations auront lieu chaque annie au sujet
du fonctionnement du present Accord.

Article VI

1. Le present Accord sera applicable au Ruanda-Urundi.

2. a) Le pr6sent Accord ne sera applicable au Surinam et aux Antilles
n6erlandaises respectivement qu'h l'expiration d'un d~lai d'un mois apr~s que
le Gouvernement japonais aura regu du Gouvernement des Pays-Bas une noti-
fication 6crite h cet effet.

b) Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas pourra, en donnant au
Gouvernement du Japon un pr~avis 6crit de trois mois, soustraire le Surinam ou
les Antilles n~erlandaises h l'application des dispositions du present Accord h
l'expiration de la p6riode initiale de trois ans mentionn6e au paragraphe 2 de
l'article VII, ou i toute autre date ult~rieure.

Article VII

1. Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
d6pos6s aupr6s du Gouvernement du Japon. L'Accord entrera en vigueur le jour
o6i sera d~pos6 le troisi~me instrument de ratification.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant trois ans i compter de
son entree en vigueur et il le demeurera par la saite, 6tant entendu toutefois
qu'il y sera mis fin h l'expiration de ladite p~riode de trois ans ou h une date
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year period or thereafter if the Government of either Contracting Party have
previously given to the Government of the other Contracting Party at least three
months written notice of their intention to terminate the present Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Tokyo, in triplicate in the English language, this eighth day of
October, nineteen hundred and sixty.

For the Government For the Government For the Governments
of Japan: of the Kingdom of the Belgo-Luxem-

of the Netherlands: burg Economic Union

Zentaro KOSAKA N. A. J. DE VOOGD Eugene Du Bois

FIRST PROTOCOL

At the time of signing the Agreement on Commerce between Japan on the
One Hand and the Kingdom of the Netherlands and the Belgo-Luxemburg
Economic Union on the Other Hand,1 the undersigned representatives, duly
authorized by their respective Governments, have further agreed on the following
provisions which shall be considered integral parts of the aforesaid Agreement :

1. The most-favoured-nation treatment provisions of the Agreement
shall not apply to advantages which are or may hereafter be accorded by Japan
to such areas as are set forth in Article 3 of the Treaty of Peace with Japan
signed at the city of San Francisco on September 8, 1951,2 so long as the situation
set forth in the second sentence of the said Article continues with respect to the
administration, legislation and jurisdiction over those areas.

2. If the Member States of the European Economic Community should
decide to adopt a common commercial policy, and if such policy so requires,
negotiations shall be opened with as little delay as possible in order to find mutu-
ally acceptable solutions, including any necessary amendments in the Agree-
ments.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives have signed the
present Protocol.

1 See p. 310 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45; Vol. 163, p. 385; Vol. 184, p. 358; Vol. 199,

p. 344; Vol. 243, p. 326, and Vol. 260, p. 450.
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ult~rieure si le Gouvernement de l'une des Parties contractantes a pr~venu
l'autre par 6crit, au moins trois mois h l'avance, de son intention h cet effet.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants soussign~s, h ce dfiment autoris~s, ont
sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en triple exemplaire, en langue anglaise, h Tokyo, le 8 octobre 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour les Gouvernements
du Japon: du Royaume de l'Union

des Pays-Bas: 6conomique
belgo-

luxembourgeoise:

Zentaro KOSAKA N. A. J. DE VOOGD Eugene Du Bois

PREMIER PROTOCOLE

Au moment de la signature de l'Accord commercial entre le Japon d'une
part, et le Royaume des Pays-Bas et l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise
d'autre part', les repr6sentants soussign6s, deiment autoris~s par leurs Gouver-
nements respectifs, sont convenus des clauses suivantes qui seront considres
comme faisant partie int6grante de l'Accord susmentionn6 :

1. Les dispositions de l'Accord relatives au traitement de la nation la
plus favoris6e ne s'appliqueront pas aux avantages que le Japon accorde ou
accordera ultrieurement aux territoires mentionn~s h l'article 3 du Trait6 de
paix avec le Japon, sign6 h San Francisco le 8 septembre 19512, aussi longtemps
que la situation d~crite dans la deuxi~me phrase dudit article subsistera touchant
les pouvoirs qui sont exerc~s en mati~re administrative, l6gislative et judiciaire.

2. Si les I tats membres de la Communaut6 6conomique europ6enne
d6cident d'adopter une politique commerciale commune, et si cette politique
l'exige, des n~gociations seront entam~es aussit6t que possible en vue de
rechercher des solutions mutuellement acceptables, y compris notamment toute
modification qu'il sera n6cessaire d'apporter au present Accord.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants soussign~s ont sign6 le present Protocole.

'Voir p. 311 de ce volume.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 136, p. 45; vol. 163, p. 385; vol. 184, p. 358; vol. 199,

p. 344; vol. 243, p. 326, et vol. 260, p. 450.
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DONE at Tokyo, in triplicate in the English language, this eighth day of
October, nineteen hundred and sixty.

For the Government For the Government For the Governments
of Japan: of the Kingdom of the Belgo-Luxem-

of the Netherlands burg Economic Union:

Zentaro KOSAKA N. A. J. DE VOOGD Eugene Du Bois

SECOND PROTOCOL

At the time of signing the Agreement on Commerce between Japan on the
One Hand and the Kingdom of the Netherlands and the Belgo-Luxemburg
Economic Union on the Other Hand,' the undersigned representatives, duly
authorized by their respective Governments, have further agreed on the following
provisions which shall be considered integral parts of the aforesaid Agreement :

1. If, in the view of either Contracting Party, there is reasonable evidence
that, as a result of unforeseen developments, any product of the other Contracting
Party is being imported into its territory under such conditions as to cause or
threaten serious injury to its domestic producers of like or directly competitive
products and that certain action is required to prevent or remedy such injury,
it shall give to the other Contracting Party written notice to this effect. The
Contracting Parties shall, upon such notice, enter into consultations immediately
for the purpose of finding a mutually satisfactory solution.

2. If the consultations referred to above do not result within a reasonable
period of time in a mutually satisfactory solution, the importing Contracting
Party may, in respect of the product in question, suspend its obligations under
the Agreement to the extent and for such time as may be necessary to prevent or
remedy such injury.

3. In critical circumstances where delay would cause damage which it
would be difficult to repair, action under paragraph 2 above may be taken
provisionally after the notice mentioned in paragraph 1 above has been given
or before the consultations referred to in that paragraph are completed, provided
that such consultations shall be continued in an endeavour to find a mutually
satisfactory solution.

4. (a) If the exporting Contracting Party deems that the action taken by
the importing Contracting Party under paragraph 2 or 3 of the present Protocol
affects such a number of products or such a volume of trade that the interests

1 See p. 310 of this volume.
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FAIT en triple exemplaire en langue anglaise, k Tokyo, le 8 octobre 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour les Gouvernements
du Japon: du Royaume de l'Union

des Pays-Bas: 6conomique
belgo-

luxembourgeoise:

Zentaro KOSAKA N.A. J. DE VOOGD Eugene Du Bois

SECOND PROTOCOLE

Au moment de la signature de l'Accord commercial entre le Japon d'une
part, et le Royaume des Pays-Bas et l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise
d'autre part', les repr6sentants soussignds, dfiment autoris~s par leurs Gou-
vernements respectifs, sont convenus des clauses suivantes qui seront considdr~es
comme faisant partie int6grante de l'Accord susmentionn6 :

1. Si, de l'avis de l'une ou l'autre des Parties contractantes, il y a raison-
nablement lieu de penser qu'k la suite d'6v6nements imprdvus un produit
quelconque de l'autre Partie contractante est import6 sur le territoire de la
premiere Partie dans des conditions qui causent ou menacent de causer un pr6-
judice grave aux producteurs de produits semblables ou directement concurrents
dans le pays d'importation, et que certaines mesures sont indispensables pour
pr~venir le prejudice ou y rem6dier, elle devra en aviser par 6crit l'autre Partie
contractante. Au requ de cet avis, les Parties contractantes se consulteront
immddiatement en vue de trouver une solution mutuellement satisfaisante.

2. Si les consultations mentionn6es ci-dessus ne permettent pas dans un
ddlai raisonnable, de parvenir h une solution mutuellement satisfaisante, la Partie
contractante importatrice pourra se d~gager, pour ce produit, des obligations que
le present Accord met h sa charge, dans la mesure et pendant le temps n6cessaire
pour pr6venir le pr6judice ou y rem6dier.

3. Dans des circonstances critiques off tout d~lai entrainerait un pr6judice
qu'il serait difficile de rdparer, les mesures envisag6es au paragraphe 2 ci-dessus
pourront 6tre prises h titre provisoire d~s que l'autre Partie contractante en aura
6t6 avis6e, conformdment au paragraphe 1 ci-dessus, ou avant l'ach~vement des
consultations mentionn6es audit paragraphe, h condition que ces consultations
se poursuivent en vue de trouver une solution mutuellement satisfaisante.

4. a) Si la Partie contractante exportatrice estime que les mesures adopt6es
par la Partie contractante importatrice aux termes des paragraphes 2 et 3 du
present Protocole affectent un nombre de produits ou un volume d'6change tels

'Voir p. 311 de ce volume.

N- 6476



320 United Nations - Treaty Series 1963

of that exporting Contracting Party are seriously impaired, it may request in
writing consultations with the importing Contracting Party on the situation
which has developed including the action taken.

(b) If no satisfactory agreement can be reached within a reasonable period
of time the exporting Contracting Party may suspend its obligations under the
Agreement to such an extent as is substantially equivalent to the effect of the
action taken by the importing Contracting Party.

(c) If the importing Contracting Party terminates its action under the present
Protocol, the exporting Contracting Party shall terminate the suspension of its
obligations forthwith.

5. In case the provisions of paragraph 2, 3 or 4 above are applied, the
Contracting Parties shall exert their best endeavours, individually as well as in
cooperation with each other, so that the situations envisaged in the Agreement
will be restored as fully and as soon as possible.

6. (a) In case import restrictions have been continuously in force in either
Contracting Party with regard to some specific products of the other Contracting
Party and the sudden removal of restrictions on such products would result in
serious injury to domestic producers of like or directly competitive products,
the importing Contracting Party may, as a transitional period measure, apply
such import restrictions as may be agreed upon between the Governments of
the Contracting Parties.

(b) The Contracting Party applying the above restrictions undertakes:

(i) to grant to the trade of the other Contracting Party a fair and reasonable
share of the market, and

(ii) to carry out a policy which is aimed at the relaxation or removal of such
restrictions at the earliest possible date.

7. When the General Agreement on Tariffs and Trade' becomes applicable
between the Contracting Parties while the Agreement remains in force in accord-
ance with Article VII thereof, the present Protocol shall cease to be in effect
forthwith.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives have signed the
present Protocol.

1 See footnote 2, p. 312 of this volume.
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que les int~rts de la Partie contractante exportatrice s'en trouvent compro-
mis, elle peut demander par 6crit h consulter avec l'autre Partie contractante sur
la situation, y compris la mesure prise.

b) Si, dans un d~lai raisonnable, aucun arrangement satisfaisant ne peut 6tre
conclu, la Partie contractante exportatrice peut se lib~rer provisoirement des
obligations qui lui incombent aux termes de l'Accord, dans une mesure substan-
tiellement 6quivalente h l'effet des mesures prises par la Partie contractante
importatrice.

c) Si la Partie contractante importatrice cesse d'appliquer les mesures vis~es
au present Protocole, la Partie contractante exportatrice doit se conformer de
nouveau, et sans d~lai, h ses obligations.

5. Si les dispositions des paragraphes 2, 3 ou 4 ci-dessus sont appliqu~es,
les Parties contractantes doivent, tant individuellement qu'en cooperation l'une
avec l'autre, s'efforcer de faire en sorte que les conditions envisag~es dans I'Ac-
cord soient restaur~es dans toute la mesure du possible, et aussi rapidement
que faire se pourra.

6. a) Si l'importation de certains produits d~termin~s en provenance
de l'une des Parties contractantes a &6 soumise, d'une fagon continue, sur le
territoire de l'autre Partie contractante, h des mesures restrictives, et si la lev~e
soudaine des restrictions applicables h ces produits est susceptible de causer un
prejudice s~rieux aux producteurs de produits semblables ou directement con-
currents dans le pays d'importation, la Partie contractante importatrice pourra,
h titre transitoire, soumettre l'importation de ces produits h toute mesure
restrictive approuv6e d'un commun accord par les Gouvernements des Parties
contractantes.

b) La Partie contractante qui applique les mesures restrictives en question
s'engage

i) A admettre sur son march6, dans une mesure 6quitable et raisonnable, les
produits de l'autre Partie contractante, et

ii) A pratiquer une politique visant t att~nuer ou h faire disparaitre ces mesures
restrictives dans un d6lai aussi bref que possible.

7. Lorsque l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce'
deviendra applicable entre les Parties contractantes, l'Accord demeurant en
vigueur aux termes de son article VII, le present Protocole deviendra immediate-
ment caduc.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s ont appos6 leur signature au
pr~sent Protocole.

'Voir note 2, p. 313 de ce volume.
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DONE at Tokyo, in triplicate in the English language, this eighth day of
October, nineteen hundred and sixty.

For the Government For the Government For the Governments
of Japan: of the Kingdom of the Belgo-Luxem-

of the Netherlands: burg Economic Union:

Zentaro KOSAKA N. A. J. DE VOOGD Eugene Du Bois

EXCHANGE OF NOTES

I

EMBASSY OF THE NETHERLANDS

Tokyo, October 8, 1960
Excellency,

With reference to the Agreement on Commerce between the Kingdom of
the Netherlands and the Belgo-Luxemburg Economic Union on the One Hand
and Japan on the Other Hand, signed today' (hereinafter referred to as " the
Agreement "), I have the honour to inform Your Excellency that the following
is the understanding of the Government of the Kingdom of the Netherlands :

As long as the Agreement shall remain in force, it shall supersede any provisions of
the Treaty of Commerce and Navigation, signed at The Hague on July 6, 19122 between
the Kingdom of the Netherlands and Japan, which may be inconsistent with the Agree-
ment. However, upon the expiration of the Agreement, the provisions of the aforesaid
Treaty of 1912 which have been thus superseded shall automatically resume operation and
shall continue in full force and effect subject to termination as provided in that Treaty.

I should be grateful if Your Excellency could confirm the above-mentioned
understanding on behalf of the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

N. A. J. DE VOOGD

His Excellency Mr. Zentaro Kosaka
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

I See p. 310 of this volume.

2 De Martens, Nouveau Recuedi gdndral de Traitds, troisi~me sdrie, tome IX, p. 425.
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FAIT en triple exemplaire, en langue anglaise, h Tokyo, le 8 octobre 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour les Gouvernements
japonais: du Royaume de l'Union

des Pays-Bas: conomique
belgo-luxembourgeoise:

Zentaro KOSAKA N. A. J. DE VOOGD Eugene Du Bois

1tCHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE DES PAYS-BAS

Tokyo, le 8 octobre 1960
Monsieur le Ministre,

Me rdf6rant h l'Accord commercial entre le Royaume des Pays-Bas et l'Union
6conomique belgo-luxembourgeoise, d'une part, et le Japon, d'autre part, sign6
aujourd'huiI (ci-apr~s ddnomm6 i l'Accord )), j'ai l'honneur de faire connaitre
h Votre Excellence que la position du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
h l'6gard de cet Accord est la suivante:

Tant que l'Accord demeurera en vigueur, les dispositions du Trait6 de commerce et
de navigation, sign6 A La Haye le 6 juillet 19122 entre le Royaume des Pays-Bas et le
Japon, qui seront incompatibles avec l'Accord, seront suspendues. Cependant, 'ex-
piration de l'Accord, les dispositions dudit Trait6 de 1912 qui auront 6t6 suspendues
entreront de nouveau automatiquement en vigueur et resteront int~gralement applicables
sous reserve des dispositions relatives A leur extinction contenues dans ledit Trait6.

Je serais reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'inter-
prdtation ci-dessus, au nom du Gouvernement du Japon.

Veuillez agr~er, etc.

N. A. J. DE VOOGD

Son Excellence Monsieur Zentaro Kosaka
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

'Voir p. 311 de ce volume.
2 De Martens, Nouveau Recuei gindral de Traitfs, troisi~me s~rie, tome IX, p. 425.
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II

Tokyo, October 8, 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date,
which reads as follows :

[See note I]

I have further the honour to confirm on behalf of my Government the
understanding embodied in the note under acknowledgement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Zentaro KOSAKA

His Excellency Mr. N. A. J. de Voogd
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Kingdom of the Netherlands
Tokyo

AGREED MINUTES

The representatives of the Government of Japan and the representatives of
the Governments of the Benelux countries hereby record the following under-
standings which have been reached during the course of the negotiations between
their respective delegations for the conclusion of the Agreement on Commerce
between Japan on the One Hand and the Kingdom of the Netherlands and the
Belgo-Luxemburg Economic Union on the Other Hand, signed today :'

PART A

1. During the course of the negotiations for the conclusion of the Agree-
ment on Commerce, the Japanese Delegation and the Benelux Delegation ex-
changed their views on the invocation by the Benelux countries against Japan
of Article XXXV of the General Agreement on Tariffs and Trade.2

2. The Japanese Delegation expressed their regret that the General
Agreement on Tariffs and Trade had not been applied between Japan and the
Benelux countries.

3. To this, the Benelux Delegation stated that the reason for the invocation
of Article XXXV was the apprehension felt in the Benelux countries for a possible

1 See p. 310 of this volume.
See footnote 2, p. 312 of this volume.
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II

Tokyo, le 8 octobre 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour qui est libell6e comme suit :

[Voir note I]

Je confirme l'interpr~tation ci-dessus au nom de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Zentaro KOSAKA

Son Excellence Monsieur N. A. J. de Voogd
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Royaume des Pays-Bas
Tokyo

PROCUS-VERBAUX D'ACCORD

Les repr~sentants du Gouvernement japonais et les repr~sentants des Gou-
vernements des pays du Benelux consignent dans le present proc~s-verbal les
arrangements suivants, auxquels ils sont parvenus au cours de n6gociations
menses par leurs d~l~gations respectives en vue de la conclusion de l'Accord
commercial entre le Japon d'une part, et le Royaume des Pays-Bas et l'Union
6conomique belgo-luxembourgeoise d'autre part, sign6 aujourd'hui I :

PARTIE A

1. Au cours des n~gociations men6es en vue de la conclusion de l'Accord
commercial, la dl~gation japonaise et la d~lgation du Benelux ont proc~d6 h des
6changes de vues relatifs au recours l'article XXXV de l'Accord g~n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce 2, invoqu6 par les pays du Benelux k l'encontre
du Japon.

2. La d~l~gation japonaise a exprim6 ses regrets que l'Accord g~n~ral sur
les tarifs douaniers et le commerce n'ait pas 6t6 appliqu6 entre le Japon et les
pays du Benelux.

3. La d~l~gation du Benelux a r~pondu que la raison pour laquelle elle
invoquait l'article XXXV 6tait la crainte des pays du Benelux que leurs march6s

IVoir p. 311 de ce volume.

2 Voir note 2, p. 313 de ce volume.
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disruption of the Benelux market by an abrupt increase in the volume, or ex-
cessive fluctuations in the price, of the imports from Japan and that the with-
drawal of the invocation of Article XXXV was difficult unless such apprehension
became groundless by some appropriate measures.

4. Accordingly, the Benelux Delegation stated that their Governments
would undertake:

(a) to keep under constant review the possibility of withdrawing the invocation
of Article XXXV in the light of the experiences which they would gain under
the Agreement on Commerce, and to exchange views from time to time with
the Government of Japan on this issue, and

(b) (1) to endeavour, cooperating with the Government of Japan, to attain
a general and multilateral solution of the problem of " avoidance of market
disruption " within the framework of the General Agreement on Tariffs
and Trade, and

(2) to withdraw the invocation of Article XXXV against Japan as soon as
a solution envisaged above, which is acceptable both to the Benelux countries
and Japan, could be achieved, and

(c) to enter into discussion with the Government of Japan at an appropriate
time well before the end of the three year period of the Agreement on Com-
merce to examine the possibility of applying the General Agreement on
Tariffs and Trade between the Benelux countries and Japan, in case the
multilateral solution referred to in above (b) should fail to materialize within
the two year period after the date of coming into force of the Agreement on
Commerce.

5. The Japanese Delegation appreciated the above statement made by the
Benelux Delegation and stated that the Government of Japan would cooperate
with the Governments of the Benelux countries in every possible way in order
to move towards the application of the General Agreement on Tariffs and Trade
between Japan and the Benelux countries.

PART B

1. The Benelux Delegation asked for guarantees with regard to the ex-
ports from their countries to Japan, in particular for the products a list of which
was handed over to the Japanese Delegation, and learned with much regret that
Japan was not in a position to give special guarantees to the Benelux countries
as this was considered contrary to the policy of the Government of Japan of
abolishing existing bilateral quotas.

2. The Japanese Delegation explained that the importation of products
originating in the Benelux countries into Japan was carried out under the ex-
isting import systems such as the Automatic Approval System, the Automatic
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ne soient boulevers~s par un brusque accroissement du volume, ou par des
fluctuations excessives des prix des produits import~s du Japon, et qu'il leur
6tait difficile de ne pas avoir recours h Particle XXXV, h moins que des mesures
appropri~es ne soient prises pour rendre une telle crainte sans fondement.

4. En consequence, les d~l~gu~s du Benelux ont d~clar6 que leurs Gouver-
nements s'engageraient :
a) A envisager constamment la possibilit6 de renoncer h leur recours h larticle

XXXV, compte tenu de l'exp6rience acquise au cours de l'application de
l'Accord commercial, et h proc~der de temps h autre, avec le Gouvernement
japonais, h des 6changes de vues concernant cette question.

b) 1. A rechercher, en cooperation avec le Gouvernement japonais, une solu-
tion g~n~rale et multilatrale permettant d'6viter un ( bouleversement du
march6)) dans le cadre de l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce.

2. A renoncer au recours h l'article XXXV h l'encontre du Japon ds que
l'une des solutions vis~es ci-dessus, acceptable h la fois par les pays du
Benelux et le Japon, aura &6 trouv~e.

c) Ak entamer des discussions avec le Gouvernement japonais h une date appro-
pri6e, bien avant l'expiration de la p6riode de trois ans sur laquelle porte l'Ac-
cord commercial, en vue d'examiner la possibilit: d'appliquer, entre les pays
du Benelux et le Japon, l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce, dans le cas ofi la solution multilat6rale envisag6e h l'alin~a b ci-dessus
n'aurait pu 6tre mise en application dans un d~lai de deux ans apr~s la date
d'entr6e en vigueur de l'Accord commercial.

5. La d6l~gation japonaise s'est d~clar~e satisfaite de la declaration ci-
dessus, faite par la d~l6gation du Benelux, et a d6clar6 que le Gouvernement
japonais cooprerait avec les Gouvernements des pays du Benelux de toutes les
fagons possibles, afin de faciliter la mise en application, entre le Japon et les
pays du Benelux, de l'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce

PARTIE B

1. Les d6l6gu6s du Benelux ont demand6 des garanties en ce qui concerne
les exportations de produits de leurs pays vers le Japon, notamment des produits
port~s sur une liste remise h la d6l6gation japonaise, et ont appris avec grand
regret que le Japon ne pouvait donner des garanties sp6ciales aux pays du
Benelux, de telles dispositions 6tant consid6r6es comme contraires h la politique
du Gouvernement japonais, laquelle tend h abolir les contingentements bilat6-
raux existants.

2. La d6lgation japonaise a expliqu6 que l'importation au Japon de pro-
duits en provenance des pays du Benelux s'effectuait dans le cadre des syst~mes
d'importation actuels tels que le syst~me automatique, le syst~me de ventilation
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Fund Allocation System and the global quotas under the Fund Allocation System,
and that, within the framework of these import systems, the products originating
in the Benelux countries were admitted on a non-discriminatory basis. The
Japanese Delegation explained further that the Automatic Approval System
could be considered in practice as equivalent to liberalization.

3. As to the global quotas, the Benelux Delegation expressed the desire
for the increase of such quotas for a number of commodities so as to accommod-
ate the wish of exporters in the Benelux countries to increase exports to Japan
and to develop business relations with Japanese importers who had no past
records of imports from the Benelux countries. The Japanese Delegation took
note of this desire, but pointed out that inasmuch as the Japanese impoiters
were free to import from any source of their own choice, it was basically up to
the efforts of Benelux exporters to obtain a share in a global quota. However,
the Japanese Delegation stated that it was the intention of their Government to
increase, within the framework of their liberalization programme which was
aimed at the progressive relaxation and eventual removal of present quantitative
import restrictions, global quotas whenever possible, taking into account the
desire expressed by the Benelux Delegation.

4. The Japanese Delegation added that the Government of Japan were
prepared to provide equivalent import possibilities for the products of the
Benelux countries so far as import possibilities were given to similar products
of any other country or countries, and also to let products of the Benelux coun-
tries participate in the existing partial global quotas.

PART C

1. During the discussions in connection with the provisions of paragraph
6 of the Second Protocol,' the Benelux Delegation stated that, although their
Governments had been applying in general a liberal licensing policy to imports
from Japan, quantitative import restrictions were maintained at present with
regard to some specific products, such restrictions being deemed essential in
view of the special situation which would be created by some Japanese exports,
and that, as a sudden removal of restrictions on the import of the products
mentioned in the List 2 appended hereto would result in serious injury to domestic
producers of like or directly competitive products, their Governments would
not be in a position to remove these restrictions simultaneously with the coming
into force of the Agreement on Commerce.

1 See p. 318 of this volume.
2 See p. 332 of this volume.
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automatique des fonds et les contingentements globaux pr6vus par le syst~me de
ventilation des fonds et que, dans le cadre de ce r6gime d'importations, les pro-
duits en provenance des pays du Benelux 6taient admis sur une base non discri-
minatoire. La d616gation japonaise a encore expliqu6 que le syst~me d'appro-
bation automatique pouvait, dans la pratique, 6tre consid6r6 comme l'6quivalent
d'une lib6ralisation du commerce.

3. Quant aux contingents globaux, la d616gation du Benelux a exprim6 le
d6sir de voir accroitre les contingents d'un certain nombre de produits, en vue de
r6pondre au vceu des exportateurs des pays du Benelux, qui d6sirent accroitre
leurs exportations vers le Japon et d6velopper les relations avec les importateurs
japonais qui, jusqu'ici, n'avaient rien achet6 dans les pays du Benelux. La d616ga-
tion japonaise a pris note de ce d6sir, tout en signalant que, les importateurs
japonais 6tant absolument libres de choisir leurs fournisseurs, c'6tait essentielle-
ment aux exportateurs du Benelux qu'il incombait de s'assurer une part des
contingents globaux. Cependant, la d616gation japonaise a d6clar6 que, dans le
cadre de son programme de lib6ralisation, qui vise l'assouplissement progressif
et la suppression 6ventuelle des restrictions quantitatives qui frappent actuelle-
ment les importations, et compte tenu des d6sirs exprim6s par la d616gation
du Benelux, son Gouvernement avait l'intention d'accroitre les contingents
globaux chaque fois que faire se pourrait.

4. La d616gation japonaise a ajout6 que son Gouvernement 6tait pr~t h
accorder aux produits des pays du Benelux des facilit6s 6quivalentes, dans la
mesure ofi l'importation des produits analogues en provenance de tout autre pays
ou groupe de pays serait 6galement autoris6e, ainsi qu'h permettre aux pro-
ducteurs des pays du Benelux d'obtenir une part des contingents globaux partiels
existants.

PARTIE C

1. Au cours des discussions relatives aux dispositions du paragraphe 6 du
Second Protocole1 , les d6l6gu6s du Benelux ont d~clar6 que leurs Gouvernements
appliquaient, l'6gard des produits japonais, une politique lib~rale en mati~re
de licences d'importation, mais que des restrictions quantitatives h l'importation
subsistaient pour certains produits particuliers, ces restrictions 6tant jug~es
indispensables en raison de la situation sp~ciale qui r~sulterait de l'importation
de certains produits japonais ; ils ont ajout6 que l'abolition soudaine des restric-
tions h l'importation des produits mentionn6s dans la Liste2 figurant h l'Appen-
dice causerait, dans les pays du Benelux, un prejudice s6rieux aux producteurs
de produits semblables ou directement concurrents, et que leurs gouvernements
se trouveraient donc dans l'impossibilit6 d'abolir ces restrictions h la date d'entr~e
en vigueur de l'Accord commercial.

1 Voir p. 319 de ce volume.

2 Voir p. 333 de ce volume.
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2. Accordingly, the Benelux Delegation stated that their Governments
wished to propose to the Government of Japan that :
(a) During the initial one year period of the Agreement, importation into the

European territories of the Benelux countries of the products enumerated
in the List would be authorized at least up to the amounts or quantities
indicated in the List. The Governments of the Benelux countries would
keep under constant review the possibilities of increasing the above amounts
or quantities;

(b) (1) Should maintenance of restrictions on such products in the second year
or thereafter be felt indispensable in the light of the purport of paragraph 6
(a) of the Second Protocol, the Governments of the Benelux countries
and the Government of Japan would enter into consultations with each
other in advance of the commencement of the period, and, in the light of
the experiences and data obtained by that time, would agree on the products
on which restrictions could be maintained and the amounts or quantities
of import authorization for such products, provided that in no event the
scope of restrictions to be agreed upon would exceed that of the previous
year;

(2) In the event that no agreement could be reached in respect of specific
products through the consultations mentioned in (1) above, the amounts or
quantities of actual import authorization for the previous year or the amounts
or quantities agreed upon for that year, whichever is larger, would remain
valid in the ensuing year.

3. The Benelux Delegation stated that in the administration of these
import restrictions, and in the consultations pertaining thereto as well as in all
other matters connected with these restrictions, the Governments of the Benelux
countries would be guided by the principles presented in paragraph 6 (b) of the
Second Protocol, and that they undertook to remove such restrictions as soon as
possible for the earliest realisation of the full application of Article II of the
Agreement on Commerce.

4. The Japanese Delegation stated that under these circumstances the
above proposal was acceptable to the Government of Japan. Furthermore
the Japanese Delegation stated that the Government of Japan undertook to
seek, individually, and in cooperation with the Governments of the Benelux
countries, as well as in the multilateral framework, a solution for the special
situation to which the Benelux Delegation referred, and which they considered
as the only reason for the maintenance of the restrictions concerned. The Jap-
anese Delegation further stated that th e Government of Japan would, while
considering the measures provided for in Part B of the Agreed Minutes, take
into consideration the progress in the relaxation of the import restrictions on
these items achieved in the future as a result of the undertakings of the Govern-
ments concerned referred to above.
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2. En consequence, les ddl~gu~s du Benelux ont d~clar6 que leurs Gou-
vernements proposaient au Gouvernement japonais ce qui suit :
a) Durant la premiere annie de l'Accord, l'importation des produits 6numr~s

dans la Liste dans les territoires europ~ens du Benelux serait autoris~e au
moins jusqu' concurrence des quantit~s ou montants indiqu6s dans la
Liste. Les Gouvernements des pays du Benelux examineraient constam-
ment la possibilit6 d'accroitre lesdits montants ou quantit~s;

b) 1) Si, h la lumi~re des dispositions de l'alin~a a du paragraphe 6 du Second
Protocole, il apparait indispensable de maintenir, durant la seconde annie
ou par la suite, les restrictions frappant ces produits, les Gouvernements des
pays du Benelux et le Gouvernement japonais se consulteront avant le com-
mencement de la p6riode consid6r~e et, compte tenu de l'exp~rience et des
renseignements obtenus i cette date, conviendront des produits pour lesquels
les restrictions continueront d'&re appliqu~es, et des quantit6s ou montants
sur lesquels porteront les licences d'importation de ces produits, 6tant entendu
qu'en aucun cas, lesdites restrictions ne pourront 6tre plus s~v~res que celles
appliqu~es l'ann~e pr~c~dente;

2) Dans l'hypoth~se oii les consultations vis~es au sous-alin~a 1 ci-dessus
ne permettraient pas d'arriver hi un accord sur certains produits particuliers,
les montants ou quantit6s sur lesquels ont port6 effectivement les autorisa-
tions d6livr6es l'ann~e pr~c~dente, ou les montants ou quantit~s convenus
pour cette m~me ann6e, les chiffres les plus 6lev6s 6tant seul considrs,
resteraient valables pour l'ann~e suivante.

3. La ddlgation du Benelux a diclar6 que, dans l'administration de ces
restrictions h l'importation et dans les consultations y relatives, de mme que
pour toutes les autres questions li~es i ces restrictions, les Gouvernements des
pays du Benelux s'inspireraient des principes 6nonc~s h l'alin~a b du paragraphe
6 du Second Protocole, et qu'ils s'engageraient h lever ces restrictions d~s que
possible, en vue d'appliquer au plus t6t et pleinement l'article II de l'Accord
commercial.

4. La ddl~gation japonaise a d~clar6 que, dans ces conditions, le Gou-
vernement japonais consid~rait la proposition ci-dessus comme acceptable.
Elle a ajout6 que le Gouvernement japonais s'engageait h rechercher individuelle-
ment et en coop6ration avec les Gouvernements des pays du Benelux, aussi
bien que dans le cadre multilateral, le moyen de mettre un terme h la situation
particulire h laquelle la dl6gation du Benelux s'6tait r~f6r~e et qui, selon
cette derni~re, 6tait la seule raison du maintien des restrictions en question.
La d~l~gation japonaise a encore d~clar6 que son Gouvernement, en examinant
les mesures pr~vues dans la Partie B du proc~s-verbal approuv6, tiendrait dfiment
compte des progr~s accomplis 6ventuellement dans rassouplissement des restric-
tions h l'importation de ces produits, resultant des mesures prises en application
des engagements des Gouvernements int6ress6s, mentionn~s ci-dessus.

N- 6476



332 United Nations - Treaty Series 1963

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives have signed on be-
half of their respective Governments the present Agreed Minutes.

DONE at Tokyo, in triplicate in the English language, this eighth day of
October, nineteen hundred and sixty.

For the Government For the Government For the Governments
of Japan: of the Kingdom of of the Belgo-Luxem-

the Netherlands : burg Economic Union:

Zentaro KOSAKA N. A. J. DE VOOGD Eugene Du Bois

APPENDIX TO PART C OF THE AGREED MINUTES

LIST OF JAPANESE PRODUCTS SUBJECT TO THE TRANSITIONAL PERIOD MEASURES

QUOTAS FOR THE INITIAL ONE YEAR PERIOD OF THE AGREEMENT FOR IMPORTS
INTO THE EUROPEAN TERRITORIES OF THE BENELUX COUNTRIES

1. Articles of wood, such as : toothsticks, cocktail-sticks, ice cream- and lollypop-
sticks, forks and spoons ...... ...................... ... $2,000

2. Articles of the basket-weaving craft, of a kind made by blind inmates of con-

valescense and readaptation centres (in the Benelux-countries) ...... $12,000

3. Yarn of man-made fibres (continuous and discontinuous), or of waste of such

fibres; excluding yarn of fully synthetic fibres; the foregoing not put up for
retail sale ........... ............................. .... T 110

4. Woven fabrics of man-made fibres (continuous); printed . ........ . T 44

5. Woven fabrics of man-made fibres (continuous); excluding grey cloth; not
printed ........... ............................. .... T 260

6. Woven fabrics of man-made fibres (discontinuous); printed . ....... . T 78

7. Woven fabrics of man-made fibres (discontinuous); excluding grey cloth; not

printed ........... ............................. .... T 150

8. Grey cloth of man-made fibres (continuous and discontinuous), and of cotton;
unbleached ........... ............................ .... $1,000,000

9. Ribbon, including elastic ribbon; lace; braids and trimmings; made of other
material than silk ......... ......................... .... T 20

10. Yarn of wool, mixed with polyester fibres ..... ............... ... T 16

11. Cotton fabrics, including woven pile fabrics etc.; printed; and the following
articles thereof: sheets, pillow cases, table cloths, napkins, towels ..... . T 65

12. Cotton fabrics, including woven pile fabrics etc.; not printed; excluding grey
cloth; and the following articles thereof: sheets, pillow cases, table cloths,

napkins, towels ....... ....................... ....... T 175

13. Outer garments and other articles, knitted or crocheted; of wool or wool mixed
with other fibres .......... ......................... ... T 70

14. Gloves, mittens and mitts of man-made fibres; knitted or crocheted ....... dz 17,500
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign~s ont sign6 les pr6sents proc~s-
verbaux d'accord, au nom de leurs Gouvernements respectifs.

FAIT en trois exemplaires, en langue anglaise, Tokyo, le 8 octobre 1960.

Pour le Gouvernement
japonais :

Zentaro KOSAKA

Pour le Gouvernement
du Royaume

des Pays-Bas:

N. A. J. DE VOOGD

Pour les Gouvernements
de l'Union
6conomique

belgo-
luxembourgeoise:

Eugene Du Bois

APPENDICE A LA PARTIE C DU PROCtS-VERBAL APPROUV

LISTE DES PRODUITS JAPONAIS SUR LESQUELS PORTENT LES MESURES TRANSITOIRES

CONTINGENTS APPLICABLES A L'IMPORTATION DANS LES TERRITOIRES
EUROP8ENS DES PAYS DU BENELUX DURANT UNE P1kRIODE INITIALE D'UN
AN A COMPTER DE LA DATE D'ENTREE EN VIGUEUR DE L'ACCORD

1. Articles en bois tels que cure-dents, bfitonnets pour cocktails, cr~mes glac~es
et sucreries, cuillers et fourchettes .... .. ................ . dollars

2. Articles de vannerie, du genre de ceux que fabriquent, dans les pays du
Benelux, les pensionnaires aveugles des centres de convalescence et de
r6adaptation .... ....... .......................... ... dollars

3. Fil6s de fibres artificielles (continues et discontinues) ou d6chets de ces
fibres, A l'exclusion des files de fibres entiirement synth~tiques; non
destin6s h la vente au d6tail ......... .................... T

4. Tissus de fibres artificielles (continues) imprim6s ..... .......... T
5. Tissus de fibres artificielles (continues); h l'exclusion du drap gris; non

imprimfs ......... .... ........................... T
6. Tissus de fibres artificielles (discontinues); imprimks .... ........ T
7. Tissus de fibres artificielles (discontinues); i 1'exclusion du drap gris; non

imprim6s ......... .... ........................... T
8. Drap gris de fibres artificielles (continues et discontinues) et de coton;

6cru ............ .............................. . dollars
9. Rubans, y compris rubans 61astiques; dentelles; ganses et garnitures; faits

de matibres autres que Ia soje .... ..... .................. T
10. Fil fait d'un m6lange de laine et de fibres de polyester .... ........ T
11. Tissus de coton, y compris le velours de coton, etc., imprim6s; les articles

suivants, faits de ces tissus : draps, taies d'oreillers, nappes, serviettes de
table, serviettes de toilette .... ..... .................... T

12. Tissus de coton, y compris le velours de coton, etc., non imprim6s; A
l'exclusion du drap gris; les articles suivants, faits de ces tissus : draps,
taies d'oreillers, nappes, serviettes de table, serviettes de toilette ..... T

13. Vtements de dessus et autres articles en bonneterie ou au crochet; laine
pure ou m6lang~e ....... ..... ........................ T

14. Gants et mitaines de fibres artificielles; en bonneterie ou au crochet . dz.

2 000

12 000

110
44

260
78

150

1 000 000

65

175

70
17 500
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15. Gloves, mittens and mitts; made of cotton ..... ................
16. Women's, girls' and infants' outer garments; not made of silk or of wool

(excluding kimonos and typical Japanese articles) ...........
17. Men's and boys' shirts and pyjamas; of man-made fibres, of cotton or of

linen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
18. Handkerchiefs made of cotton and of man-made fibres .........
19. Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils and the like; of man-made fibres . .
20. Footwear of rubber, and footwear made of textiles with outer soles of rubber;

excluding beach sandals of rubber ...............

21. Tableware and other articles of a kind commonly used for domestic or toilet
purposes; made of faience .....................

22. Tableware and other articles of a kind commonly used for domestic or toilet
purposes; made of porcelain ....................

23. Knives, spoons and forks of iron and steel ..............
24. Sewing machines and sewing machine heads; for domestic use ........
25. Outer garments made of plastic ...................
26. Buttons made of corozo, celluloid and other plastic material .......
27. Pencils of all kinds ........... .........................
28. Flags and paving, hearth and wall tiles; those of common earthern-ware

excluded . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5,000

T 35

prs 240,000

1,750

165
39,000

$52,000
$226,000

60,000

Remarks: (1) Unit marks used above indicate:
$ : U.S. dollar
T : metric ton
dz : dozen
pts: pairs
pcs: pieces
grs : gross

(2) It is understood that, since the importation of goods to be re-exported from, or
exported after having been processed in, the Benelux countries shall be free, such
importation shall not be counted in the above quotas.
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15. Gants et mitaines, coton ........ ......................
16. Vetements de dessus pour dames, jeunes filles et enfants; & l'exception des

soieries et des lainages, et des kimonos et des articles typiquement japonais
17. Chemises et pyjamas pour hommes et garonnets; fibres artificielles,

coton ou lin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
18. Mouchoirs, coton ou fibres artificielles ...... ................
19. Chfles, 6charpes, foulards, mantilles, voiles, etc.; fibres artificielles . .
20. Chaussures en caoutchouc, et chaussures en mati6res textiles avec la partie

ext6rieure de la semelle faite de caoutchouc; A l'exclusion des sandales de
plage en caoutchouc . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

21. Vaisselle et autres articles d'un mod6le commun~ment employ6 pour des
usages domestiques ou pour la toilette; faience ...........

22. Vaisselle et autres articles d'un module commun6ment employ6 pour des
usages domestiques ou pour la toilette; porcelaine .... ..........

23. Couteaux, cuillers et fourchettes en fer et en acier ... ...........
24. Machines A coudre et tetes de machines & coudre; pour l'usage domestique
25. V&ements de dessus en plastique ....... ..................
26. Boutons en corozo, celluloid ou autres mati~res plastiques ......
27. Crayons de tous modales ....................
28. Dalles et carreaux de c6ramique pour chemin6es et revetements muraux; A

1'exception des articles fabriqu6s en terre cuite ordinaire .......

dz. 5 000

T 35

p. 240000

T 400

T

T
pcs.

dollars
dollars

gr.

1 750
165

39 000
52000

226 000
60 000

T 250

Remarques: 1. Les abr6viations suivantes signifient:
dollars: dollars des ttats-Unis
T : tonnes m6triques
dz. : douzaines
p. paires
pcs. : pices
gr. : grosses

2. L'importation dans les pays du Benelux de produits destin6s h la r&xportation
ou A la rexportation apr~s transformation dana ces pays n'Atant soumise A
aucune restriction, il est entendu que lesdites importations ne seront pas prises
en consid6ration pour le calcul des contingents indiqu6s ci-dessus.
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No. 6477. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
JAPAN AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN CON-
CERNING THE EXEMPTION OF VISA REQUIREMENTS.
KARACHI, 25 NOVEMBER 1960 AND RAWALPINDI,
1 DECEMBER 1960

Karachi, 25th November, 1960
Excellency,

With reference to the exemption of visa requirements for the nationals
of Japan and Pakistan, I have the honour to state that the following is the under-
standing of the Government of Japan :

1. The nationals of Japan and Pakistan, whatever country they may be coming
from, if they are in possession of a valid passport and have no intention either to stay for a
period exceeding three consecutive months or to engage in employment, occupation or
any other remunerative activity in Pakistan and Japan respectively, shall be permitted to
enter the respective countries without obtaining any consular visa to their passports.

2. The nationals of Japan and Pakistan who have intention either to stay for a
period exceeding three consecutive months or to engage in employment, Pakistan and
Japan respectively, shall have to obtain consular visa before their arrival in the respective
countries. These visas shall be obtained free of charge.

3. It is understood that the waiver of the visa requirements does not exempt the
nationals of Japan and Pakistan coming to Pakistan and Japan respectively from the ne-
cessity of complying with the Pakistani and Japanese laws and regulations concerning the
entry, residence, exit and other controls of aliens.

4. Each Government reserve the right to refuse the entry into and residence in their
country of nationals of the other country considered undesirable.

5. The present Agreement shall be effective on and after January 1, 1961.

6. Either Government may suspend the present Agreement temporarily for reasons
of public order, and the suspension must be notified to the other Government immediately
through the diplomatic channel.

7. Either Government may denounce the present Agreement by giving to the other
one month written notice.

I Came into force on 1 January 1961, in accordance with the terms of the said notes.



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 339

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6477. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPONAIS ET
LE GOUVERNEMENT PAKISTANAIS CONCERNANT
LA DISPENSE DE L'OBLIGATION DU VISA. KARACHI,
25 NOVEMBRE 1960 ET RAWALPINDI, 1er DIRCEMBRE
1960

Karachi, le 25 novembre 1960

Monsieur le Ministre,

Touchant l'exemption des formalitds de visa prdvue pour les ressortissants
japonais et pakistanais, j'ai l'honneur de faire savoir k Votre Excellence que
l'interprdtation du Gouvernement japonais est la suivante :

1. Les ressortissants japonais et pakistanais, quel que soit le pays d'ofi ils viennent,
peuvent se rendre au Pakistan et au Japon respectivement sans tre astreints a l'obtention
d'un visa consulaire s'ils sont titulaires d'un passeport en cours de validit6 et s'ils n'ont pas
l'intention de sjourner dans le pays pendant plus de trois mois conscutifs, d'y occuper
un emploi ou d'y exercer une profession ou toute autre activit6 lucrative.

2. Les ressortissants japonais et pakistanais qui ont l'intention de sjourner au
Pakistan et au Japon respectivement pendant plus de trois mois cons~cutifs ou d'y oca
cuper un emploi devront obtenir un visa consulaire avant d'entrer dans le pays. Ce vis-
leur sera d~livr6 gratuitement.

3. I1 est entendu que la suppression des formalit~s de visa ne dispense pas les res-
sortissants japonais et pakistanais qui se rendent respectivement au Pakistan et au Japon
de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements pakistanais et japonais concernant
l'entr~e, le s~jour, la sortie et autres contr6les des 6trangers.

4. Chacun des deux Gouvernements se reserve le droit d'interdire l'entr~e ou le
sjour sur son territoire aux ressortissants de 'autre pays qu'il jugerait ind~sirables.

5. Le present Accord entrera en vigueur le Ier janvier 1961.

6. Chacun des deux Gouvernements pourra suspendre temporairement le present
Accord pour des raisons d'ordre public; la suspension devra ftre notifie imm~diatement
a l'autre Gouvernement par la voie diplomatique.

7. Chacun des deux Gouvernements pourra d~noncer le present Accord moyennant
un pr~avis d'un mois donn6 par 6crit.

I Entr6 en vigueur le 1er janvier 1961, conform~ment aux termes desdites notes.

Vol. 450-23
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I have further the honour to request your Excellency to be good enough
to confirm on behalf of your Government that this is also the understanding
of the Government of Pakistan.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Hisanaga SHIMADZU

His Excellency Mr. Manzur Qadir
Minister for Foreign Affairs and Commonwealth Relations

of Pakistan

II

Rawalpindi, dated 1st December, 1960
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of
25th November, 1960, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm on behalf of the Government of
Pakistan that this is also the understanding of the Government of Pakistan.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Manzur QADIR

Minister for Foreign Affairs
and Commonwealth Relations

His Excellency Mr. Hisanaga Shimadzu
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan

in Pakistan

No. 6477
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Je prie Votre Excellence de bien vouloir confirmer, au nom de son
Gouvernement, que telle est 6galement l'interprtation du Gouvernement
pakistanais.

Je saisis, etc.

Hisanaga SHIMADZU

Son Excellence Monsieur Manzur Qadir
Ministre des affaires 6trangres et des relations

avec le Commonwealth du Gouvernement pakistanais

II

Rawalpindi, le ler d~cembre 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du
25 novembre 1960 qui est ainsi congue :

[Voir note I]

Je tiens h confirmer, au nom. de mon Gouvernement, que telle est 6galement
l'interpr~tation du Gouvernement pakistanais.

Je saisis, etc.

Manzur QADIR Ministre des affaires 6trang~res
et des relations avec le Commonwealth

Son Excellence Monsieur Hisanaga Shimadzu
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire du Japon

au Pakistan

N
O
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Enregistr par le Japon le 17 janvier 1963.
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No. 6478. AGREEMENT' FOR THE EXCHANGE OF
INTERNATIONAL MONEY ORDERS BETWEEN JAPAN
AND THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA. SIGNED
AT TOKYO, ON 7 FEBRUARY 1961

The Government of Japan and the Government of the Commonwealth of
Australia desiring to conclude an agreement for the exchange of international
money orders between the two countries;

The undersigned, being duly authorized by their respective Governments
for that purpose, have agreed upon the following articles

Article 1

There shall be a regular exchange of money orders between Japan and the
Commonwealth of Australia.

Article 2

The exchange of money orders shall be performed by the agency of offices
designated for this purpose by each Postal Administration.

Article 3

1. The amounts of money orders shall be expressed in the currehcy of
the country of payment. The currency mentioned above may, however, be
subject to alteration by mutual consent between the two Postal Administrations
when they consider it necessary.

2. The limits of the amount of a single money order shall be determined
by mutual consent between the two Postal Administrations.

Article 4

1. All payments for money orders, whether by or to the public, shall be
made in the legal money of the country of issue or payment as the case may be

2. Each Postal Administration shall determine the rate of conversion of
the currency of its country into the currency of the country of payment.

I Came into force on 1 August 1961, the date agreed upon by the Governments of the Con
tracting Parties, in accordance with the provisions of article 13 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6478. ACCORD1 ENTRE LE JAPON ET LE COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE CONCERNANT L'ICHANGE
DE MANDATS-POSTE INTERNATIONAUX. SIGNIe A
TOKYO, LE 7 FIVRIER 1961

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement du Commonwealth d'Aus-
tralie d~sirant conclure un accord concernant l'change de mandats-poste
internationaux entre leurs deux pays,

Les soussign6s, h ce dfiment autorisds par leurs Gouvernements respectifs,
sont convenus des articles suivants :

Article premier

II est institu6 un 6change r6gulier de mandats-poste entre le Japon et le
Commonwealth d'Australie.

Article 2

L'6change de mandats-poste s'effectuera par l'intermddiaire des bureaux
d'6change que d6signeront les Administrations postales des deux pays.

Article 3

1. Le montant des mandats sera exprim6 dans la monnaie du pays oht le
paiement doit avoir lieu. Toutefois, ladite monnaie pourra 6tre modifide d'un
commun accord par les Administrations postales des deux pays lorsqu'elles
l'estimeront ndcessaire.

2. Le montant maximum et minimum des mandats sera fix6 d'un commun
accord par les Administrations postales des deux pays.

Article 4

1. Le montant des mandats sera pay6 par 1'expdditeur dans la monnaie
legale du pays d'6mission et au destinataire dans celle du pays de paiement.

2. Chaque Administration postale d&erminera le taux de conversion de
sa monnaie en celle du pays de paiement.

I Entr6 en vigueur le I er aoCrt 1961, date convenue entre les Parties contractantes, conformdment
aux dispositions du paragraphe 1 de 'article 13.
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Article 5

1. Each Postal Administration shall have the power to fix the charges to
be collected by it for the services based on the present Agreement.

2. Each Postal Administration shall retain its own charges, but each
Postal Administration shall pay the other one half of one per cent on the amount
of money orders issued in its country and advised to the other country.

Article 6

The manners and conditions of issuing money orders or paying money
orders shall be governed, as regards issue, by the regulations existing in the
country of issue, and, as regards payment, by the regulations existing in the
country of payment.

Article 7

The remitter of a money order may apply for an advice of payment of the
order either at the time of issue or within twelve months after the end of the
month of issue.

Article 8

1. A money order shall remain payable for twelve months after the end
of the month of issue, and the amounts of money orders not paid within that
period shall be returned to the issuing Postal Administration to be dealt with
in accordance with the regulations existing in the country of issue. The same
applies to the amounts of any money orders which are not paid because the
payee cannot be found, or for any other reason.

2. Repayment of a money order shall not be made to the remitter until
it has been ascertained, through the paying Postal Administration, that the
original order has not been and will not be paid.

Article 9

Each Postal Administration may exchange money orders with any countries
with which it does not maintain the direct exchange of money orders, under the
conditions to be settled by mutual consent between the two Postal Administra-
tions and through the medium of the other Postal Administration provided that
the latter maintains the exchange of money orders with those countries.

No. 6478
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Article 5

1. Chaque Administration postale a la facult6 de fixer le taux des taxes
qu'elle entend pr~lever pour les services effectu~s en vertu du present Accord.

2. Chaque Administration postale conservera le montant des taxes qu'elle
aura pr~lev~es mais chacune d'elle paiera h l'autre un demi pour cent du montant
des mandats 6mis dans son pays et payables dans l'autre.

Article 6

Les modalit6s et les conditions de 1'6mission ou du paiement des mandats
seront r~gies, en ce qui concerne l'mission, par les r~glements en vigueur dans
les pays d'6mission et, en ce qui concerne le paiement, par les r~glements en
vigueur dans le pays de paiement.

Article 7

L'exp~diteur d'un mandat peut demander un avis de paiement soit au
moment de l'6mission soit dans les 12 mois qui suivent l'expiration du mois
d'6mission.

Article 8

1. Les mandats sont payables pendant les 12 mois qui suivent l'ex-
piration du mois de leur 6mission; le montant des mandats qui n'ont pas 6t6
pay6s 1'expiration de cette p6riode est renvoy6 h l'Administration postale du
pays d'6mission, qui en dispose conform6ment aux r glements en vigueur dans
son pays. La meme disposition s'applique au montant des mandats qui n'ont
pas 6t6 pay6s parce que le destinataire n'a pu tre trouv6 ou pour toute autre
raison.

2. Aucun remboursement n'est effectu6 i l'exp6diteur avant qu'il n'ait
t6 tabli, par l'interm~diaire de l'Administration postale du pays oil le mandat

est payable, que ledit mandat n'a pas 6t6 pay6 et ne le sera pas.

Article 9

Chaque Administration postale peut 6changer des mandats avec des pays
avec lesquels elle n'effectue pas directement des 6changes de mandats; ces
6changes s'effectuent dans les conditions qui sont fix6es d'un commun accord
par les Administrations postales des deux pays et par l'interm~diaire de l'Ad-
ministration postale de 1'autre pays, condition que cette derni~re effectue des
6changes de mandats avec lesdits pays.

N- 6478
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Article 10

1. Accounts relating to money orders shall be prepared and settled in
accordance with the conditions mutually agreed upon by the two Postal Admin-
istrations.

2. Any amount remaining due from each Postal Administration to the
other at the expiration of six months after the date of receipt of the relative
account shall thenceforth be subject to interest at the rate of five per cent per
annum.

Article 11

When either of the Postal Administrations finds itself obliged, owing to
extraordinary circumstances, temporarily to suspend the money order service,
either wholly or in part, it shall at once notify the fact, if necessary by telegraph,
to the other Postal Administration.

Article 12

Matters necessary to ensure the execution of the present Agreement shall
be settled by mutual consent between the two Postal Administrations.

Article 13

1. The present Agreement shall be approved by each Contracting Party
in accordance with its legal procedures, and, thereafter, it shall enter into force
on the date to be agreed upon by the Governments of the Contracting Parties.

2. The present Agreement shall continue in force until twelve months
after either of the Contracting Parties shall have notified the other of its intention
to terminate it.

DONE in duplicate, in the Japanese and English languages, both texts
being equally authentic, and signed at Tokyo on the seventh day of February
1961.

For the Government of Japan

Zentaro KOSAKA

Yoshiteru KOGANE

For the Government of the Commonwealth of Australia:

L. R. MCINTYRE

No. 647
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Article 10

1. Les comptes relatifs aux mandats seront 6tablis et r~glis conform~ment
aux conditions que les deux Administrations postales auront fix~es d'un com-
mun accord.

2. Toute somme restant due par une Administration postale h l'autre h
1'expiration des six mois suivant la reception du compte correspondant sera pro-
ductive d'intrfts au taux de 5 p. 100 l'an.

Article 11

Lorsque l'une des Administrations postales se trouvera oblig~e, en raison
de circonstances extraordinaires, de suspendre temporairement le service d'6-
change de mandats, enti~rement ou en partie, elle en avisera imm~diatement
1'autre Administration postale au besoin par t~lgramme.

Article 12

Les modalit~s d'application du present Accord seront fix6es d'un commun
accord par les Administrations postales des deux pays.

Article 13

1. Le present Accord sera approuv6 par chacune des Parties contrac-
tantes, dans les formes prescrites par la 1gislation, apr~s quoi il entrera en
vigueur h la date dont les Gouvernements des Parties contractantes seront
convenus.

2. Le present Accord restera en vigueur jusqu' 1'expiration d'un d~lai
de 12 mois apr~s que l'une des Parties contractantes aura notifi6 h l'autre son
intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire, en langue japonaise et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi, et sign6 k Tokyo, le 7 f~vrier 1961.

Pour le Gouvernement du Japon:

Zentaro KOSAKA

Yoshiteru KOGANE

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

L. R. MCINTYRE

N- 6478
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No. 6479. AGREEMENT' FOR THE EXCHANGE OF INTER-
NATIONAL MONEY ORDERS BETWEEN JAPAN AND
PAKISTAN. SIGNED AT TOKYO, ON 7 FEBRUARY 1961,
AND AT RAWALPINDI, ON 7 MARCH 1961

The Government of Japan and the Government of Pakistan desiring to
conclude an agreement for the exchange of international money orders between
the two countries;

The undersigned, being duly authorized by their respective Governments
for that purpose, have agreed upon the following articles:

Article 1

There shall be a regular exchange of money orders between Japan and
Pakistan. This exchange shall be performed by means of post and telegraph.

Article 2

The service of money orders exchanged by means of post (hereinafter
called " ordinary money orders ") shall be performed exclusively by the agency
of offices of exchange. The offices of exchange nominated for this purpose in
each country shall be communicated by each Postal Administration to the
other.

Article 3

The amounts of money orders shall be expressed in the currency of the
country of payment. The currency mentioned above may, however, be subject
to alteration by mutual consent between the two Postal Administrations when
they consider it necessary.

Article 4

The limits of the amount of a single money order shall be determined by
mutual consent between the two Postal Administrations.

Article 5

1. All payment for money orders, whether by or to the public, shall be
made in the legal money of the country of issue or payment as the case may be.

1 Came into force on 1 August 1961, the date agreed upon by the Governments of the Contract-
ing Parties, in accordance with the provisions of article 23 (1).



1963 Nations Unies - Recuei des Traitis 361

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6479. ACCORD' ENTRE LE JAPON ET LE PAKISTAN
CONCERNANT L'tCHANGE DE MANDATS-POSTE IN-
TERNATIONAUX. SIGNR A TOKYO, LE 7 FItVRIER 1961,
ET A RAWALPINDI, LE 7 MARS 1961

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement pakistanais d~sirant con-
clure un accord concernant 1'6change de mandats-poste internationaux entre
leurs deux pays,

Les soussign~s, h ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs,
sont convenus des articles suivants :

Article premier

Il est institu6 un 6change r~gulier de mandats-poste entre le Japon et le
Pakistan. I1 s'effectuera par la poste et le t~l6graphe.

Article 2

Le service d'6change par la poste de mandats ci-apr6s appel6s ( mandats
ordinaires s) s'effectuera exclusivement par l'interm6diaire des bureaux d'6change.
Les Administrations postales de chaque pays se communiqueront r~ciproque-
ment la liste des bureaux d'6change qu'elles auront d~sign~s.

Article 3

Le montant des mandats sera exprim6 dans la monnaie du pays oil le paie-
ment doit avoir lieu. Toutefois, ladite monnaie pourra tre modifi~e d'un com-
mun accord par les Administrations postales des deux pays lorsqu'elles l'estime-
ront n~cessaire.

Article 4

Le montant maximum et minimum des mandats sera fix6 d'un commun
accord par les Administrations postales des deux pays.

Article 5

1. Le montant des mandats sera pay6 par l'exp~diteur dans la monnaie
l6gale du pays d'6mission et au destinataire dans celle du pays de paiement.

1 Entr6 en vigueur le 1er aofit 1961, date convenue entre les Parties contractantes, conform&
ment aux dispositions du paragraphe 1 de 'article 23.
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2. Each Postal Administration determines the rate of conversion of the
currency of its country into the currency of the country of payment. This rate
shall be communicated to the other Postal Administration.

Article 6

Each Postal Administration shall have the power to fix the various charges
to be collected by it for the various services mentioned hereinafter in the present
Agreement; but each Postal Administration shall communicate to the other these
charges and any alterations therein.

Article 7

Each Postal Administration shall retain its own charges, but each Postal
Administration shall pay the other one half of one per cent on the amount of
money orders issued in its country and advised to the other country.

Article 8

The manner and conditions of issuing money orders shall be governed by
the regulations existing in the country of issue.

Article 9

1. Each office of exchange shall communicate to the other the particulars
of ordinary money orders issued in its country for payment in the other by
means of lists.

2. The name and address of the payee shall be given fully and precisely
to enable the paying Postal Administration to secure the correct delivery of the
money order to the payee.

Article 10

1. The lists despatched from each office of exchange shall be numbered
consecutively, commencing with number I at the beginning of each calendar
year.

2. The entries in these lists respecting money orders shall also have con-
secutive numbers commencing with number 1 at the beginning of each calendar
year.

Article 11

1. Should any list fail to be received in due course, the despatching
office of exchange shall, on receiving information to that effect, transmit without
delay to the receiving office of exchange a duplicate thereof duly certified as
such.

No. 6479
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2. Chaque Administration postale ddterminera le taux de conversion de sa
monnaie en celle du pays de paiement et le communiquera h l'autre Administra-
tion postale.

Article 6

Chaque Administration postale a la facult6 de fixer le taux des taxes qu'elle
entend prdlever pour les divers services mentionnds dans le prdsent Accord,
toutefois, chacune des deux Administrations communiquera h l'autre le tarif des
taxes qu'elle pergoit ainsi que toute modification qui y serait apport6e.

Article 7

Chaque Administration postale conservera le montant des taxes qu'elle
aura prdlevdes mais chacune d'elles paiera h l'autre un demi pour cent du mon-
tant des mandats 6mis dans son pays et payables dans l'autre.

Article 8

Les modalitds et les conditions d'6mission des mandats seront rdgies par
les rbglements en vigueur dans le pays d'6mission.

Article 9

1. Chaque bureau d'echange communiquera h lautre, sous forme de listes
rdcapitulatives, un 6tat d6taill de tous les mandats 6mis dans son pays et
payables dans l'autre.

2. Le nom et l'adresse du destinataire seront indiqu~s de fagon complte
et pricise de mani re permettre k l'Administration postale chargde du paiement
de faire en sorte que le mandat soit pay6 sans erreur au destinataire.

Article 10

1. Les listes expddi6es par chaque bureau d'6change seront numdrotdes
consdcutivement en commengant chaque annie civile par le num6ro 1.

2. Les mentions relatives aux mandats qui figurent sur les listes seront
6galement numdrotdes consdcutivement en commengant chaque annie civile
par le numdro 1.

Article 11

1. Lorsqu'une liste ne sera pas parvenue h destination en temps voulu, le
bureau d'6change expdditeur devra, ds qu'il en aura 6t6 avis6, envoyer sans d6lai
au bureau d'6change destinataire un duplicata certifi6 conforme de ladite liste.

N O 6479



364 United Nations - Treaty Series 1963

2. The list shall be carefully verified by the receiving office of exchange
and simple errors shall be at once corrected, the despatching office of exchange
being informed of such correction.

3. If the lists be found to contain errors which cannot be rectified without
communication with the despatching office of exchange, the receiving office of
exchange shall at once send such communication, and, pending the receipt of a
reply, the payment of ordinary money orders dependent on the erroneous
entries shall be suspended.

Article 12

Each office of exchange shall prepare internal money order for the ordinary
money orders advised for payment in its country and shall arrange for payment
to the payees in accordance with the regulations existing in the country of
payment.

Article 13

A money order shall remain payable for six months after the end of the
month of issue, and the amounts of money orders not paid within that period
shall be returned to the issuing Postal Administration to be dealt with in accord-
ance with the regulations existing in the country of issue. The same applies to
the amounts of money orders not paid for not finding the payee or any other
reason.

Article 14

In the event of a money order being lost or destroyed, a duplicate order
shall be granted on a written application (containing the necessary particulars)
from the payee to the paying Postal Administration.

Article 15

1. The remitter of a money order may apply for an advice of payment
of the order either at the time of issue or within twelve months after the end
of the month of issue.

2. If application for an advice of payment is made at the time of issue of
a money order, the letters " A.P. " shall be written against the entry in the list.
The advice of payment shall be prepared by the office of payment and forwarded
direct to the remitter either by the office of payment or by the office of exchange
receiving the list.

3. If application for an advice of payment is made subsequent to the issue
of a money order, a form of advice of payment giving full particulars of the order
and of the advising, shall be sent by the despatching office of exchange to the

No. 6479
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2. Les listes seront vrifi~es soigneusement par le bureau d'6change destina-
taire, qui les rectifiera aussit6t si elles contiennent des erreurs faciles h corriger
et informera le bureau d'6change exp6diteur des corrections apport6es.

3. Lorsque les listes contiendront des erreurs qui ne pourront tre rectifi~es
sans prendre l'avis du bureau exp~diteur, le bureau destinataire demandera im-
mediatement des explications au bureau exp~diteur, et, en attendant une r~ponse,
il suspendra le paiement des mandats ordinaires auxquels se rapportent les
mentions erron~es.

Article 12

Chaque bureau d'6change 6tablira des mandats de paiement int~rieurs pour
les mandats ordinaires payables dans son pays et prendra des dispositions pour
qu'ils soient d~livr~s aux destinataires conform~ment aux reglements applicables
dans le pays de paiement.

Article 13

Les mandats sont payables pendant les six mois qui suivent l'expiration du
mois de leur 6mission; le montant des mandats qui n'ont pas 6t6 pay6s I l'expira-
tion de cette priode est renvoy6 I l'Administration postale du pays d'6mission,
qui en dispose conform6ment aux r glements en vigueur dans son pays. La meme
disposition s'applique au montant des mandats qui n'ont pas 6t6 payes parce que
le destinataire n'a pu 6tre trouv6 ou pour toute autre raison.

Article 14

Lorsqu'un mandat est perdu ou dtruit, il est ddlivr6 un duplicata sur
demande 6crite (contenant toutes les indications n~cessaires) adress6 par le
b~n~ficiaire h 'Administration du pays oil le mandat 6tait payable.

Article 15

1. L'exp~diteur d'un mandat peut demander un avis de paiement, soit
au moment de l'6mission soit dans les 12 mois qui suivent l'expiration du
mois d'emission.

2. Lorsque l'exp~diteur demande un avis de paiement au moment de
l'6mission du mandat, la mention ((A.P. > sera port~e sur la liste en regard de
l'inscription du mandat. L'avis de paiement sera 6tabli par le bureau payeur et
transmis directement h l'exp~diteur, soit par le bureau de paiement, soit par le
bureau d'6change destinataire.

3. Lorsque la demande d'avis de paiement sera faite post~rieurement I l'&
mission du mandat, une formule d'avis de paiement, contenant tous les renseigne-
ments relatifs au mandat et h sa transmission, sera adress~e par le bureau d'6-

NO 6479
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office of exchange receiving the list, which shall arrange for its completion and
despatch to the remitter.

4. The advice of payment relating to a " through " money order shall be
sent through the offices of exchange of the two countries.

Article 16

When it is desired that the name and address of the payee shall be corrected
or altered, or that the amount of a money order shall be repaid to the remitter,
application shall be made by the remitter to the issuing Postal Administration.

Article 17

Repayment of a money order shall not be made to the remitter until it has
been ascertained, through the paying Postal Administration, that the original
order has not been and will not be paid.

Article 18

Each Postal Administration may exchange money orders with any countries
with which it does not maintain the direct exchange of money orders, under the
conditions to be settled by mutual consent between the two Postal Administra-
tions and through the medium of the other Postal Administration provided
that the latter maintains the exchange of money orders with those countries.

Article 19

Money orders exchanged by means of telegraph (hereinafter called " tele-
graph money orders ") shall be subject to the same general conditions as ordinary
money orders, with the exception of the following regulations:

(1) Telegraph money orders shall be transmitted by means of money order
telegrams between the offices respectively designated for this purpose by each
Postal Administration. Each Postal Administration shall communicate to the
other the offices which it admits to the exchange of these money orders.

(2) The money order telegram shall be drawn up in accordance with the
arrangements mutually agreed upon by the two Postal Administrations.

(3) The money order telegram shall be subject to the provisions of the Tele-
graph Regulations annexed to the International Telecommunication Convention.

(4) The remitter of a telegraph money order shall be allowed to add to
the money order telegram any communication which he may wish to send to the
payee.
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change exp~diteur au bureau d'6change destinataire, et ce dernier prendra les
dispositions n6cessaires pour remplir la formule et l'envoyer h 1'exp6diteur.

4. Les avis de paiement relatifs aux mandats <(en transmission * sont
adress6s par l'interm6diaire du bureau d'6change des deux pays.

Article 16

L'exp6diteur qui d6sire faire rectifier une erreur dans le nom ou l'adresse du
destinataire, ou les faire modifier, ou qui desire se faire rembourser le montant
d'un mandat, devra adresser une demande h cet effet h l'Administration postale
du pays d'6mission.

Article 17

Aucun remboursement ne sera effectu6 a l'exp6diteur avant qu'iI n'ait 6t6
6tabli, par l'interm6diaire de l'Administration postale du pays oil le mandat est
payable, que ledit mandat n'a pas 6t6 pay6 et ne le sera pas.

Article 18

Chaque Administration postale peut 6changer des mandats avec des pays
avec lesquels elle n'effectue pas directement des 6changes de mandats; ces
6changes s'effectuent dans les conditions qui seront fix~es d'un commun accord
par les Administrations postales des deux pays et par l'interm6diaire de l'Ad-
ministration postale de l'autre pays, a condition que cette derni~re effectue des
6changes de mandats avec lesdits pays.

Article 19

Les mandats 6chang~s par t~l~gramme (ci-apr~s appels < mandats t6l-
graphiques *), sont assujettis aux m~mes r~gles g6nrales que les mandats ordi-
naires, sous reserve des exceptions suivantes :

1. Les mandats t~l~graphiques seront transmis par t~l~gramme entre les
bureaux respectivement d6sign6s a cet effet par chaque Administration postale.
Les Administrations postales des deux pays se communiqueront r~ciproquement
le nom des bureaux qu'elles autoriseront a participer a 1'6change desdits mandats.

2. La formule td1graphique sera r~dig~e conform~ment aux arrangements
dont les deux Administrations postales seront convenues.

3. Les mandats t~l~graphiques sont soumis aux dispositions du Rglement
t~l~graphique annex6 h la Convention internationale des t6l6communications.

4. L'exp~diteur d'un mandat t~lkgraphique est autoris6 ii ajouter au t6l6-
gramme toute communication qu'il d6sire adresser au destinataire.
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(5) Each office of exchange shall make out a separate list with the heading
"Advised by telegraph " and send it to the other in order to confirm the money
order telegrams communicated by its country to the other country.

(6) The advice of payment of a telegraph money order applied for at the
time of issue shall be sent to the remitter through the office of exchange in the
country of issue.

(7) In cases of fictitious telegraph money orders, in which it may be im-
possible to determine in which country a fraud may have been committed, or
in cases of a fraud or error in connection with the transmission of money order
telegrams in the telegraphic service of an intermediate country or a cable com-
pany, the responsibility for any losses involved, other than the loss of telegraph
charges, shall be shared equally by the two Postal Administrations.

Article 20

1. Accounts relating to money orders shall be prepared and settled in
accordance with the conditions mutually agreed upon by two Postal Administra-
tions.

2. Any amount remaining due from each Postal Administration to the other
at the expiration of six months after the date of receipt of the relative account
shall thenceforth be subject to interest at the rate of five per cent per annum.

Article 21

When either of the Postal Administrations finds itself obliged, owing to
exceptional circumstances, temporarily to suspend the money order service,
either wholly or in part, it shall at once notify the fact, if necessary by telegraph,
to the other Postal Administration.

Article 22

Matters necessary to ensure the execution of the present Agreement shall
be settled by mutual consent between the two Postal Administrations.

Article 23

1. The present Agreement shall be approved by each Contracting Party
in accordance with its legal procedures, and, thereafter, it shall enter into force
on the date to be agreed upon by the Governments of the Contracting Parties.

2. The present Agreement shall continue in force until twelve months
after either of the Contracting Parties shall have notified the other of its intention
to terminate it.
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5. Chaque bureau d'6change 6tablit une liste s~par6e portant l'en-tete
<(avis t~l6graphique,> et la communique h l'autre bureau d'6change pour lui
confirmer les 6missions de mandats t6l~graphiques envoy~s de son pays dans
l'autre.

6. L'avis de paiement d'un mandat t6l~graphique demand6 au moment de
1'6mission est envoy6 1'exp~diteur par le bureau d'6change du pays d emission.

7. Dans les cas de falsification de mandats t~l~graphiques dans lequels il est
impossible d'identifier le pays ofi la fraude a 6t6 commise, ou en cas de fraude ou
d'erreur concernant la transmission de mandats t6l6graphiques par l'interm&-
diaire des services t~lkgraphiques d'autres pays ou de soci~t~s d'exploitation de
cables, la responsabilit6 des dommages subis, autres que la perte des taxes
t6lgraphiques, est support6e en part 6gale par les Administrations postales des
deux pays.

Article 20

1. Les comptes relatifs aux mandats seront 6tablis et r~gl6s conform6ment
aux conditions que les deux Administrations postales auront fix6es d'un commun
accord.

2. Toute somme restant due par une Administration postale h une autre h
l'expiration des six mois suivant la r~ception du compte correspondant sera
productive d'intrfets au taux de 5 p. 100 l'an.

Article 21

Lorsque l'une des Administrations postales se trouvera oblig~e, en raison
de circonstances extraordinaires, de suspendre temporairement le service
d'6change de mandats, enti~rement ou en partie, elle en avisera immidiatement
'autre Administration postale, au besoin par t~l~gramme.

Article 22

Les modalit6s d'application du present Accord seront fix~es d'un commun
accord par les Administrations postales des deux pays.

Article 23

1. Le present Accord sera approuv6 par chacune des Parties contractantes,
dans les formes prescrites par sa legislation, apr~s quoi il entrera en vigueur

la date dont les Gouvernements des Parties contractantes seront convenues.

2. Le present Accord restera en vigueur jusqu'a 1'expiration d'un d6lai
de 12 mois apr~s que l'une des Parties contractantes aura notifi6 k rautre son
intention d'y mettre fin.
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DONE in duplicate, in the English language, and signed at Tokyo on the
seventh day of February, 1961, and at Rawalpindi on the seventh day of March,
1961.

For Japan:

Zentaro KOSAKA
Yoshiteru KOGANE

For Pakistan :

F. M. KHAN
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FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, et sign6 h Tokyo le 7 f6vrier
1961 et h Rawalpindi le 7 mars 1961.

Pour le Gouvernement du Japon:

Zentaro KOSAKA

Yoshiteru KOGANE

Pour le Gouvernement du Pakistan:

F. M. KHAN

N' 6479
Vol. 450-25
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No. 6480. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF JAPAN AND THE ROYAL GOVERNMENT OF
AFGHANISTAN CONCERNING THE ESTABLISHMENT
OF A TRAINING CENTRE FOR SMALL SCALE INDUS-
TRIES. SIGNED AT KABUL, ON 15 MARCH 1961

The Government of Japan and the Royal Government of Afghanistan,
earnestly desiring to advance the economic and technical cooperation between
the two countries and thereby to strengthen further the friendly relations which
traditionally exist between the two countries, have agreed as follows

Article I

There shall be established a Training Centre for Small Scale Industries
(hereinafter called " the Training Centre ") at Kabul, which shall execute the
following functions:
(a) practical and theoretical training of workers and technicians for small scale

industrial units;

(b) research and experiment with a view to improving industrial technique ap-
plicable in Afghanistan.

Article II

(1) In accordance with laws and regulations in force in Japan, the Govern-
ment of Japan will take necessary measures to provide at their own expense the
services of a Japanese director and of requisite Japanese teaching and technical
staff (hereinafter called " the Japanese staff ") as listed in Annexure 1.2

(2) The Japanese staff shall be granted privileges, exemptions and benefits,
as mentioned in Annexure 11,2 and shall be granted privileges, exemptions and
benefits no less favourable than those granted to the experts of the third countries
under similar circumstances.

Article III

(1) In accordance with laws and regulations in force in Japan, the Govern-
ment of Japan will take necessary measures to provide at their own expense teach-
ing aids, machinery, equipment, tools and spare parts required for the estab-
lishment of the departments at the Training Centre as listed in Annexure 111.3

I Came into force on 15 March 1961 by signature, in accordance with article VIII (1).

See p. 378 of this volume.
a See p. 380 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6480. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT
JAPONAIS ET LE GOUVERNEMENT ROYAL
D'AFGHANISTAN CONCERNANT LA CRIATION D'UN
CENTRE DE FORMATION POUR LA PETITE IN-
DUSTRIE. SIGN A KABOUL, LE 15 MARS 1961

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement royal d'Afghanistan,
sinc~rement d~sireux de stimuler la coop6ration 6conomique et technique entre
les deux pays et de renforcer ainsi les relations amicales qui lient traditionnelle-
ment les deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Un Centre de formation pour la petite industrie (ci-apr~s d~nomm6
((Centre >) sera cr66 Kaboul pour remplir les fonctions suivantes :

a) Formation th~orique et pratique d'ouvriers et de techniciens pour les petits
6tablissements industriels;

b) Recherches et essais en vue d'am6liorer les techniques industrielles utilisables
en Afghanistan.

Article H

1. Conformiment aux lois et r~glements en vigueur au Japon, le Gou-
vernement japonais fournira h ses frais les services d'un directeur japonais et du
personnel enseignant et technique japonais requis (ci-apr~s d~nomm6 #le
personnel japonais >) dont la liste figure h l'annexe J2 .

2. Le personnel japonais b~n~ficiera des privileges, exemptions et presta-
tions mentionn6s h l'annexe JJ2 et bn6ficiera de privileges, d'exemptions et de
prestations qui ne seront pas moins avantageux que ceux accord~s aux experts de
pays tiers dans des circonstances analogues.

Article III

1. Conform~ment aux lois et r~glements en vigueur au Japon, le Gou-
vernement japonais fournira h ses frais les auxiliaires d'enseignement, les ma-
chines, le materiel, les outils et les pi~ces de rechange voulus pour installer au
Centre les ateliers 6num6r6s h l'annexe III3.

1 Entr6 en vigueur le 15 mars 1961 par signature, conform6ment au paragraphe I de l'ar-
ticle VIII.

2 Voir p. 379 de ce volume.
3 Voir p. 381 de ce volume.
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(2) The articles referred to above shall become the property of the Royal
Government of Afghanistan upon being delivered c. i. f. at Torkham to the
Afghan authorities concerned.

(3) These articles shall be utilized exclusively for the purposes of the Train-
nig Centre under the supervision of the Japanese and the Afghan directors.

Article IV

The Royal Government of Afghanistan undertake to bear claims, if any
arise, against the Japanese staff resulting from, occurring in the course of, or
otherwise connected with the bona fide discharge of their functions in Afghanistan
covered by this Agreement.

Article V

(1) The Royal Government of Afghanistan undertake to provide at their
own expense:

(a) an Afghan director and requisite Afghan technical and administrative staff, as
listed in Annexure IV;'

(b) requisite buildings as listed in Annexure V' as well as land and incidental
facilities required therefor;

(c) raw materials, replacements of machinery, equipment and tools, and any
other materials necessary for the operation of the Training Centre that are
not provided by the Government of Japan;

(d) suitable furnished accommodation and transportation facilities for the
Japanese staff.

(2) The Royal Government of Afghanistan undertake to meet:
(a) customs duties, internal taxes and other similar charges, if any, imposed in

Afghanistan in respect of the articles referred to in Article III;
(b) expenses necessary for the transportation of the articles referred to in

Article III within Afghanistan as well as for the installation, operation and
maintenance thereof;

(c) any other running expenses necessary for the operation of the Training
Centre.

Article VI

The Japanese director shall be responsible for the technical matters pertain-
ing to the functions of the Training Centre referred to in Article I, while the
Afghan director shall be responsible for the administrative matters pertaining to
these functions of the Training Centre and shall in addition assist the Japanese
director in such technical matters.

I See p. 380 of this volume.
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2. Ces articles deviendront la propri~t6 du Gouvernement royal
d'Afghanistan lors de leur livraison c.a.f., Ii Torkham, aux autoritgs afghanes
comptentes.

3. Ces articles seront utilisgs exclusivement pour le fonctionnement du
Centre, sous la surveillance des directeurs japonais et afghan.

Article IV

Le Gouvernement royal d'Afghanistan s'engage h prendre h sa charge, le
cas 6chgant, les rgclamations qui seraient prgsent6es contre le personnel japonais
h raison, au cours ou au sujet de l'exgcution de bonne foi des fonctions que le
prgsent Accord lui assigne en Afghanistan.

Article V

1. Le Gouvernement royal d'Afghanistan s'engage h fournir h ses frais:

a) Les services d'un directeur afghan et du personnel technique et administratif
afghan requis, dont la liste figure a l'annexe IV';

b) Les bftiments ngcessaires dont la liste figure a l'annexe V1, avec les terrains et
les installations subsidiaires voulus;

c) Les mati~res premi~res, les machines, le mat6riel et les outils de remplace-
ment, et tout autre matgriel ngcessaire au fonctionnement du Centre, qui
ne seront pas fournis par le Gouvernement japonais;

d) Des logements meublgs et des moyens de transport approprigs pour le per-
sonnel japonais.

2. Le Gouvernement royal d'Afghanistan s'engage h prendre h sa charge:
a) Tous droits de douane, imp6ts et autres taxes analogues qui seraient perce-

vables en Afghanistan sur les biens mentionngs a l'article III;
b) Les dgpenses qu'entraineront le transport des biens mentionngs h l'article III

S1'int6rieur de l'Afghanistan ainsi que leur installation, leur utilisation et leur
entretien;

c) Toutes autres dgpenses courantes que pourra entrainer la gestion du Centre.

Article VI

Le directeur japonais sera charg6 de la gestion technique du Centre men-
tionnge h l'article premier; le directeur afghan sera charg6 de sa gestion adminis-
trative et secondera le directeur japonais pour les questions techniques.

'Voir p. 381 de ce volume.
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Article VII

There shall be mutual consultation between the two Governments for the
purpose of advancing the objectives of the Training Centre and of successfully
promoting Afghan-Japanese cooperation in operating the Training Centre.

Article VIII

(1) This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of three years from its
entry into force and shall continue in force thereafter provided that it shall be
terminated on the date of expiry of the above-mentioned three year period or
thereafter if either Government have previously given to the other Government
at least six months' written notice of their intention to terminate the Agreement.

DONE in duplicate in English at Kabul on this day of this 15th day of March,
1961.

For the Government For the Royal Government
of Japan : of Afghanistan

Kenji NAKAUCHI Dr. M. YUSOF
The Ambassador Extraordinary The Minister of Mines and Industries

and Plenipotentiary of Japan Royal Government of Afghanistan

ANNEXURE I

LIST OF JAPANESE STAFF AT THE TRAINING CENTRE

Director

Coordinator

Instructors in the following fields:
Glassware Shop
Plastics Moulding Shop
Bicycle Assembling Shop

ANNEXURE II

PRIVILEGES, EXEMPTIONS AND BENEFITS

The Royal Government of Afghanistan shall accord to the Japanese staff the fol-
lowing privileges, exemptions and benefits:

(1) Exemption from payment of Afghan income-tax

(2) Duty-free concessions available under the normal baggage rules
(3) Duty-free import of the following articles:
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Article VII

Les deux Gouvernements se consulteront afin de hater la r6alisation des
objectifs du Centre et de favoriser la cooperation afghano-japonaise dans la
gestion du Centre de formation.

Article VIII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur k la date de la signature.

2. Le present Accord est conclu pour trois ans; il demeurera en vigueur par
la suite, 6tant entendu qu'il prendra fin 1'expiration de la p6riode susmentionn~e
de trois ans ou ult~rieurement si l'un des deux Gouvernements notifie h l'autre
par 6crit, au moins six mois l'avance, son intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, h Kaboul, le 15 mars 1961.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement royal
japonais : d'Afghanistan:

Kenji NAKAUCHI Dr M. YUSOF

L'Ambassadeur extraordinaire Le Ministre des mines
et pl~nipotentiaire du Japon et de l'industrie

ANNEXE I

LISTE DU PERSONNEL JAPONAIS DU CENTRE DE FORMATION

Directeur

Coordonnateur

Instructeurs dans les domaines suivants:
Atelier de verrerie
Atelier de moulage de mati~res plastiques
Atelier de montage de bicyclettes

ANNEXE II

PRIVIL-GES, EXEMPTIONS ET PRESTATIONS

Le Gouvernement royal d'Afghanistan accordera au personnel japonais les privileges,
exemptions et prestations suivants :

1. Exoneration de l'imp6t afghan sur le revenu

2. Franchise accord~e en vertu de la r~glementation normale concernant les bagages

3. Importation en franchise des articles suivants:
N- 6480
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(a) one personal automobile or motor cycle;
(b) one refrigerator and/or home freezer;

(c) one radio or radio-gramophone;

(d) minor electrical appliances and accessories;

(e) air-conditioner;

(f) professional equipment and gadgets;

on condition that these articles shall be exported back when the Japanese staff
leave Afghanistan on completion of their assignment, and that any of these
articles can be disposed of in Afghanistan only with the prior permission of the
Royal Government of Afghanistan, and that, in such cases customs duty at the
rates leviable shall be paid by the Japanese staff concerned.

(4) Free medical care in Afghanistan

ANNEXURE III

LIST OF DEPARTMENTS AT THE TRAINING CENTRE

(1) Glassware Shop

(2) Plastics Moulding Shop

(3) Bicycle Assembling Shop

ANNEXURE IV

LIST OF AFGHAN STAFF AT THE TRAINING CENTRE

(1) Director

(2) Technical staff
Afghan counterparts for the Japanese specialists in the following fields:

Glassware shop
Plastics moulding shop
Bicycle assembling shop

(3) Administrative staff

Clerical staff for administration, accounting, storing, etc.

Permanent employees including skilled and unskilled workers.

ANNEXURE V

PARTICULARS OF BUILDING TO BE CONSTRUCTED AT KABUL FOR THE TRAINING CENTRE

Buildings for the following shops, rooms and facilities:

(1) Glassware shop consisting of:

(a) Glass moulding shop

(b) Chemical laboratory for glass

(c) Refractory technology laboratory

(d) Testing laboratory for glass

(e) Tool crib
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a) Une automobile ou une motocyclette pour usage personnel;

b) Un r~frig~rateur et/ou un appareil de cong6lation A usage domestique;

c) Un appareil de radio ou un radio-6lectrophone;

d) Petits appareils et accessoires 6lectriques;

e) Un climatiseur;

f) Vquipement et instruments professionnels;

A condition que ces articles soient rexport~s lorsque le personnel japonais
quittera l'Afghanistan apr~s avoir termin6 sa mission et qu'ils ne soient 6coul~s
en Afghanistan qu'avec 'autorisation pr~alable du Gouvernement royal
d'Afghanistan, auquel cas le droit de douane sera acquitt6, au tarif applicable, par
les intress~s.

4. Soins m~dicaux gratuits en Afghanistan

ANNEXE III

LISTE DES ATELIERS DU CENTRE DE FORMATION

1. Atelier de verrerie

2. Atelier de moulage de mati~res plastiques
3. Atelier de montage de bicyclettes

ANNEXE IV

LISTE DU PERSONNEL AFGHAN DU CENTRE DE FORMATION

1. Directeur

2. Personnel technique:

Homologues afghans des sp~cialistes japonais dans les domaines suivants:

Atelier de verrerie
Atelier de moulage de mati~res plastiques
Atelier de montage de bicyclettes

3. Personnel administratif:

Commis pour l'administration, la comptabilit6, l'entreposage, etc.

Personnel permanent comprenant des ouvriers qualifies et non qualifies.

ANNEXE V

DESCRIPTION DES BATIMENTS A CONSTRUIRE A KABOUL POUR LE CENTRE DE FORMATION

Bftiments pour les ateliers, salles et installations suivants

I. Atelier de verrerie comprenant:

a) Atelier de moulage du verre

b) Laboratoire chimique pour le verre

c) Laboratoire pour la technique des produits r~fractaires

d) Laboratoire d'essais sur le verre

e) Placard outils
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(2) Bicycle assembling shop consisting of:
(a) Finishing and assembling shop
(b) Repairing shop
(c) Painting and drying shop
(d) Testing laboratory
(e) Tool crib

(3) Plastics moulding shop consisting of:
(a) Injection moulding and extrusion shop
(b) Testing laboratory for plastics
(c) Tool crib

(4) Business office
(5) Information office
(6) Meeting room
(7) Show room
(8) Store room
(9) Locker room, bath rooms and lavatories

(10) Staff quarters
(11) Trainees hostel
(12) Garage
(13) Guard house
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2. Atelier de montage de bicyclettes comprenant:

a) Atelier de finissage et d'assemblage

b) Atelier de r6paration
c) Atelier de peinture et de s6chage

d) Laboratoire d'essais

e) Placard A outils

3. Atelier de moulage de matires plastiques comprenant:

a) Atelier de moulage par injection et extrusion

b) Laboratoire d'essais de matires plastiques

c) Placard A outils

4. Bureau commercial

5. Bureau de renseignements

6. Salle de reunions

7. Salle d'exposition

8. Salle d'entreposage
9. Vestiaire, douches et W.C.

10. Locaux d'habitation du personnel

11. Dortoirs des stagiaires

12. Garage
13. Poste de garde
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No. 6481. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF JAPAN AND THE GOVERNMENT OF CEYLON FOR
THE ESTABLISHMENT OF A FISHERIES TRAINING
CENTRE. SIGNED AT COLOMBO, ON 20 MARCH 1961

The Government of Japan and the Government of Ceylon, earnestly
desiring to advance the economic and technical co-operation between the two
countries and thereby to strengthen further the friendly relations existing be-
tween the two countries, have agreed as follows

Article I

(1) The two Governments shall co-operate with each other in the estab-
lishment of a Fisheries Training Centre (hereinafter called " the Centre ")
which shall have the following functions:

(a) practical and theoretical training of fishermen and repair mechanics;
(b) research and experiment with a view to improving fisheries techniques ap-

plicable in Ceylon and its surrounding sea.

(2) Training, research and experiment shall be conducted at the Centre at
Negombo, Ceylon and on the training boats.

(3) Research and experiment shall be carried out within the financial
capacity of the Centre.

Article II

(1) In accordance with laws and regulations in force in Japan, the Government
of Japan will take necessary measures to provide at their own expense the services
of Japanese principal and teaching and technical staff (hereinafter called " the
Japanese staff ") as listed in Annex I,2 the number of the Japanese staff being
subject to agreement between the two Governments.

(2) The Japanese staff shall be granted privileges, exemptions and benefits,
as mentioned in Annex 11,2 and shall be granted privileges, exemptions and bene-
fits no less favourable than those granted to the experts of the third countries
under similar circumstances.

'Came into force on 20 March 1961 by signature, in accordance with article VIII (1).

2 See p. 392 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6481. ACCORD. ENTRE LE GOUVERNEMENT
JAPONAIS ET LE GOUVERNEMENT CEYLANAIS CON-
CERNANT LA CR1RATION D'UN CENTRE DE
FORMATION EN MATIMRE DE PPCHE. SIGNt A
COLOMBO, LE 20 MARS 1961

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement ceylanais, sinc~rement
d6sireux de stimuler la coop6ration 6conomique et technique entre les deux pays
et de renforcer ainsi les relations amicales qui lient les deux pays, sont convenus
de ce qui suit :

Article premier

1. Les deux Gouvernements coop~reront h la creation d'un Centre de
formation en mati~re de pkche (ci-apr~s d~nomm6 ((le Centre >) qui remplira
les fonctions suivantes :

a) Formation th~orique et pratique de pecheurs et de m~caniciens-r~parateurs;
b) Recherches et essais en vue d'am6liorer les techniques halieutiques utilisables

h Ceylan et dans les eaux environnantes.

2. La formation, les recherches et les essais seront mends au Centre, h
Negombo (Ceylan), et h bord des bateaux d'instruction.

3. Les recherches et les essais seront effectu~s selon les moyens financiers du
Centre.

Article H

1. Conform~ment aux lois et r~glements en vigueur au Japon, le Gouverne-
ment japonais fournira I ses frais les services d'un directeur japonais et du per-
sonnel enseignant et technique (ci-apr~s d~nomm6 ,le personnel japonais >)
dont la liste figure h l'annexe 12, l'effectif du personnel japonais devant 6tre fix6
d'un commun accord par les deux Gouvernements.

2. Le personnel japonais b~n~ficiera des privileges, exemptions et presta-
tions mentionn6s h l'annexe 112 et b~n~ficiera de privikges, d'exemptions et de
prestations qui ne seront pas moins favorables que ceux accord6s aux experts de
pays tiers dans des circonstances analogues.

1 Entr6 en vigueur le 20 mars 1961 par signature, conform~ment au paragraphe I de l'article
VIII.

1 Voir p. 393 de ce volume.
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Article III

(1) In accordance with laws and regulations in force in Japan, the Govern-
ment of Japan will take necessary measures to provide at their own expense a
training boat, teaching aids, engines, equipment, tools and other materials re-
quired for the establishment and operation of the Centre as outlined in Annex
III.1

(2) The articles referred to above shall become the property of the Govern-
ment of Ceylon upon being delivered c.i.f. at the port of Colombo to the Ceylon
authorities concerned.

(3) These articles shall be utilized exclusively for the purposes of the Centre
under the supervision of the Japanese Principal.

Article IV

The Government of Ceylon undertakes to bear any claims to which the
Japanese staff may become legally liable with respect to:

(a) injury to or death of any person, other than a member of the Japanese staff,
resulting from, or occurring in the course of, the work to which this agree-
ment is related;

(b) damage to property resulting from, or occurring in the course of, the work to
which this agreement is related;

Provided that this undertaking will not cover any liability of such Japanese
staff in consequence of any criminal or fraudulent act.

Article V

(1) The Government of Ceylon undertakes to provide at their own expense:

(a) a Ceylon Principal and requisite Ceylon technical and administrative staff, as
listed in Annex IV; 2

(b) requisite buildings and port facilities as listed in Annex V2 as well as inci-
dental facilities and land required therefor;

(c) hull of a training boat (excluding engine and equipment);

(d) replacements of training boats, machinery, equipment and any other ma-
terials necessary for the operation of the Centre that are not provided by the
Government of Japan.

(2) The Government of Ceylon undertakes to meet:
(a) customs duties, internal taxes and other similar charges, if any, imposed in

Ceylon in respect of the articles referred to in Article III;

'See p. 392 of this volume.

I See p. 394 of this volume.
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Article III

1. Conform~ment aux lois et r~glements en vigueur au Japon, le Gouverne-
ment japonais fournira h ses frais un bateau d'instruction, les auxiliaires d'en-
seignement, les moteurs, l'6quipement, les outils et autre materiel n~cessaires
pour la creation et le fonctionnement du Centre, comme il est indiqu6 l'an-
nexe IIP.

2. Ces articles deviendront la propri&t6 du Gouvernement ceylanais lors
de leur livraison c.a.f. i Colombo, aux autorit~s ceylanaises comp6tentes.

3. Ces articles seront utilis6s exclusivement pour le fonctionnement du
Centre, sous la surveillance du directeur japonais.

Article IV

Le Gouvernement ceylanais s'engage h prendre h sa charge les r~clamations
qui pourraient tre pr6sent6es contre le personnel japonais :

a) En cas de blessure ou de mort de toute personne autre qu'un membre du
personnel japonais, dus aux activit~s vis~es par le pr6sent Accord ou causes au
cours de ces activit6s;

b) En cas de dommages materiels dus aux activit~s vis~es par le pr6sent Accord
ou causes au cours de ces activit~s;

II est entendu que cet engagement ne s'6tend pas h la responsabilit6 d'un
membre du personnel japonais qui se serait rendu coupable d'un acte dlictueux
ou frauduleux quelconque.

Article V

1. Le Gouvernement ceylanais s'engage h fournir h ses frais

a) Les services d'un directeur ceylanais et du personnel technique et adminis-
tratifs ceylanais requis, dont la liste figure h l'annexe IV2 ;

b) Les bhtiments et installations portuaires n~cessaires dont la liste figure it
l'annexe V2 ; avec les installations subsidiaires et les terrains voulus;

c) La coque d'un bateau d'instruction (sans le moteur ni l'6quipement);

d) Les bateaux d'instruction, machines et 6quipement de remplacement ainsi que
tout autre materiel n~cessaire au fonctionnement du Centre, qui ne seront pas
fournis par le Gouvernement japonais.

2. Le Gouvernement ceylanais s'engage prendre h sa charge:
a) Tous droits de douane, imp6ts et autres taxes analogues qui seraient perce-

vables h Ceylan sur les biens mentionn~s h l'article III;

' Voir p. 393 de ce volume.
2 Voir p. 395 de ce volume.
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(b) expenses necessary for the transportation of the articles referred to in
Article III within Ceylon as well as for the installation, operation and
maintenance thereof;

(c) any other running expenses necessary for the operation of the Centre.

(3) The Government of Ceylon will grant to the Japanese staff the same
allowances and benefits for living and transport as are granted to experts serving
in Ceylon under the Colombo Plan and which are more particularly described in
Annex VI. 1

Article VI

The Japanese Principal shall be responsible for the technical matters
pertaining to the functions of the Centre, including the operation of the training
boats, referred to in Article I, while the Ceylon Principal shall be responsible for
the administrative matters pertaining to these functions of the Centre and shall in
addition assist and understudy the Japanese Principal in technical matters.

Article VII

There shall be mutual consultation between the two Governments for the
purpose of advancing the objectives of the Centre and of successfully.promoting
Ceylon-Japanese co-operation in operating the Centre.

Article VIII

(1) This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of three years and
shall continue in force thereafter provided that it shall be terminated on the date
of expiry of the above-mentioned three year period or thereafter if either Gov-
ernment have previously given to the other Government at least six months'
written notice of their intention to terminate the Agreement.

DONE in duplicate in English at Colombo on this twentieth day of March,
1961.

For the Government For the Government
of Japan : of Ceylon :

Yasusuke KATSUNO C. P. DE SILVA

'See p. 394 of this volume.
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b) Les d~penses qu'entraineront le transport des biens mentionn6s h l'Article III
h, l'int~rieur de Ceylan ainsi que leur installation, leur utilisation et leur entre-
tien;

c) Toutes autres d~penses courantes que pourra entrainer la gestion du Centre.

3. Le Gouvernement ceylanais accordera au personnel japonais les mmes
indemnit~s et prestations de subsistance et de d~placement que celles qui sont
accord~es aux experts en service h Ceylan au titre du Plan de Colombo et qui sont
indiqu6es de fagon plus d~taill~e h l'annexe V11.

Article VI

Le directeur japonais sera charg6 de la gestion technique du Centre men-
tionn6 h l'article premier, et notamment de l'utilisation des bateaux d'instruction;
le directeur ceylanais sera charg6 de la gestion administrative et secondera le
directeur japonais pour les questions techniques.

Article VII

Les deux Gouvernements se consulteront afin de hater la r~alisation des
objectifs du Centre et de favoriser la coop6ration ceylano-japonaise dans la gestion
du Centre.

Article VIII

1. Le present Accord entrera en vigueur h la date de la signature.

2. Le present Accord est conclu pour trois ans; il demeurera en vigueur par
la suite, 6tant entendu qu'il prendra fin h l'expiration de la p~riode susmentionn~e
de trois ans ou ult~rieurement si l'un des deux Gouvernements notifie h l'autre
par 6crit, au moins six mois h l'avance, son intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire h, Colombo, en langue anglaise, le 20 mars 1961.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
japonais : ceylanais :

Yasusuke KATSUNO C. P. DE SILVA

1 Voir p. 395 de ce volume.
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ANNEX I

LIST OF JAPANESE STAFF AT THE CENTRE

Principal

Fishing experts

Engineering experts

Co-ordinator

ANNEX II

PRIVILEGES, EXEMPTIONS AND BENEFITS

The Government of Ceylon shall accord to the Japanese staff the following privileges,
exemptions and benefits:

(1) Exemption from payment of Ceylon income-tax;

(2) Duty free admission of the bona fide personal and household effects of the Japanese
staff and their families, provided-

(a) that these effects are brought within six months of the individual's first arrival in
Ceylon;

(b) that these effects, other than those entitled to free entry under the ordinary
baggage rules are liable to payment of duties etc., if they are sold or otherwise
disposed of in Ceylon.

(3) Free hospital and medical facilities applicable to experts serving in Ceylon under the
Colombo Plan

ANNEX III

TRAINING BOAT, TEACHING AIDS, ENGINES, EQUIPMENT, TOOLS AND OTHER MATERIALS TO BE

PROVIDED FOR THE CENTRE

(1) A training boat

(2) Fishing gear and tackle
(3) Fishing appliances

(4) Engine of a training boat
(5) Equipment for a training boat

(6) Marine engines
(7) Equipment for training in engine operation and maintenance

(8) Equipment for training repair mechanics
No. 6481
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ANNEXE I

LISTE DU PERSONNEL JAPONAIS DU CENTRE

Directeur

Experts en halieutique

Techniciens

Coordonnateur

ANNEXE II

PRIVILkGES, EXEMPTIONS ET PRESTATIONS

Le Gouvernement ceylanais accordera au personnel japonais les privileges, exemp-
tions et prestations suivants :

1. Exoneration de l'imp6t ceylanais sur le revenu;

2. Entree en franchise des effets appartenant aux membres du personnel japonais ou
leur famille et d~clar~s de bonne foi comme effets personnels et m~nagers, A condi-
tion :
a) Que ces effets soient import~s dans les six mois qui suivront la premiere arriv~e de

l'int~ress6 A Ceylan;
b) Que ces effets, l'exception de ceux dont l'entr~e en franchise est accord~e en

vertu de la r~glementation ordinaire concernant les bagages, soient soumis au
paiement de droits, etc., s'ils sont vendus ou 6coulfs h Ceylan.

3. Services m~dicaux et d'hospitalisation gratuits suivant les conditions applicables aux
experts en service A Ceylan au titre du Plan de Colombo.

ANNEXE III

BATEAU D'INSTRUCTION, AUXILIAIRES D'ENSEIGNEMENT, MOTEURS, EQUIPEMENT, OUTILS

ET AUTRE MATERIEL k FOURNIR POUR LE CENTRE

1. Un bateau d'instruction

2. Engins et attirail de p~che

3. Appareils de p~che

4. Moteur pour bateau d'instruction

5. I~quipement pour bateau d'instruction

6. Moteurs marins

7. 1equipement pour l'instruction A l'utilisation et A 'entretien des moteurs

8. I quipement pour la promotion de mcaniciens-r~parateurs

N
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ANNEX IV

LIST OF CEYLON STAFF AT THE CENTRE

(1) Principal

(2) Technical staff
Associate teachers who will work with the Japanese staff in the fields of fishing
and engineering

Assistants to the Japanese staff

(3) Administrative staff

Employees such as typists, clerks, store keepers, watchmen, drivers and labourers,
etc.

(4) Boat crew

ANNEX V

PARTICULARS OF BUILDINGS AND PORT FACILITIES TO BE PROVIDED FOR THE CENTRE

1. Buildings for the following rooms and facilities:

(1) Living accommodation for trainees

(2) Office accommodation for staff

(3) Lecture hall and practical training room for gear

(4) Lecture hall and practical training room for engine

(5) Office accommodation

(6) Storage accommodation for spare parts and other materials
(7) Garage

2. Port facilities
(1) Mooring place

(2) Boat landing place

(3) Net drying place

ANNEX VI

The Government of Ceylon will pay the Japanese staff living allowance, transport
allowance and subsistence allowance for duty outside the headquarters station, Negombo
at rates applicable to experts serving in Ceylon under the Colombo Plan, namely :

(a) A living allowance of Rs. 21/- per diem will be paid to each member of the Japanese
staff; if suitable furnished accommodation is provided, the economic rental value of
this accommodation will be deducted from this allowance.

(b) First class rail travel facilities will be provided when needed for official duties. Air
travel facilities will also be available for journeys to Jaffna and Trincomalee.
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ANNEXE IV

LIsTE DU PERSONNEL CEYLANAIS DU CENTRE

I. Directeur

2. Personnel technique:

Moniteurs auxiliaires qui collaboreront avec le personnel japonais dans les
domaines de l'halieutique et de la technique

Adjoints au personnel japonais

3. Personnel administratif :
Employ~s, tels que dactylographes, commis, magasiniers, gardiens, chauffeurs et
manceuvres, etc.

4. Rquipage

ANNEXE V

DESCRIPTION DES BATIMENTS ET DES INSTALLATIONS PORTUAIRES A FOURNIR POUR LE CENTRE

1. BAtiments pour les salles et installations suivantes:

1. Locaux d'habitations pour les stagiaires

2. Bureaux pour le personnel
3. Salle de cours et salle d'instruction pratique pour les appareils

4. Salle de cours et salle d'instruction pratique pour le moteur

5. Bureaux divers

6. Magasin pour l'entreposage des pibces de rechange et autre mat6riel

7. Garage

2. Installations portuaires
1. Poste d'amarrage

2. D6barcad~re

3. Emplacement pour le s6chage des filets

ANNEXE VI

Le Gouvernement ceylanais paiera au personnel japonais une indemnit6 de poste,

une indemnit6 de d6placement et une indemnit6 de subsistance pour les services ac-
complis hors du sibge de Negombo, aux tarifs applicables aux experts en service a Ceylan
au titre du Plan de Colombo, a savoir:

a) Une indemnit6 de poste de 21 roupies par jour sera vers6e a chaque membre du per-
sonnel japonais; lorsque des locaux d'habitation meubl6s appropri6s seront fournis,
leur valeur locative sera d6duite de cette indemnit6;

b) Des billets de chemin de fer (premiere classe) seront d6livr6s pour les d6placements
officiels n6cessaires. Des moyens de transport a6riens seront de m~me fournis pour les
voyages A Jaffna et Trincomalee;
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A commuted travelling allowance of Rs. 100/- per mensem will be paid to each
member of the Japanese staff who possesses a car of his own. When such a car is
used for official travelling outside the headquarters station, mileage at -/25 cents per
mile will be paid for short journeys to points accessible by rail.

If any member does not possess his own transport, he will be provided the necessary
transport or will be reimbursed the fare for journeys performed in accordance with
the financial regulations of the Government of Ceylon.

Travelling not covered by any of the above provisions will be subject to the provisions
of the financial regulations of the Government of Ceylon.

(c) A subsistence allowance of Rs. 15/- per diem will be paid to each member of the
Japanese staff in respect of any period exceeding 12 hours spent by him away from the
headquarters station. This subsistence allowance will not be payable in respect of
periods spent at sea in the normal course of the functions of the Centre.
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Une indemnit6 forfaitaire de d~placement de 100 roupies par mois sera vers~e a
chaque membre du personnel japonais poss~dant sa propre automobile. Lorsque cette
automobile sera utilise pour des d~placements officiels hors de Negombo, une
indemnit6 de 25 cents par mille sera vers~e pour les courts d~placements jusqu'aux
points accessibles par chemin de fer.

Si un membre ne poss~de pas son propre moyen de transport, il recevra les moyens de
transport n~cessaires ou aura droit au remboursement de ses frais de voyage, confor-
m~ment aux r~glements financiers du Gouvernement ceylanais.

Les d~placements non pr~vus par les dispositions qui precedent seront soumis aux
dispositions des r~glements financiers du Gouvernement ceylanais.

c) Une indemnit6 de subsistance de 15 roupies par jour sera payee chaque membre du
personnel japonais pour toute p~riode de plus de 12 heures qu'il aura pass~e hors de
Negombo. Cette indemnit6 ne sera pas vers~e pour les priodes pass~es en mer dans
l'accomplissement normal des fonctions du Centre.

N- 6481
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ANNEX A

No. 17. MONETARY AGREEMENT BETWEEN THE ROYAL NETHERLANDS
GOVERNMENT AND THE ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT.
SIGNED AT OSLO, ON 6 NOVEMBER 1945'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
TERMINATING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. OSLO, 6 DECEMBER 1960

Official text: English.

Registered by the Netherlands on 4 January 1963.

I

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS
3

No. 4197
Oslo, December 6th, 1960

Your Excellency,

With the coming into force, on the 29th December, 1958, of the Protocol of Provi-
sional Application of the European Monetary Agreement, concluded in Paris on the
5th August, 1955, the Monetary Agreement between the Royal Netherlands Govern-
ment and the Royal Norwegian Government, signed in Oslo on the 6th November, 1945,1
lost its significance, as the currencies of both countries became convertible.

The Netherlands Government therefore suggests that the Monetary Agreement of the
6th November, 1945, should be formally terminated.

If this proposal should be acceptable to the Norwegian Government, I have the
honour to suggest that this letter, together with the Royal Ministry's affirmative reply, be
regarded as constituting an agreement on the termination, with immediate effect, of the
Monetary Agreement between the Royal Netherlands Government and the Royal
Norwegian Government, signed in Oslo on the 6th November, 1945, together with the
subsequent instruments amending the said Agreement.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

(Signed) D. M. DE SMIT
Ambassador of the Netherlands

His Excellency Halvard Manthey Lange
Minister of Foreign Affairs
Oslo

'United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 5, and Vol. 76, p. 240.
2 Came into force on 6 December 1960 by the exchange of the said notes.
3 Royal Embassy of the Netherlands.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 17. ACCORD MON1tTAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DE NORV-LGE. SIGNt A
OSLO, LE 6 NOVEMBRE 19451

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 METTANT FIN k L'AccoRD SUSMENTIONNE.

OSLO, 6 DECEMBRE 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Pays-Bas le 4 janvier 1963.

1

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

No 4197

Oslo, le 6 dcembre 1960
Monsieur le Ministre,

Avec l'entr~e en vigueur, le 29 d6cembre 1958, du Protocole d'application provisoire
de l'Accord montaire europ~en conclu Paris le 5 aofit 1955, 'Accord mon~taire conclu A
Oslo, le 6 novembre 19451, entre le Gouvernement royal des Pays-Bas et le Gouvernement
royal norv~gien est devenu sans objet, les monnaies des deux pays 6tant depuis lors con-
vertibles.

Le Gouvernement des Pays-Bas propose donc de mettre officiellement fin A l'Accord
montaire du 6 novembre 1945.

Si cette suggestion rencontre l'agr~ment du Gouvernement norv~gien, je propose que
la pr~sente lettre et la r~ponse affirmative du Ministre royal des affaires 6trang~res de
Norv~ge soient considres comme constituant un accord mettant fin imm~diatement A
'Accord mon~taire conclu A Oslo, le 6 novembre 1945, entre le Gouvernement royal des

Pays-Bas et le Gouvernement royal de Norv~ge, ainsi qu'aux instruments ultrieurs
modifiant ledit Accord.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) D. M. DE SMIT

Ambassadeur des Pays-Bas

Son Excellence Monsieur Halvard Manthey Lange
Ministre des affaires 6trangres
-Oslo

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2, p. 5 et vol. 76, p. 241.
Entr6 en vigueur le 6 d6cembre 1960 par l'6change desdites notes.
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II

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES iTRANGkRES
1

Oslo, the 6th December, 1960
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads
as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm my Government's agreement to the above proposal.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Halvard LANGE

His Excellency Monsieur Daniel Marie de Smit
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Netherlands

'Royal Ministry of Foreign Affairs.

No. 17
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II

MINISTRE ROYAL DES AFFAIRES iTRANGkRES

Oslo, le 6 dcembre 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour dont le texte se lit comme
suit

[Voir note I]

Je confirme que la proposition qui prcede rencontre l'agr~ment de mon Gou-
vernement.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Halvard LANGE

Son Excellence Monsieur Daniel Marie de Smit
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Pays-Bas

N0 17
Vol. 450-27
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No. 52. CONSTITUTION OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION. SIGNED AT
LONDON, ON 16 NOVEMBER 19451

SIGNATURES and ACCEPTANCES

MONGOLIA .

TRINIDAD AND TOBAGO

JAMAICA .....

RWANDA ........

UGANDA .....

BURUNDI .....

Date of
Signature

1 November 1962
2 November 1962
7 November 1962
7 November 1962
9 November 1962

16 November 1962

Date of deposit
of instrument
of acceptance

4 October
2 November
7 November
7 November
4 November

12 November

1962
1962
1962
1962
1962
1962

Date of entry
into force

1 November 1962
2 November 1962

7 November 1962
7 November 1962
9 November 1962

16 November 1962

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 2 January 1963.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 275; Vol. 18, p. 383; Vol. 21, p. 336; Vol. 34,
p. 382; Vol. 43, p. 336; Vol. 45, p. 319; Vol. 53, p. 407; Vol. 68, p. 261; Vol. 98, p. 264; Vol. 126,
p. 346; Vol. 161, p. 360; Vol. 166, p. 368; Vol. 172, p. 326; Vol. 190, p. 376; Vol. 191, p. 358;
Vol. 213, p. 369; Vol. 243, p. 302; Vol. 250, p. 289; Vol. 253, p. 307; Vol. 256, p. 326; Vol. 257,
p. 359; Vol. 300, p. 298; Vol. 307, p. 300; Vol. 316, p. 271; Vol. 353, p. 308; Vol. 383, p. 310;
Vol. 387, p. 322; Vol. 393, p. 307; Vol. 415, p. 423; Vol. 423, p. 278; Vol. 425, p. 300; Vol. 429,
p. 248, and Vol. 444, p. 291.
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No 52. CONVENTION CR12ANT UNE ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNtE A
LONDRES, LE 16 NOVEMBRE 19451

SIGNATURES et ACCEPTATIONS

MONGOLIE ....

TRINITP ET TOBAGO

JAMAIQUE .....

RWANDA .........

OUGANDA .....

BURUNDI .....

Date de la
signature

Ier novembre 1962

2 novembre 1962
7 novembre 1962
7 novembre 1962
9 novembre 1962

16 novembre 1962

Date du djpdt
de l'instrument
d'acceptation

octobre 1962
novembre 1962
novembre 1962
novembre 1962
novembre 1962

novembre 1962

Date d'entrde
en vigueur

I er novembre
2 novembre
7 novembre
7 novembre
9 novembre

16 novembre

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par le Royaume-Uni de
d'Irlande du Nord le 2 janvier 1963.

Grande-Bretagne et

1 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 4, p. 275; vol. 18, p. 383; vol. 21, p. 336; vol. 34, p. 383;
vol. 43, p. 337; vol. 45, p. 319; vol. 53, p. 407; vol. 68, p. 261; vol. 98, p. 265; vol. 126, p. 346;
vol. 161, p. 360; vol. 166, p. 368; vol. 172, p. 327; vol. 190, p. 376; vol. 191, p. 358; vol. 213, p. 369;
vol. 243, p. 302; vol. 250, p. 289; vol. 253, p. 307; vol. 256, p. 327; vol. 257, p. 359; vol. 300, p. 299;
vol. 307, p. 301; vol. 316, p. 271; vol. 353, p. 308; vol. 383, p. 311; vol. 387, p. 323; vol. 393, p. 307;
vol. 415, p. 423; vol. 423, p. 279; vol. 425, p. 300; vol. 429, p. 249, et vol. 444, p. 291. -- "

1962
1962
1962
1962
1962
1962
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No. 221. CONSTITUTION OF THE WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY 19461

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

3 January 1963
TRINIDAD AND TOBAGO

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 14, p. 185; Vol. 15, p. 447; Vol. 16, p. 364; Vol. 18,
p. 385; Vol. 23, p. 312; Vol. 24, p. 320; Vol. 26, p. 413; Vol. 27, p. 402; Vol. 29, p. 412; Vol. 31,
p. 480; Vol. 34, p. 417; Vol. 44, p. 339; Vol. 45, p. 326; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 385; Vol. 81,
p. 319; Vol. 88, p. 427; Vol. 131, p. 309; Vol. 173, p. 371; Vol. 180, p. 298; Vol. 241, p. 483; Vol. 264,
p. 326; Vol. 293, p. 334; Vol. 328, p. 286; Vol. 358, p. 247; Vol. 375, p. 341; Vol. 376, p. 404;
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No 221. CONSTITUTION DE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTP.
SIGNRE A NEW-YORK, LE 22 JUILLET 19461

ACCEPTATION

Instrument diposd le:

3 janvier 1963

TRINIT. ET TOBAGO

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 14, p. 185; vol. 15, p. 447; vol. 16, p. 364; vol. 18,
p. 385; vol. 23, p. 312; vol. 24, p. 320; vol. 26, p. 413; vol. 27, p. 402; vol. 29, p. 412; vol. 31, p. 480;
vol. 34, p. 417; vol. 44, p. 339; vol. 45, p. 326; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 385; vol. 81, p. 319;
vol. 88, p. 427; vol. 131, p. 309; vol. 173, p. 371; vol. 180, p. 298; vol. 241, p. 483; vol. 264, p. 326;
vol. 293, p. 334; vol. 328, p. 286; vol. 358, p. 247; vol. 375, p. 341; vol. 376, p. 404; vol. 377, p. 381;
vol. 380, p. 385; vol. 381, p. 351; vol. 383, p. 312; vol. 384, p. 328; vol. 385, p. 361; vol. 387, p. 325;
vol. 389, p. 306; vol. 390, p. 333; vol. 391, p. 317; vol. 411, p. 294; vol. 419, p. 342; vol. 424, p. 319;
vol. 425, p. 301 ; vol. 429, p. 253; vol. 442, p. 297, et vol. 443, p. 311.
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[DUTCH TEXT - TEXTE N ERLANDAIS]

No. 2364. VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN
DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND HOUDENDE VASTSTELLING
VAN EEN ONTGINNINGSGRENS VOOR OOSTELIJK VAN DE
NEDERLANDS-DUITSE LANDSGRENS GELEGEN STEENKOLEN-
VELDEN

VERDRAG TOT WIJZIGING EN AANVULLING VAN HET VERDRAG VAN 18 JANUARI 1952 TUSSEN

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND HOUDENDE

VASTSTELLING VAN EEN ONTGINNINGSGRENS VOOR OOSTELIJK VAN DE NEDERLANDS-

DUITSE LANDSGRENS GELEGEN STEENKOLENVELDEN

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden en de President van de Bondsrepubliek
Duitsland,

Geleid door de wens de winning van steenkolen in enkele, oostelijk van de
Nederlands-Duitse landsgrens gelegen steenkolenvelden van Nederland uit verder
mogelijk te maken en daartoe het op 18 januari 1952 te Bonn gesloten Verdrag tussen het
Koninkrijk der Nederlanden en de Bondsrepubliek Duitsland houdende vaststelling van
een ontginningsgrens voor oostelijk van de Nederlands-Duitse landsgrens gelegen steen-
kolenvelden te wijzigen en aan te vullen,

Hebben te dien einde tot hun gevolmachtigden benoemd:
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden

Jonkheer Mr. H. F. L. K. van Vredenburch, Harer Majesteits Buitengewoon en
Gevolmachtigd Ambassadeur te Bonn,

De President van de Bondsrepubliek Duitsland
De Heer Dr. Heinrich von Brentano, Bondsminister van Buitenlandse Zaken,

die na uitwisseling van hun volmachten, welke in goede en behoorlijke vorm werden
bevonden, als volgt zijn overeengekomen :

Artikel 1

De in artikel I van het Verdrag van 18 januari 1952 genoemde kaart wordt ver-
vangen door de aan dit Verdrag gehechte kaart, welke van dit Verdrag een onderdeel
vormt.

Artikel 2

1) Artikel I, lid 2, eerste zin, van het Verdrag luidt voortaan als volgt:

,,De in lid 1, onder a), genoemde veldgedeelten worden naar de diepte begrensd
door het niveau -800 m Nieuw-Amsterdams Peil.".

2) Aan artikel I, lid 3, van het Verdrag wordt als aanvulling de volgende zin 3
toegevoegd:

,,Als ontginningsgrens naar de diepte wordt voor de in lid 1, onder a), genoemde
veldgedeelten het niveau -800 m Nieuw-Amsterdams Peil vastgesteld.".
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 2364. VERTRAG ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DEM KONIGREICH DER NIEDERLANDE OBER DIE FESTSET-
ZUNG EINER BETRIEBSGRENZE FOR OSTWARTS DER DEUTSCH-
NIEDERLANDISCHEN LANDESGRENZE LIEGENDE STEINKOHLEN-
FELDER

VERTRAG ZUR ANDERUNG UND ERGXNZUNG DES VERTRAGES VOM 18. JANUAR 1952 ZWISCHEN

DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DEM KONIGREICH DER NIEDERLANDE OBER

DIE FESTSETZUNG EINER BETRIEBSGRENZE FUR OSTWARTS DER DEUTSCH-NIEDERLAN-

DISCHEN LANDESGRENZE LIEGENDE STEINKOHLENFELDER

Der Prdsident der Bundesrepublik Deutschland und Ihre Majestdt die K6nigin der
Niederlande,

Von dem Wunsche geleitet, den Abbau der Kohle in einzelnen ostwirts der deutsch-
niederlindischen Landesgrenze liegenden Steinkohlenfeldern von den Niederlanden aus
weiter zu erm6glichen und dazu den am 18. Januar 1952 in Bonn geschlossenen Vertrag
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem K6nigreich der Niederlande fiber
die Festsetzung einer Betriebsgrenze fUr ostwirts der deutsch-niederliindischen Landes-
grenze liegende Steinkohlenfelder zu iindern und zu ergainzen;

Haben zu diesem Zweck zu ihren Bevollmdichtigten ernannt:
Der Prisident der Bundesrepublik Deutschland

Hernn Dr. Heinrich von Brentano, Bundesminister des Auswfirtigen,

Ihre Majestdt die K6nigin der Niederlande
Jonkheer Dr. H.F.L.K. van Vredenburch, Ihrer Majestdt ausserordentlicher und

bevollmaichtigter Botschafter in Bonn,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben :

Artikel 1

Die in Artikel I des Vertrages vom 18. Januar 1952 erwaihnte Karte wird durch die
diesem Vertrag beigefiigte Karte, die Bestandteil dieses Vertrages ist, ersetzt.

Artikel 2

1) Artikel I Abs. 2 Satz 1 des Vertrages erhiilt folgende Fassung:
,,Die in Absatz 1 unter a) genannten Feldesteile sind nach der Teufe durch die

H6henlage -800 m NN nach Amsterdamer Niveau begrenzt.".

2) Artikel I Abs. 3 des Vertrages erhalt als Zusatz folgenden Satz 3

,Als Betriebsgrenze nach der Teufe wird ffir die in Absatz I unter a) genannten
Feldesteile die H6henlage -800 m NN nach Amsterdamer Niveau festgelegt.".
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3) Aan artikel I van het Verdrag wordt als aanvulling het volgende lid 4 toegevoegd :

,,De ontginningsgrens voor de in lid 1, onder a), genoemde veldgedeelten mag
van Duitse zijde worden overschreden en wel:

,,a) tussen de punten 3a en 12 ten behoeve van de ontginning van de tussen deze
punten en de storing, die de westelijke begrenzing vormt van de Nordstern-slenk,
gelegen laaggedeelten en ten behoeve van de hiervoor noodzakelijke ontsluiting
tot aan het daadwerkelijke verloop van de genoemde storing;

,,b) tussen de punten 6a en 12 ten behoeve van de ontginning van de tussen deze
punten en de Adolf-storing gelegen laaggedeelten en ten behoeve van de
hiervoor noodzakelijke ontsluiting tot aan het daadwerkelijke verloop van de
genoemde storing;

,,c) in de diepte ten behoeve van de ontginning van laag Plasshofsbank en de
daaronder gelegen lagen alsook ten behoeve van de hiervoor noodzakelijke
ontsluiting.".

Artikel 3

Artikel II van het Verdrag luidt voortaan als volgt:

,,De grensmuur als bedoeld in het Duits-Nederlandse Verdrag van 17 mei 1939
komt te vervallen, voor zover deze binnen de in artikel I, eerste lid, vastgestelde
begrenzing ligt.

,,De van Nederlandse en Duitse zijde in de in artikel I, eerste lid, onder a),
bedoelde veldgedeelten gedreven ondergrondse werken moeten minstens op een
afstand van 30 m van elkaar liggen. Een vermindering van deze afstand is alleen met
vergunning van het bevoegde Toezicht op de mijnen toegelaten. De vergunning mag
slechts worden verleend, wanneer een doorbraak tot in de van de andere zijde
gedreven en nog openstaande ondergrondse werken uitgesloten is en het Toezicht
op de mijnen van het andere land toestemming heeft verleend. De toestemming mag
slechts worden geweigerd, wanneer essenti le de ondergrondse veiligheid betreffende
redenen tegen een vermindering van de afstand aanwezig zijn.

,,Bij de in artikel I, eerste lid, onder b), genoemde steenkolenvelden moet aan
iedere zijde van de nieuwe ontginningsgrens een grensmuur van 10 m dikte, recht-
hoekig op die grens gemeten, onontgonnen blijven. Doorbreken, versmallen of
wegnemen van deze grensmuur is slechts met vergunning van het bevoegde Toezicht
op de mijnen toegelaten. De vergunning mag slechts worden verleend, nadat het
Toezicht op de mijnen van het andere land zijn toestemming heeft gegeven."

Artikel 4

De inleidende zin van artikel III van het Verdrag luidt voortaan als volgt:

,,Voor de in artikel I nader omschreven steenkolenvelden en gedeelten daarvan
geldt, voor zover deze van Nederlandse zijde worden ontgonnen, het volgende :".

Artikel 5

Artikel IV van het Verdrag is van overeenkomstige toepassing op alle ondergrondse
werken, die de ontginningsgrens van Duitse zijde overschrijden.

No. 2364
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3) Artikel I des Vertrages erhalt zusdtzlich tolgenden Absatz 4:

,,Die Betriebsgrenze fUr die in Absatz 1 unter a) genannten Feldesteile darf von
deutscher Seite iiberschritten werden, und zwar:
,,a) zwischen den Punkten 3a und 12 zum Zwecke des Abbaus der zwischen diesen

Punkten und dem westlichen Nordsterner Grabensprung gelegenen F16zteile
und der hierzu erforderlichen Ausrichtung bis zum tatsichlichen Verlauf des
westlichen Nordsterner Grabensprungs;

,,b) zwischen den Punkten 6a und 12 zum Zwecke des Abbaus der zwischen diesen
Punkten und dem Adolf-Sprung gelegenen Fl6zteile und der hierzu erforder-
lichen Ausrichtung bis zum tatsichlichen Verlauf des Adolf-Sprungs;

,,c) in der Teufe zum Abbau des F16zes Plasshofsbank und der darunter anstehenden
F16ze sowie der hierzu erforderlichen Ausrichtung.".

Artikel 3

Artikel II des Vertrages erhilt folgende Fassung:

,,Der durch den deutsch-niederlndischen Vertrag vom 17. Mai 1939 vorge-
sehene Sicherheitspfeiler entfallt insoweit, als er innerhalb der in Artikel I Abs. 1
festgesetzten Begrenzung liegt.

,,Die von niederlindischer und deutscher Seite in den in Artikel I Abs. 1 unter a)
genannten Feldesteilen aufgefahrenen Grubenbaue miissen voneinander mindestens
einen Abstand von 30 m haben. Eine Verringerung dieses Abstandes ist nur mit
Genehmigung der zustiindigen Bergbeh6rde zuldssig. Die Genehmigung darf nur
erteilt werden, wenn ein Durchschlag in die von der anderen Seite aufgefahrenen und
noch zugdinglichen Grubenbaue ausgeschlossen ist und die Bergbeh6rde des anderen
Landes zugestimmt hat. Die Zustimmung darf nur verweigert werden, wenn
wesentliche grubensicherheitliche Grfinde gegen eine Verringerung des Abstandes
sprechen.

,,Bei den in Artikel I Abs. 1 unter b) genannten Steinkohlenfeldern muss auf
jeder Seite der neuen Betriebsgrenze ein Sicherheitspfeiler von 10 m Stiirke, recht-
winklig gegen diese Grenze gemessen, unverritzt bleiben. Die Durch6rterung,
Schw~ichung oder der Verhieb dieses Sicherheitspfeilers ist nur mit Genehmigung
der zustiindigen Bergbeh6rde zulissig. Die Genehmigung darf nur erteilt werden,
nachdem die Bergbehorde des anderen Landes zugestimmt hat."

Artikel 4

Der einleitende Satz des Artikels III des Vertrages erhklt folgende Fassung:

,,Fuir die in Artikel I niaher bezeichneten Steinkohlenfelder und Feldesteile gilt,
soweit diese von niederlandischer Seite abgebaut werden, folgendes :".

Artikel 5

Artikel IV des Vertrages findet sinngemiiss Anwendung fUr alle Grubenbaue, die von
deutscher Seite aus die Betriebsgrenze uberschreiten.

N- 2364
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VArtikel 6

Artikel VI, lid 2, zin 1, van het Verdrag luidt voortaan als volgt:

,,Het Verdrag geldt wat betreft de in artikel I, eerste lid, onder a), genoemde
veldgedeelten tot 31 december 2032.".

Artikel 7

Dit Verdrag zal worden bekrachtigd. De akten van bekrachtiging zullen zo spoedig
mogelijk te 's-Gravenhage worden uitgewisseld.

Artikel 8

Dit Verdrag treedt een maand na de uitwisseling van de akten van bekrachtiging in
werking.

TEN BLIJKE WAARVAN de wederzijdse gevolmachtigden dit Verdrag hebben onder-
tekend en van hun zegels voorzien.

GEDAAN te Bonn, de 8ste november 1960, in tweevoud, in de Nederlandse en de
Duitse taal, zijnde de beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der
Nederlanden :

(w.g.) H. VAN VREDENBURCH

Voor de Bondsrepubliek
Duitsland :

(w.g.) VON BRENTANO

No. 2364
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Artikel 6

Artikel VI Abs. 2 Satz 1 des Vertrages erhdlt folgende Fassung:

,,Der Vertrag gilt fir die in Artikel I Abs. 1 unter a) genannten Feldesteile bis
zum 31. Dezember 2032.".

Artikel 7

Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden werden so bald wie
m6glich in Den Haag ausgetauscht.

Artikel 8

Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.

ZU URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmdchtigten diesen Vertrag unter-
schrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEI-IEN zu Bonn am 8. November 1960 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und niederlindischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

FUr die Bundesrepublik
Deutschland :

(gez.) VON BRENTANO

Fur das K6nigreich der
Niederlande :

(gez.) H. VAN VREDENBURCH

No 2364



414 United Nations - Treaty Series 1963

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2364. TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FIXING A MINING
BOUNDARY BETWEEN THE COALFIELDS SITUATED TO THE EAST OF
THE NETHERLANDS-GERMAN FRONTIER. SIGNED AT BONN, ON
18 JANUARY 19521

TREATY2 (WITH MAP) AMENDING AND SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED TREATY.

SIGNED AT BONN, ON 8 NOVEMBER 1960

Official texts: Dutch and German.

Registered by the Netherlands on 4 January 1963.

Her Majesty the Queen of the Netherlands and the President of the Federal Republic
of Germany,

Desirous of further facilitating the mining of coal by the Netherlands in certain
coalfields lying to the east of the Netherlands-German frontier, and for that purpose to
amend and supplement the Treaty concluded on 18 January 19521 at Bonn between the
Federal Republic of Germany and the Kingdom of the Netherlands fixing a mining
boundary for coalfields situated to the east of the Netherlands-German frontier,

Have for this purpose appointed as their plenipotentiaries
Her Majesty the Queen of the Netherlands:

Jonkheer Dr. H. F. L. K. van Vredenburch, Her Majesty's Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary in Bonn,

The President of the Federal Republic of Germany:
Dr. Heinrich von Brentano, Federal Minister for Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found to be in due and good form, have
agreed upon the following:

Article I

The map referred to in article I of the Treaty of 18 January 1952 shall be replaced by
the map' attached hereto, which forms part of this Treaty.

Article 2

(1) The first sentence of article I, second paragraph, of the Treaty shall be amended
to read as follows :

" The sectors referred to in (a) shall not extend below a depth of -800 metres
(new Amsterdam level). "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 179, p. 14 7 .
Came into force on 25 November 1961, one month after the exchange of the instruments of

ratification which took place at The Hague on 25 October 1961, in accordance with article 8.
See insert between pp. 419 and 420 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2364. TRAITR ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RItPUBLIQUE
Ft2DItRALE D'ALLEMAGNE PORTANT FIXATION D'UNE LIMITE
D'EXPLOITATION POUR LES HOUILL-RES SITUP-ES A L'EST DE LA
FRONTItRE GERMANO-HOLLANDAISE. SIGNR A BONN, LE 18 JAN-
VIER 19521

TRAITA
2 (AVEC CARTE) MODIFIANT ET COMPL9TANT LE TRAIT SUSMENTIONNi. SIGNt A

BONN, LE 8 NOVEMBRE 1960

Textes officiels nderlandais et allemand.

Enregistrd par les Pays-Bas le 4 janvier 1963.

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas et le President de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne,

D~sireux de faciliter davantage encore 1'exploitation par les Pays-Bas de certaines
houill~res situ~es A 1'est de la fronti~re germano-hollandaise, et, A cette fin, de modifier et
de completer le Trait6 portant fixation d'une limite d'exploitation pour les houillres
situ~es A 1'est de la fronti~re germano-hollandaise, que la R~publique f~d~rale d'Allemagne
et le Royaume des Pays-Bas ont conclu A Bonn, le 18 janvier 1952,1

Ont d~sign6 A cet effet pour leurs plnipotentiaires:

Sa Majest la Reine des Pays-Bas,

le Jonkheer H. F. L. K. van Vredenburch, Ambassadeur extraordinaire et plni-
potentiaire de Sa Majest6 A Bonn,

Le President de la R~publique f~drale d'Aflemagne,

M. Heinrich von Brentano, Ministre des affaires 6trangbres,

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

La carte mentionn~e A l'article premier du Trait6 du 18 janvier 1952 est remplac~e
par la carte3 jointe au present Trait6, dont elle fait partie int~grante.

Article 2

1. Le deuxi~me paragraphe de l'article premier du Trait6 du 18 janvier 1952 est
remplac6 par le texte suivant :

(i Les parties de gisement vis~es A l'alin~a a du premier paragraphe sont d~li-
mitres en profondeur par la cote 800 m NN (niveau d'Amsterdam).#

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 179, p. 147.
2 Entr6 en vigueur le 25 novembre 1961, un mois apr~s l'6change des instruments de ratifica-

tion qui a eu lieu A La Haye le 25 octobre 1961, conform~ment A larticle 8.
Voir hors-texte entre les pages 419 et 420 de ce volume.
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(2) The following third sentence shall be added to article 1, third paragraph, of the:
Treaty :

" The maximum depth of the mining boundary for the sectors referred to in (a),
shall be fixed at -800 metres (new Amsterdam level). "

(3) The following fourth paragraph shall be added to article I of the Treaty:

" The mining boundary of the sectors referred to in (a) may be crossed from the
German side as follows:

" (a) between points 3a and 12, for the purpose of mining the sectors situated be-
tween these points and the western boundary of the Nordstern trough-fault
and carrying out the necessary operations up to the actual end of the western
Nordstern trough-fault;

" (b) between points 6a and 12, for the purpose of mining the sectors situated be-
tween these points and the Adolf fault and making the necessary operations up.
to the actual end of the Adolf fault;

" (c) in depth for the purpose of mining the Plasshofsbank seam and the seams.
below it and of carrying out the operations required for this purpose."

Article 3

Article II of the Treaty shall be amended to read as follows
" That sector of the barrier wall referred to in the Netherlands-German treaty

of 17 May 19391 lying within the boundaries demarcated by article 1, first paragraph,
shall be abolished.

" The galleries driven into the sectors referred to in article 1 (a), from the
Netherlands and German sides must be at least 30 metres apart. This distance may
not be reduced without the consent of the mining authority concerned. Consent
may be given only if a breakthrough to the underground galleries driven from the
other side and still accessible is impossible and if the mining authority of the other
country has expressed its agreement. Agreement may not be refused unless there
are weighty reasons, based on considerations of safety, for not reducing the distance.

" In the case of the coalfields referred to in article I, first paragraph, sub-
paragraph (b), a barrier wall ten metres thick, measured perpendicularly to the
frontier, must remain intact on either side of the new mining boundary. This.
barrier wall may not be pierced, reduced or removed without the consent of the
competent mining authority. Consent may not be granted until the mining author-
ity of the other country has expressed its agreement."

Article 4

The introductory sentence of article III of the Treaty shall be amended to read as
follows :

" The following provisions shall apply to the coalfields or sectors of coalfields
specified in article I where these are mined from the Netherlands side:

'League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCIX, p. 239.

No. 2364
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2. Le quatri~me paragraphe de l'article premier du Trait6 est complt6 par l'ad-
jonction de la troisi~me phrase ci-apr~s :

< L'exploitation des parties de gisement vis~es i l'alin~a a du premier para-
graphe est d~limit~e en profondeur par la cote 800 m NN (niveau d'Amsterdam).,

3. Le cinqui~me paragraphe ci-apr6s est ajout6 I'article premier du Trait6 :
(( La limite d'exploitation des parties de gisement vis~es h l'alin~a a du premier

paragraphe peut tre d~pass~e du c6t6 allemand :
<( a) Entre les points 3a et 12 aux fins de 'exploitation des tronqons de veine situ~s

entre ces points et la faille occidentale Nordstern, et aux fins des travaux pr6-
paratoires n6cessaires, jusqu'A ce que la faille Nordstern soit effectivement
atteinte;

< b) Entre les points 6a et 12, aux fins de l'exploitation des trongons de veine situ~s
entre ces points et la faille Adolf et aux fins des travaux pr~paratoires n~cessaires,
jusqu'A ce que la faille Adolf soit effectivement atteinte;

Sc) En profondeur, aux fins de l'exploitation de la veine PIasshofsbank et des veines
affleurantes situ~es au-dessous, et aux fins des travaux pr~paratoires n~ces-
saires qui y ont trait. )

Article 3

L'article II du Trait6 du 18 janvier 1952 est remplac6 par le texte ci-apr~s:
( L'esponte de s~curit6 pr~vue par le Trait6 germano-n~erlandais du 17 mai

19391 sera supprim~e, pour autant qu'elle se trouve A l'int~rieur des limites d~finies
au paragraphe premier de 'article premier.

( Les galeries perches du c6t6 n~erlandais et du c6t6 allemand dans les parties de
gisement vis~es A l'alin~a a du premier paragraphe devant 8tre espaces d'au moins
30 m~tres. Cet espacement ne pourra 6tre r~duit qu'avec l'autorisation des autorit~s
minires comptentes. Cette autorisation ne pourra 8tre accord~e que lorsqu'il sera
impossible d'effectuer une perc~e dans une galerie ouverte de 'autre c6t6 et encore
accessible, et qu'une fois que l'autorit6 mini~re de l'autre pays aura donn6 son
assentiment. L'assentiment ne pourra 6tre refus6 que si des considerations essen-
tielles de s~curit6 militent contre une reduction de l'espacement.

<Pour ce qui est des gisements vis~s A l'alin~a b du premier paragraphe de l'ar-
ticle premier, il conviendra de laisser inexploit~e, de part et d'autre de la nouvelle
limite d'exploitation, une esponte de 10 m d'6paisseur, mesur~e perpendiculaire-
ment A cette limite. Cette esponte ne pourra 8tre perc~e, r~tr~cie ou abattue qu'avec
l'autorisation des autorit~s minires comptentes. L'autorisation ne pourra tre
accord~e qu'avec l'assentiment des autorit~s mini~res de l'autre pays.))

Article 4

La premiere phrase de l'article III du Trait6 du 18 janvier 1952 est remplac~e par la
phrase ci-apr~s :

((Les dispositions suivantes sont applicables aux gisements ou parties de gise-
ment d~finis A l'article premier, pour autant qu'ils sont exploit~s du c6t6 nerlan-
dais : *.

'Soci&t6 des Nations, Recueji des Traitds, vol. CXCIX, p. 239.
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Article 5

Article IV of the Treaty shall apply, mutatis mutandis, to all mining galleries which
cross the mining boundary from the German side.

Article 6

Article VI, second paragraph, first sentence, of the Treaty shall be amended to read
as follows :

" This Treaty shall remain in force until 31 December 2032 in respect of the
sectors of coalfields specified in article I, first paragraph, sub-paragraph (a). "

Article 7

This Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged as
soon as possible at The Hague.

Article 8

This Treaty shall enter into force one month after the exchange of the instruments
of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Treaty and
affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Bonn on 8 November 1960 in the Dutch and German languages,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Federal Republic
of the Netherlands of Germany:

(Signed) H. VAN VREDENBURCH (Signed) VON BRENTANO

No. 2364
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Article 5

L'article IV du Trait6 du 18 janvier 1952 s'applique mutatis mutandis A toutes les
galeries qui, du c6t6 allemand, d~passent la limite d'exploitation.

Article 6

La premiere phrase du deuxi~me paragraphe de l'article VI est remplac~e par la
phrase ci-apr~s :

( En ce qui concerne les parties de gisement vis~es l'alin~a a du premier
paragraphe de 'article premier, les dispositions du present Trait6 demeureront en
vigueur jusqu'au 31 d~cembre 2032. ))

Article 7

Le present Trait6 est sujet A ratification. Les instruments de ratification seront
6chang~s i La Haye aussit6t que faire se pourra.

Article 8

Le present Trait6 entrera en vigueur un mois apr~s l'Nchange des instruments de
ratification.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux Parties ont sign6 le present Trait6 et y
ont appos6 leur sceau.

FAIT A Bonn, en double exemplaire, en nerlandais et en allemand, les deux textes
faisant 6galement foi, le 8 novembre 1960.

Pour le Royaume Pour la R~publique f~d~rale
des Pays-Bas : d'Allemagne :

(Signd) H. VAN VREDENBURCH (Signd) Heinrich VON BRENTANO

NO 2364
Vol. 450-28
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION, SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926 AND AMENDED BY THE PROTOCOL OPENED FOR
SIGNATURE OR ACCEPTANCE AT THE HEADQUARTERS OF THE
UNITED NATIONS, NEW YORK, ON 7 DECEMBER 19531

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 January 1963

NEPAL

'United Nations, Treaty Series, Vol. 212, pp. 17 and 383; Vol. 214, p. 383; Vol. 218, p. 394;
Vol. 223, p. 381; Vol. 230, p. 446; Vol. 248, p. 381; Vol. 250, p. 314; Vol. 260, p. 454; Vol. 265,
p. 386; Vol. 271, p. 430; Vol. 276, p. 368; Vol. 281, p. 405; Vol. 287, p. 349; Vol. 290, p. 326;
Vol. 320, p. 345; Vol. 327, p. 372; Vol. 328, p. 333; Vol. 399, p. 272; Vol. 406, p. 311; Vol. 423,
p. 309; Vol. 433, p. 357; Vol. 445, p. 334, and Vol. 448, p. 329.
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No 2861. CONVENTION RELATIVE A L'ESCLAVAGE, SIGNtE A GENVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET AMENDtE PAR LE PROTOCOLE OUVERT A
LA SIGNATURE OU A L'ACCEPTATION AU SILGE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES, NEW-YORK, LE 7 D1FCEMBRE 19531

ADHI2SION

Instrument ddposd le:

7 janvier 1963

NPAL

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 212, p. 17 et 383; vol. 214, p. 383; vol. 218, p. 394;
vol. 223, p. 381 ; vol. 230, p. 446; vol. 248, p. 381; vol. 250, p. 314; vol. 260, p. 454; vol. 265, p. 387;
vol. 271, p. 430; vol. 276, p. 368; vol. 281, p. 405; vol. 287, p. 349; vol. 290, p. 326; vol. 320, p. 345;
vol. 327, p. 372; vol. 328, p. 333; vol. 399, p. 272; vol. 406, p. 311; vol. 423, p. 309; vol. 433, p. 357;
vol. 445, p. 334, et vol. 448, p. 329.
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No. 3172. AGREEMENT BETWEEN THAILAND AND JAPAN CONCERNING
SETTLEMENT OF "SPECIAL YEN PROBLEM ". SIGNED AT
BANGKOK, ON 9 JULY 19551

AGREEMENT 2 
(WITH AGREED MINUTES) REPLACING CERTAIN PROVISIONS OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT BANGKOK, ON 31 JANUARY 1962

Official text: English.

Registered by Japan on 17 January 1963.

Japan and Thailand,
Desiring to conclude a new agreement replacing the provisions of Article II and Ar-

ticle IV of the Agreement between Japan and Thailand Concerning Settlement of
" Special Yen Problem ", signed at Bangkok on July 9, 1955,1 with a view to settling all
questions connected with the " Special Yen Problem " and to strengthening the relations
of traditional friendship and of economic cooperation between the two countries,

Have agreed as follows :

Article I

The Government of Japan shall pay to the Government of Thailand in Japanese
currency the amount of nine billion six hundred million yen (-y9,600,000,000) in eight
annual instalments as follows :

One billion yen (Yl1,000,000,000) each in May of every year from 1962 to 1968
inclusive;

Two billion six hundred million yen (-2,600,000,000) in May 1969.

Article II

1. The Government of Thailand shall enter into arrangements with any Japanese
and Thai banks approved as authorized foreign exchange banks under Japanese law
(hereinafter referred to as " the designated banks ") and shall open Special Accounts in
its own name or in the name of its fiscal agent. The contents of such arrangements,
authorizing the designated banks to receive payments from the Government of Japan as
provided for in Article I and to effect payments to the parties to the contracts as referred
to in paragraph 1 of Article IV, and providing for other banking matters, shall be trans-
mitted by the designated banks to the Government of Japan for confirmation as to whether
the same are in conformity with the provisions of this Agreement and the relevant laws
and regulations of Japan.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 230, p. 13.
2 Came into force on 9 May 1962, the date of exchange of notes indicating the approval of the

Agreement by both Governments, in accordance with the provisions of article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3172. ACCORD ENTRE LA THAILANDE ET LE JAPON CONCERNANT
LE RtGLEMENT DU # PROBLME DU YEN SP8CIAL ). SIGN] A
BANGKOK, LE 9 JUILLET 19551

ACCORD
2 (AVEC PROCtS-VERBAUX D'AcCORD) REMPLACANT CERTAINES DISPOSITIONS DE

L'AccoRD SUSMENTIONNE. SIGN. k BANGKOK, LE 31 JANVIER 1962

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Japon le 17 janvier 1963.

Le Japon et la Tha'ilande,

D~sireux de conclure un nouvel Accord en remplacement des dispositions de F'ar-
ticle II et de l'article IV de l'Accord entre le Japon et la Thailande concernant le r~gle-
ment du i probl~me du yen special ), sign6 A Bangkok, le 9juillet 19551, et, ainsi, de r~gler
toutes les questions se rattachant au ( probl~me du yen special* et de renforcer les liens
d'amiti6 traditionnelle et de cooperation 6conomique entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement japonais paiera au Gouvernement thalandais, en monnaie japo-
naise, la somme de neuf milliards six cent millions de yens (9 600 000 000) en huit an-
nuit~s r~parties comme suit:

un milliard de yens (1 000 000 000) en mai de chaque annie, de 1962 A 1968 inclusive-
ment;

deux milliards six cents millions de yens (2 600 000 000) en mai 1969.

Article II

I. Le Gouvernement thailandais conclura des arrangements avec une ou des banques
japonaises et tha'landaises agr6es comme banques de change aux termes de la loi japo-
naise (ci-apr~s d~nomm~es < les banques d~sign~es )) et ouvrira des comptes sp~ciaux en
son nom ou au nom de son agent financier. Les dispositions desdits arrangements,
autorisant les banques d~sign~es A recevoir des versements du Gouvernement japonais,
comme il est pr~vu A l'article premier, et A effectuer des paiements aux Parties aux Con-
trats, comme il est dit au paragraphe 1 de l'article IV, et pr~voyant d'autres operations
bancaires, seront communiqu~es par les banques d~sign~es au Gouvernement japonais
pour que ce dernier confirme que les arrangements en question sont conformes aux dis-
positions du present Accord et des lois et r~glements japonais applicables en la mati~re.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 230, p. 13.
2 Entr6 en vigueur le 9 mai 1962, date de l'6change de notes confirmant la ratification de I'Ac-

cord par les deux Gouvernements, conform~ment aux dispositions de l'article VII.
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2. Payments from the Government of Japan to the Government of Thailand pro-
vided for in Article I shall be effected by paying into the Special Accounts mentioned in
paragraph 1 of this Article. The Special Accounts shall be used only for the purpose of
covering the defrayment of expenses incurred by procurement contracts confirmed in
accordance with the provisions of Article IV.

Article III

1. The amount paid in accordance with the provisions of Article I shall be used for
the defrayment of expenses incurred in the procurement by the Government of Thailand
of products, mainly capital goods and equipment, of Japan, and of services of Japanese
nationals and Japanese juridical persons controlled by Japanese nationals.

2. The procurement mentioned in paragraph I of this Article shall be free from
any restriction or control excepting the procedures and formalities stipulated in the
relevant laws and regulations of Japan applicable to normal commercial, trade and
service transactions.

Article IV

1. The Government of Thailand shall conclude contracts in Japanese yen with
Japanese nationals or Japanese juridical persons controlled by Japanese nationals, in
order to procure the products and services under this Agreement.

2. The contracts mentioned in paragraph 1 of this Article (including modifications
of such contracts) shall conform to the provisions of this Agreement. These contracts
shall be transmitted by the designated banks to the Government of Japan for confirmation
as to whether the same are in conformity with the above-mentioned criteria.

Article V

The two Governments shall, when necessary, consult each other closely in order to
make arrangements for further procedural details for the implementation of this Agree-
ment.

Article VI

The provisions of Article II and Article IV of the Agreement between Japan and
Thailand Concerning Settlement of "Special Yen Problem ", signed at Bangkok on
July 9, 1955, are abrogated on the day this Agreement enters into force.

Article VII

This Agreement shall be approved by Japan and Thailand in accordance with their
respective legal procedures, and shall enter into force upon the date of exchange of notes
indicating such approval.

No. 3172
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2. Les paiements faits par le Gouvernement japonais au Gouvernement thailandais
aux termes de l'article premier seront effectu~s par versement aux comptes sp~ciaux
mentionn~s au paragraphe 1 du present article. Les comptes spciaux serviront unique-
ment A r~gler les d~penses engages au titre des contrats d'achat confirm~s selon les dis-
positions de rarticle IV.

Article II1

1. Le montant vers6 conform~ment aux dispositions de l'article premier servira A
r~gler les d~penses engag~es par le Gouvernement thailandais au titre d'achats de produits
japonais, notamment de biens d'6quipement et de materiel et de services de ressortissants
japonais et de personnes morales japonaises contr6les par des ressortissants japonais.

2. Les achats mentionn~s au paragraphe 1 du present article ne seront soumis a
aucune restriction ou contr6le A l'exception des formalit6s pr6vues par les lois et r~gle-
ments japonais pertinents relatifs aux operations normales de commerce, d'6changes et
de services.

Article IV

1. Le Gouvernement tha'landais conclura avec des ressortissants japonais ou des
personnes morales japonaises contr61es par des ressortissants japonais des contrats
libell~s en yens japonais en vue de l'achat de produits et services aux termes du present
Accord.

2. Les contrats mentionn~s au paragraphe 1 du present article (y compris les ave-
nants auxdits contrats) devront 6tre conformes aux dispositions du present Accord. Ces
contrats seront communiques par les banques d~sign~es au Gouvernement japonais pour
que celui-ci confirme qu'ils sont conformes aux r~gles susmentionn~es.

Article V

Les deux Gouvernements se consulteront, le cas 6ch~ant, de fagon approfondie pour
mettre au point les autres modalit~s d'ex~cution du present Accord.

Article VI

Les dispositions de l'article II et de l'article IV de l'Accord entre le Japon et la
Thailande concernant le r~glement du < probl~me du yen special ), sign6 A Bangkok le
9 juillet 1955, seront abrog~es A la date de 1'entr6e en vigueur du present Accord.

Article VII

Le present Accord sera ratifi6 par le Japon et la Thailande conform6ment A leurs
procedures l~gales respectives et entrera en vigueur A la date de 1'6change de notes con-
firmant cette ratification.

NO 3172
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate, in the English language, at Bangkok, this thirty-first day of
January, 1962.

For Japan: For Thailand:

Akira OHYE Th. KHOMAN

AGREED MINUTES

The representatives of the Government of Japan and of the Government of Thailand
hereby record the following understanding which they have reached during the negotia-
tions for the Agreement Replacing Certain Provisions of the Agreement between Japan
and Thailand Concerning Settlement of " Special Yen Problem " signed today' (herein-
after referred to as " the Agreement ")

Re Article I:

1. For the purpose of receiving the payments in accordance with the provisions of
Article I of the Agreement, the Government of Thailand will, through its Embassy in
Japan, present by 15th of May of each year to the Ministry of Foreign Affairs of Japan a
written request for payment for the year concerned.

2. Upon receipt of such written request for payment, the Ministry of Foreign
Affairs of Japan will effect the requested payment not later than the end of May of the
year concerned.

Re Article II :

3. For the purpose of paragraph 1 of Article II of the Agreement, " its fiscal agent"
means the Bank of Thailand.

4. In connection with paragraph I of Article II of the Agreement, the Government
of Japan and the Government of Thailand will see to it that the designated banks maintain
mutually close cooperation to ensure smooth and efficient procurement of products and
services under the Agreement.

5. Whenever requested by the Government of Japan., the Government of Thailand
will let the designated banks report to the Government of Japan the payments into and
the disbursements from, as well as the outstanding balance of, the Special Accounts
mentioned in paragraph 1 of Article II of the Agreement.

6. In case the whole or a part of an amount paid out of the Special Accounts has been
refunded by Japanese contractors to the Government of Thailand mentioned in paragraph
I of Article IV of the Agreement, the amount so refunded will be returned to the Special
Accounts.

7. If so agreed between the Government of Thailand and the designated banks in
the banking arrangements referred to in paragraph I of Article II of the Agreement,

I See p. 422 of this volume.

No. 3172
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le present Accord.

FAIT Bangkok, en double exemplaire, en langue anglaise, le 31 janvier 1962.

Pour le Japon Pour la Thailande:

Akira OHYE Th. KHOMAN

PROCtS-VERBAUX D'ACCORD

Les repr~sentants du Gouvernement japonais et du Gouvernement thailandais
consignent au present procs-verbal les dispositions dont ils sont convenus au cours des
n~gociations en vue de l'Accord sign6 ce jour' (ci-apr~s d~nomm6 < 'Accord ,) rem-
plagant certaines parties de l'Accord entre le Japon et la Thailande concernant le r~gle-
ment du < problme du yen special ).

Au sujet de l'article premier:

1. En vue des versements pr~vus A l'article premier de l'Accord, le Gouvernement
thailandais pr~sentera au Minist~re des affaires 6trang~res du Japon, au plus tard le
15 mai de chaque annie, par son ambassade au Japon, une demande 6crite en paiement de
l'annuit6 venant A 6ch~ance l'ann~e en question.

2. A r~ception de la demande 6crite en paiement, le Minist~re des affaires 6trang~res
du Japon proc~dera au paiement sollicit6 au plus tard a la fin du mois de mai de l'anne.

Au sujet de l'article II :

3. Pour l'application du paragraphe I de l'article II de l'Accord, les mots <(son
agent financier# d~signent la Banque de Thailande.

4. A propos du paragraphe 1 de l'article II de l'Accord, le Gouvernement japonais
et le Gouvernement thadlandais veilleront a ce que les banques d~sign~es maintiennent
entre elles une 6troite cooperation afin que les achats de produits et de services pr~vus
dans l'Accord s'effectuent normalement et efficacement.

5. Chaque fois que le Gouvernement japonais en fera la demande, le Gouvernement
thailandais autorisera les banques d~sign~es a communiquer au Gouvernement japonais
les entres et sorties de fonds dans les comptes sp~ciaux mentionn~s au paragraphe 1 de
l'article II de l'Accord, ainsi que les soldes desdits comptes.

6. Si des entrepreneurs japonais vis~s au paragraphe 1 de l'article IV de l'Accord
remboursent au Gouvernement thailandais tout ou partie d'une somme pr~lev~e sur les
comptes sp~ciaux, la somme ainsi rembours~e sera revers~e aux comptes spciaux.

7. Si le Gouvernement thailandais et les banques d~sign~es en sont ainsi convenus
dans les arrangements bancaires mentionn~s au paragraphe 1 de l'article II de l'Accord,

Voir p. 423 de ce volume.

N- 3172
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interests may be paid on the Special Accounts by the designated banks concerned to the
Government of Thailand or to the Bank of Thailand as the fiscal agent thereof. Such
interests will be placed in separate accounts in the designated banks concerned.

The Special Accounts will be opened as current deposits, ordinary deposits and/or
deposits at notice.

Re Article III:

8. "Products of Japan " mentioned in paragraph I of Article III of the Agreement
means those produced in Japan without imposing upon Japan a specific additional
foreign exchange burden.

A specific additional foreign exchange burden would be imposed upon Japan, for
instance, in a case where a machine is procured by the Government of Thailand with an
order to the Japanese contractor concerned to install a foreign-manufactured engine in
the machine, while the Government of Thailand does not supply the Japanese contractor
with such engine in kind, thereby requiring the Japanese contractor to purchase it from
abroad.

9. For the purposes of paragraph I of Article III of the Agreement, the term
equipment " will not be so interpreted as to include arms and ammunitions.

10. " Japanese juridical persons controlled by Japanese nationals " mentioned in
paragraph 1 of Article III and in paragraph I of Article IV of the Agreement means
juridical persons which are established under Japanese law, and of which a majority of the
shares are owned or controlled by Japanese nationals.

11. For the purpose of paragraph I of Article III and paragraph 1 of Article IV of
the Agreement, " the Government of Thailand " will include:

1) government departments,

2) municipal and local governments,
3) State enterprises,

4) limited companies of which a majority of the shares are owned by government depart-
ments, municipal and local governments and/or State enterprises, and

5) persons who are authorized by 1), 2), 3) or 4) mentioned above as their representatives.

Contracts concluded in their own names by government departments, municipal and
local governments, State enterprises or such limited companies as mentioned in 4) above
shall, when being transmitted to the Government of Japan for confirmation in accordance
with the provisions of paragraph 2 of Article IV of the Agreement, be accompanied
by documents, issued by the Bank of Thailand as the fiscal agent of the Government of
Thailand, certifying their status and that the government departments, municipal and
local governments, State enterprises or limited companies concerned have been duly
authorized to finance their procurements from the Special Accounts. Contracts con-
cluded by such persons as mentioned in 5) above shall be accompanied, besides the docu-
ments mentioned above, by documents certifying that the persons concerned have been
duly authorized to represent the government departments, municipal and local govern-
ments, State enterprises or limited companies concerned.

It is understood that the Government of Thailand as defined above may enter into
procurement contracts under the Agreement in favour of nationals and juridical persons
of Thailand.

No. 3172
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les banques d~signes pourront verser au Gouvernement tha'landais ou h la Banque de
Thailande, en tant qu'agent financier de ce dernier, des intr~ts sur les comptes spciaux.
Ces int~r~ts seront inscrits A des comptes distincts chez les banques d~signes intress~es.

Les comptes sp~ciaux seront ouverts sous forme de comptes courants, de comptes de
d~p6t ordinaires ou de d~p6t avec pr~avis.

Au sujet de l'article III:

8. Par ( produits japonais # aux termes du paragraphe 1 de l'article III de l'Accord, il
faut entendre des articles produits au Japon sans qu'il en r6sulte pour ce pays une sortie
spciale et supplmentaire de devises.

Tel ne serait pas le cas, par exemple, si la commande d'une machine par le Gou-
vernement thailandais comportait une clause obligeant l'entreprise japonaise int6ress6e
installer dans ladite machine un moteur de fabrication 6trang~re sans que le Gouverne-
ment thailandais fournisse cette machine A l'entreprise japonaise, laquelle devrait donc
l'acheter A l'6tranger.

9. Aux fins du paragraphe I de l'article III de l'Accord, le terme < mat6riel ne doit
pas 6tre interprt6 comme comprenant des armes et des munitions.

10. Par ((personnes morales japonaises contr616es par des ressortissants japonais #
aux termes du paragraphe 1 de l'article III et du paragraphe 1 de l'article IV de l'Accord, il
faut entendre des personnes morales constitu6es conform6ment aux lois japonaises et dont
la majorit6 des parts appartient A ou est contr6l6e par des ressortissants japonais.

11. Pour l'application du paragraphe 1 de l'article III et du paragraphe 1 de l'article
IV de l'Accord, le Gouvernement thailandais # comprend

1) Les minist~res,

2) Les autorit6s municipales et locales,
3) Les entreprises d'etat,
4) Les soci6t6s anonymes dont la majorit6 des parts appartient A des minist~res, des

autorit6s municipales et locales ou des entreprises d'etat,

5) Les personnes mandat6es comme repr6sentants par les organes 6num6r6s sous 1, 2, 3
ou 4 ci-dessus.

Les contrats conclus en leur nom par des minist~res, des autorit6s municipales et
locales, des entreprises d'I~tat ou des soci6t6s anonymes mentionn6es sous 4 ci-dessus
seront accompagn6s, au moment o i ils seront communiqu6s au Gouvernement japonais
pour confirmation, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article IV de
l'Accord, de documents 6mis par la Banque de Thailande en tant qu'agent financier du
Gouvernement thailandais, certifiant leur qualit6 et attestant que les ministbres, autorit6s
municipales et locales, entreprises d'etat ou socit~s anonymes int~ress~s ont W delment
autoris6s r6gler leurs achats par tirage sur les comptes sp6ciaux. Les contrats conclus par
les personnes vis6es sous 5 ci-dessus seront accompagn6s, en sus des documents mention-
n6s, de pibces attestant que les personnes en question ont 6t6 dfiment autoris6es a repr6-
senter les minist~res, autorit6s municipales et locales, entreprises d'ftat ou soci6t6s
anonymes int6ress6s.

Il est entendu que le Gouvernement thailandais tel qu'il est d6fini ci-dessus, peut
conclure des contrats d'achat aux termes de l'Accord en faveur de ressortissants et de
personnes morales de la Thalande.

N- 3172
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12. The term " commercial transactions " as used in paragraph 2 of Article III of
the Agreement, means commercial transactions in which the articles involved are not
shipped out of Japan, and the term" trade transactions " means foreign trade transactions.

Re Article IV:

13. In connection with paragraph 1 of Article IV of the Agreement, it is the inten-
tion of the Government of Thailand to conclude and execute the procurement contracts
as stipulated in the Agreement and effect the payments therefor from the Special Accounts
every year expeditiously so that the amount paid annually will be expended within a
shortest possible period and the balance of the Special Accounts will be kept at the
minimum.

14. For the purpose of having a contract confirmed under the provisions of para-
graph 2 of Article IV of the Agreement, the designated banks will submit to the Ministry
of Foreign Affairs of Japan such contract accompanied by a written request for confirma-
tion.

The number of copies of such contract to be submitted will be two (2) signed copies
and two (2) unsigned certified copies. In case the contract is in the Thai language, one
(1) signed copy and four (4) copies of certified English translation will be submitted.

Upon completion of the confirmation, the Government of Japan will stamp a
confirmation seal on one of the signed copies or copies of certified English translation of
the contract concerned and return it to the designated bank concerned.

Upon receipt of the request for confirmation, the Government of Japan will effect
the requested confirmation within as short a period as possible, which, in normal cases,
is expected not to exceed two weeks.

In this connection, the Government of Japan will take simplified procedures to
ensure expeditious procurement by the Government of Thailand of products and services
under the Agreement.

Bangkok, January 31, 1962

A. 0. Th. K.

No. 3172



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 431

12. Le terme (# operations de commerce * employ6 au paragraphe 2 de l'article III de
l'Accord signifie des operations commerciales dans lesquelles les articles vis~s ne sont pas
exp~di~s hors du Japon, et le terme ((operations d'6changes ) signifie des operations com-
merciales avec 1'6tranger.

Au sujet de l'article IV:

13. S'agissant du paragraphe 1 de I'article IV de l'Accord, le Gouvernement thailan-
dais a l'intention de conclure et d'ex~cuter les contrats d'achat pr~vus dans l'Accord et
d'effectuer les paiements correspondants par tirage sur les comptes sp~ciaux, chaque
annie promptement, de telle faqon que le montant vers6 annuellement soit d~pens6 dans
le plus bref d~lai possible et que le solde cr~diteur des comptes spciaux soit maintenu au
minimum.

14. En ce qui concerne la confirmation d'un contrat aux termes des dispositions du
paragraphe 2 de l'article IV de l'Accord, les banques d~sign~es soumettront au Minist~re
des affaires 6trang~res du Japon lesdits contrats accompagn~s d'une demande 6crite en
confirmation.

II sera soumis deux (2) exemplaires sign6s et deux (2) exemplaires non sign6s certifi6s
conformes de chaque contrat. Si le contrat est r6dig6 en thai, il sera soumis un (1) exem-
plaire sign6 et quatre (4) exemplaires de la traduction anglaise certifi6e conforme.

Une fois les formalit6s de confirmation termin6es, le Gouvernement japonais ap-
posera un cachet de confirmation sur l'un des exemplaires sign6s ou l'un des exemplaires
de la traduction anglaise certifi6e conforme du contrat et le retournera A la banque
d6sign~e int6ress6e.

Apr~s r6ception de la demande en confirmation, le Gouvernement japonais effec-
tuera les formalit6s requises de confirmation dans un d61ai aussi bref que possible, lequel
d6lai ne devrait normalement pas d6passer deux semaines.

A cet 6gard, le Gouvernement japonais recourra A des m6thodes simplifi6es afin de
permettre l'achat rapide par le Gouvernement thalandais des produits et services pr6vus
dans l'Accord.

Bangkok, le 31 janvier 1962

A. 0. Th. K.

N
O
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No. 3464. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN CANADA AND JAPAN RESPECTING THE WAIVING ON A RECI-
PROCAL BASIS ON NON-IMMIGRANT VISA FEES. OTTAWA, 13 JUNE
19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TOKYO, 8 NOVEMBER 1960

Official texts: English and Japanese.
Registered by Japan on 17 January 1963.

I

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 247, p. 151.
2 Came into force on 7 December 1960, in accordance with the provisions of the said notes.
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I
[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tokyo, 8 November 1960
Excellency,

[See note 11]

I avail, etc.

Zentaro KosAKA
Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Mr. Wm. Frederick Bull
Ambassador of Canada
Tokyo

II

Tokyo, November 8, 1960
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note dated No-
vember 8, 1960, which reads as follows :

" I have the honour to refer to the Note No. E-252 of the Ambassador of Japan
to Canada (hereinafter referred to as ' the Japanese Note ') and the Note No. C-26
of the Secretary of State for External Affairs of Canada (hereinafter referred to as
'the Canadian Note ') which were exchanged on June 13, 19551 in Ottawa and
which constituted an agreement between the two Governments respecting the waiv-
ing on a reciprocal basis of visa fees and to propose the following amendment to the
terms set forth therein :

" (1) The phrase ' from the competent Canadian diplomatic or consular authorities
in Japan ' in clause (1) of the Japanese Note and in clause (2) of the Canadian
Note shall be deleted and substituted by the phrase ' from the competent
Canadian diplomatic or consular authorities in any territory'.

" (2) The phrase' from the competent Japanese diplomatic or consular authorities in
Canada' in clause (2) of the Japanese Note and in clause (1) of the Canadian
Note shall be deleted and substituted by the phrase ' from the competent
Japanese diplomatic or consular authorities in any territory '.

"If this proposal is acceptable to the Government of Canada, I have further the
honour to suggest that this Note and Your Excellency's reply accepting this proposal
on behalf of the Government of Canada should be regarded as constituting an agree-
ment between the two Governments to amend the aforementioned agreement and
that such amendment should take effect on December 7, 1960. "

I have further the honour to inform Your Excellency, on behalf of the Government
of Canada, that the proposal contained in Your Excellency's Note is acceptable to the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 247, p. 151.

No. 3464
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Government of Canada and to agree that Your Excellency's Note and this reply should be
regarded as constituting an agreement between the two Governments to amend the afore-
mentioned agreement and that such amendment should take effect on December 7, 1960.

I avail myself, Excellency, of this opportunity to renew assurances of my highest
consideration.

Wm. Frederick BULL
Ambassador

His Excellency Zentaro Kosaka
Minister for Foreign Affairs of Japan
Tokyo, Japan

N- 3464
Vol. 450-29
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3464. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
CANADA ET LE JAPON PORTANT RENONCIATION, SUR UNE BASE DE
RCIPROCITt, AUX DROITS PERQUS SUR LES VISAS DE NON-IMMI-
GRANTS. OTTAWA, 13 JUIN 19551

.CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'ACCORD SUSMENTIONNE. TOKYO,

8 NOVEMBRE 1960

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrd par le Japon le I 7janvier 9163.

Tokyo, le 8 novembre 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f&ant A la note no E-252 de l'Ambassadeur du Japon au Canada (ci-apr~s
d~nomme (( la note japonaise *) et A la note no C-26 du Secrtaire d'l~tat aux affaires 6tran-
g~res du Canada (ci-apr~s d~nomm~e (( la note canadienne ))), lesquelles ont 6t6 6changees
le 13 juin 19551 h Ottawa et constituent un accord entre les deux Gouvernements portant
renonciation, sur une base de r~ciprocit6, aux droits pergus sur les visas, j'ai l'honneur de
proposer la modification suivante aux termes de ces notes :

1) Remplacer le membre de phrase ((des autorit6s diplomatiques ou consulaires comp&
tentes du Canada au Japon )), dans la clause I de la note japonaise et dans la clause 2 de
la note canadienne, par le membre de phrase ((des autorit6s diplomatiques ou con-
sulaires comp~tentes du Canada dans un territoire quelconque s.

2) Remplacer le membre de phrase ((des autorit6s diplomatiques ou consulaires comp6-
tentes du Japon au Canada >, dans la clause 2 de la note japonaise et dans la clause 1 de
la note canadienne, par le membre de phrase ( des autorit~s diplomatiques ou con-
sulaires comp~tentes du Japon dans un territoire quelconque *.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement canadien, je sugg~re que
la pr~sente note et la r~ponse par laquelle Votre Excellence acceptera cette proposition au
nom du Gouvernement canadien soient consid&res comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord portant modification de l'Accord susmentionn6, avec effet
du 7 d~cembre 1960.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res du Japon
Zentaro KOSAKA

Son Excellence Monsieur Wm. Frederick Bull
Ambassadeur du Canada
Tokyo

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 247, p. 151.
- Entr6 en vigueur le 7 d&embre 1960, conform~ment aux termes desdites notes.
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II

Tokyo, le 8 novembre 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour
dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens h dclarer, au nom du Gouvernement canadien, que la proposition contenue
dans la note pr~cit~e rencontre l'agr~ment du Gouvernement canadien et j'accepte que
ladite note et la pr~sente r~ponse soient consid~r~es comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord portant modification de l'Accord susmentionn6, avec effet du
7 d~cembre 1960.

Je saisis, etc.

L'Ambassadeur du Canada au Japon:

Win. Frederick BULL

Son Excellence Monsieur Zentaro Kosaka
Ministre des affaires 6trang~res du Japon
Tokyo

N
O

3464
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CONVENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE, AND INSTITUTIONS AND PRACTICES
SIMILAR TO SLAVERY. DONE AT THE EUROPEAN OFFICE OF THE
UNITED NATIONS AT GENEVA, ON 7 SEPTEMBER 19561

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

7 January 1963
NEPAL (a)

10 January 1963

CANADA

POLAND

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 266, p. 3; Vol. 269, p. 382; Vol. 276, p. 370; Vol.
p. 361; Vol. 278, p. 313; Vol. 280, p. 389; Vol. 281, p. 410; Vol. 282, p. 368; Vol.
p. 381; Vol. 286, p. 383; Vol. 287, p. 352; Vol. 290, p. 344; Vol. 293, p. 358; Vol.
p. 452; Vol. 302, p. 374; Vol. 304, p. 388; Vol. 309, p. 373; Vol. 314, p. 358; Vol.
p. 386; Vol. 320, p. 347; Vol. 327, p. 379; Vol. 328, p. 337; Vol. 336, p. 373; Vol.
p. 397; Vol. 344, p. 349; Vol. 347, p. 392; Vol. 354, p. 410; Vol. 357, p. 390; Vol.
p. 337; Vol. 399, p. 281; Vol. 407, p. 262; Vol. 423, p. 316; Vol. 426, p. 343; Vol.
p. 298; Vol. 443, p. 344; Vol. 445, p. 347, and Vol. 448, p. 334.
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No 3822. CONVENTION SUPPLteMENTAIRE RELATIVE A L'ABOLITION
DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE DES ESCLAVES, ET DES INSTI-
TUTIONS ET PRATIQUES ANALOGUES A L'ESCLAVAGE. FAITE A
L'OFFICE EUROPt EN DES NATIONS UNIES, A GENLVE, LE 7 SEP-
TEMBRE 19561

RATIFICATIONS et ADHRSION (a)

Instruments ddposds le:

7 janvier 1963

NkPAL (a)

10 janvier 1963

CANAIDA

POLOGNE

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 266, p. 3; vol. 269, p. 382; vol. 276, p. 371; vol.
p. 361; vol. 278, p. 313; vol. 280, p. 389; vol. 281, p. 411; vol. 282, p. 368; vol.
p. 381; vol. 286, p. 383; vol. 287, p. 352; vol. 290, p. 344; vol. 293, p. 358; vol.
p. 452; vol. 302, p. 374; vol. 304, p. 388; vol. 309, p. 373; vol. 314, p. 358; vol.
p. 386; vol. 320, p. 347; vol. 327, p. 379; vol. 328, p. 337; vol. 336, p. 373; vol.
p. 397; vol. 344, p. 349; vol. 347, p. 392; vol. 354, p. 410; vol. 357, p. 390; vol.
p. 337; vol. 399, p. 281; vol. 407, p. 262; vol. 423, p. 316; vol. 426, p. 343; vol.
p. 298; vol. 443, p. 344; vol. 445, p. 347, et vol. 448, p. 335.
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NO 4179. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE
ROYAUME DE DANEMARK TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A ]TABLIR DES R-tGLES D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE
R19CIPROQUE EN MATIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE. SIGNtE A COPENHAGUE, LE 20 FIVRIER 19571

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PORTANT EXTENSION AUX ANTILLES NEER-

LANDAISES DE LA CONVENTION SUSMENTIONNE. COPENHAGUE, 27 JUIN 1960

Texte officiel franfais.

Enregistri par les Pays-Bas le 4 janvier 1963.

I

AMBASSADE DES PAYS-BAS

No 2280
Copenhague, Ie 27 juin 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
des Antilles n6erlandaises d6sire voir 6tendre a son territoire les effets de la Convention,
conclue A Copenhague le 20 f6vrier 19571, entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume
de Danemark, tendant A 6viter les doubles impositions et a 6tablir des rbgles d'assistance
administrative r6ciproque en matibre d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, ceci con-
form6ment aux dispositions de l'article 30 de cette Convention.

Au nom du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, j'ai l'honneur de proposer que
la Convention, avec Protocole et 6change de lettres, soit 6tendue aux Antilles n6erlandaises
de la faqon suivante :

1) Toute r~f~rence aux Pays-Bas, (A moins que le contexte n'exige le contraire) sera
une r~f~rence aux Antilles n~erlandaises;

2) La rf6rence A < la date de la signature de cette Convention * sera une r~f~rence a
la date du present 6change de notes;

3) Les imp6ts qui feront l'objet de la Convention en ce qui concerne les Antilles
n~erlandaises seront : l'imp6t sur le revenu (inkomstenbelasting) et l'imp6t sur le b~n~fice
(winstbelating);

4) L'autorit6 comp~tente vis~e h l'article 2, paragraphe 1, sous g, de la Convention
sera l'administrateur des finances (de Administrateur van Financin) des Antilles n~erlan-
daises ou son repr~sentant dfiment autoris6.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 287, p. 41.
2 Entr6 en vigueur le 4 octobre 1961, le jour de Ia r6ception par le Gouvernement du Royaume

de Danemark d'une notification par laquelle le Gouvernement des Pays-Bas lui a fait savoir que
I'approbation constitutionnellement requise aux Pays-Bas avait R6 obtenue, avec effet rtroactif a
compter du 1 er janvier 1958, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4179. CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE KINGDOM OF DENMARK FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE ESTABLISHMENT OF RULES
OF RECIPROCAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND FORTUNE. SIGNED AT COPENHAGEN, ON
20 FEBRUARY 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION TO THE NETHERLANDS ANTILLES. COPENHAGEN, 27 JUNE 1960

Official text: French.

Registered by the Netherlands on 4 January 1963.

I

EMBASSY OF THE NETHERLANDS

No. 2280
Copenhagen, 27 June 1960

Your Excellency,

I have the honour to inform you that the Government of the Netherlands Antilles
wishes the Convention signed at Copenhagen on 20 February 19571 between the Kingdom
of the Netherlands and the Kingdom of Denmark for the avoidance of double taxation and
the establishment of rules of reciprocal administrative assistance with respect to taxes on
income and fortune to be extended to its territory in accordance with the provisions of
article 30 of the Convention.

On behalf of the Government of the Kingdom of the Netherlands, I have the honour
to propose that the Convention, together with the Protocol and exchange of letters, should
be extended to the Netherlands Antilles in the following manner :

1. Any reference to the Netherlands (unless the context otherwise requires) shall be
a reference to the Netherlands Antilles;

2. The reference to the date of signature of the Convention shall be a reference to
the date of this exchange of notes;

3. The taxes to which the Convention shall apply in the case of the Netherlands
Antilles shall be the income tax (inkomstenbelasting) and the profits tax (winstbelasting);

4. The competent authority referred to in article 2, paragraph 1, sub-paragraph (g),
of the Convention shall be the Administrator of Finance (de Administrateur van Financin)
of the Netherlands Antilles or his duly authorized representative.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 287, p. 41.
Came into force on 4 October 1961, the date of receipt by the Government of the Kingdom of

Denmark of notification from the Government of the Netherlands that the constitutional approval
required in the Netherlands had been obtained, with retroactive effect from 1 January 1958, in
accordance with the provisions of the said notes.
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Cette extension au territoire des Antilles n~erlandaises prendra effet r~troactivement
A compter du Ier janvier 1958. Elle demeurera en vigueur pendant une duroe illimit~e,
mais chacun des deux Rtats pourra, A partir de l'ann~e 1963, envoyer A l'autre, par la voie
diplomatique, le 30 juin de chaque annie au plus tard, une notification 6crite l'informant
de son intention d'y mettre fin. Dans ce cas, la pr~sente extension cessera de s'appliquer :

a) aux Antilles n~erlandaises : pour tout exercice fiscal commenqant apr~s la fin de l'anne
au cours de laquele la notification aura W donn~e;

b) au Danemark : pour tout exercice fiscal commengant apr~s la fin de l'ann~e suivant celle
au cours de laquelle la notification aura 6t6 donn~e.

La d~nonciation de la Convention en ce qui concerne les relations entre les Pays-Bas
(territoire d'Europe) et le Danemark ne mettra pas fin aux effets de la Convention en ce qui
concerne les relations entre les Antilles n~erlandaises et le Danemark.

Si le Gouvernement danois peut accepter les dispositions, 6nonc~es ci-dessus, j'ai
l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence congues en
termes analogues, soient considr~es comme un 6change de notes tel qu'il a 6t6 pr~vu A
l'article 30 de la Convention du 20 f~vrier 1957. L'extension pr~vue dans cet 6change de
notes entrera en vigueur le jour de la r~ception d'une notification par laquelle le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas fait savoir au Gouvernement du Royaume de Danemark
que l'approbation constitutionnellement requise aux Pays-Bas a 6t6 obtenue.

Je saisis cette occasion pour Vous renouveler, Monsieur le Ministre, l'assurance de
ma tr6s haute consideration.

(Signd) M. F. VIGEVENO

A Son Excellence Monsieur J. 0. Krag
Ministre des Affaires ttrang~res

A Copenhague

II

UDENRIGSMINISTERIET
1

O.P.I. no. 30.D.138
Copenhague, le 27 juin 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception A Votre Excellence de Sa note, en date du 27 juin
1960, ainsi conque :

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir que le Gouvernement danois accepte la
proposition faite dans la note reproduite ci-dessus et qu'il consid~re cette note et la
pr~sente r~ponse comme un 6change de notes tel qu'il a 6t6 pr~vu larticle 30 de la
Convention du 20 f~vrier 1957.

Je saisis cette occasion pour Vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance
de ma tr~s haute consideration.

(Signd) J. 0. KRAc

A Son Excellence Monsieur M. F. Vigeveno
Ambassadeur des Pays-Bas

A Copenhague

1 Minist~re des affaires 6trangires.

No. 4179
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This extension to the territory of the Netherlands Antilles shall take effect retroac-
tively as from 1 January 1958. It shall remain in force for an indefinite period, but either
of the States may, on or before 30 June of any calendar year not earlier than the year 1963,
give written notice of termination to the other State through the diplomatic channel, and
in such event this Convention shall cease to have effect :

(a) In the Netherlands Antilles : for any tax year beginning after the end of the calendar
year in which the notice is given;

(b) .In Denmark : as respects the tax year beginning after the end of the year next following
that in which the notice is given.

Denunciation of the Convention in so far as relations between the Netherlands
(European territory) and Denmark are concerned shall not mean its termination in so far
as it applies to relations between the Netherlands Antilles and Denmark.

If the Danish Government can agree to the provisions set forth above, I have the
honour to propose that this note together with your reply in similar terms should be con-
sidered an exchange of notes as provided for in article 30 of the Convention of 20 Feb-
ruary 1957. The extension provided for in this exchange of notes shall take effect from
the date on which the Government of the Kingdom of Denmark receives notification
from the Government of the Kingdom of the Netherlands that the approval constitutional-
ly required in the Netherlands has been obtained.

I have the honour to be, etc.

(Signed) M. F. VIGEVENO
His Excellency Mr. J. 0. Krag
Minister for Foreign Affairs
Copenhagen

II

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS
O.P.I. No. 30.D.138

Copenhagen, 27 June 1960
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 27 June 1960, reading as
follows :

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform you that the Danish Government agrees to the
proposal made in the note reproduced above and that it considers that note together with
this reply as an exchange of notes as provided for in article 30 of the Convention of
20 February 1957.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. 0. KRAG

His Excellency Mr. M. F. Vigeveno
Ambassador of the Netherlands
Copenhagen

N- 4179
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NO 4614. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
CONFDERATION SUISSE SUR LES ASSURANCES SOCIALES. SIGNI2E
A BERNE, LE 28 MARS 19581

AccoRD COMPLEMENTAIRE
2 X LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGNE A BERNE, LE 14 oc-

TOBRE 1960

Texte officiel franfais.

Enregistri par les Pays-Bas le 4 janvier 1963.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Conseil f~d~ral suisse,

Ayant r~solu de conclure un accord compl~mentaire en application du point 3 du
Protocole additionnel la Convention entre le Royaume des Pays-Bas et la Confederation
suisse sur les assurances sociales du 28 mars 19581 (appel~e ci-apr~s # Convention )),

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article I

Les dispositions de la Convention s'appliquent A la 1gislation nerlandaise sur 'as-
surance g~nrale des veuves et des orphelins.

Article 2

Les avantages d6coulant des articles 55, 56 et 57 de la loi n6erlandaise sur l'assurance
g~n~rale des veuves et des orphelins sont accord~s aux ressortissants suisses dans les
m~mes conditions qu'aux ressortissants n~erlandais.

Article 3

1. Les ressortissants suisses qui peuvent pr~tendre des avantages mentionn~s a
1article 2 regoivent ces avantages int~gralement et sans restriction aucune tant qu'ils
resident sur le territoire suisse.

2. L'allocation familiale en vertu de la loi n~erlandaise sur les allocations familiales
pour bn6ficiaires de rentes est payee aux veuves de nationalit6 suisse, 6galement si elles
sont domicili~es en Suisse. Le payement est aussi effectu6 si lesdites veuves ont atteint
l'Age de 65 ans.

3. Les avantages mentionn~s A l'article 2 et les allocations familiales vis~es au para-
graphe precedent sont accord~s aux ressortissants suisses qui resident dans un pays tiers
aux mdmes conditions et dans la mdme mesure qu'aux ressortissants n~erlandais r~sidant
dans ce pays.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 318, p. 175.
2 Entr4 en vigueur le 14 octobre 1960, le jour de sa signature, avec effet r~troactif A compter du

1 er octobre 1959, conform6ment A l'article 4.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4614. CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE SWISS CONFEDERATION ON SOCIAL IN-
SURANCE. SIGNED AT BERNE, ON 28 MARCH 19581

AGREEMENT 2 
SUPPLEMENTARY TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT BERNE,

ON 14 OCTOBER 1960

Official text: French.

Registered by the Netherlands on 4 January 1963.

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Swiss Federal Council,

Having decided to conclude a supplementary agreement in application of paragraph 3
of the Additional Protocol to the Convention of 28 March 19581 between the Kingdom of
the Netherlands and the Swiss Confederation on social insurance (hereinafter referred to
as " the Convention "),

Have agreed as follows:

Article 1

The provisions of the Convention shall apply to Netherlands legislation on general
insurance for widows and orphans.

Article 2

Benefits under articles 55, 56 and 57 of the Netherlands Act concerning general
insurance for widows and orphans shall be granted to Swiss nationals under the same
conditions as to Netherlands nationals.

Article 3

1. Swiss nationals who are eligible for the benefits referred to in article 2 shall
receive such benefits in full and without restriction as long as they reside in Swiss territory.

2. Family allowances under the Netherlands Act concerning family allowances for
pensioners shall likewise be payable to widows of Swiss nationality residing in Switzerland.
Such allowances shall also be paid if the said widows have reached the age of 65.

3. The benefits referred to in article 2 and the family allowances referred to in the
preceding paragraph shall be granted to Swiss nationals residing in a third country under
the same conditions and to the same extent as to Netherlands nationals residing in that
country.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 318, p. 175.
2 Came into force on 14 October 1960, the date of signature, with retroactive effect from

1 October 1959, in accordance with article 4.
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Article 4

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature avec effet r~troactif au
ler octobre 1959.

Article 5
A partir de la date de son entr&e en vigueur le present Accord est considr6 comme

faisant partie int~grante de la Convention du 28 mars 1958.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants soussign~s, dfiment autoris~s a cet effet, ont sign6
le present Accord.

FAIT A Berne, le 14 octobre 1960, en deux exemplaires en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil f~dral
du Royaume des Pays-Bas: suisse :

(Signd) K. J. STADTMAN (Signd) SAXER

No. 4614
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Article 4

This Agreement shall enter into force on the date of signature, with retroactive effect
as from 1 October 1959.

Article 5

As from the date of its entry into force, this Agreement shall be regarded as consti -
tuting an integral part of the Convention of 28 March 1958.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, being duly authorized for the
purpose, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Berne, in the French language, on 14 October 1960.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

(Signed) K. J. STADTMAN

For the Swiss Federal
Council :

(Signed) SAXER

N- 4614
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No. 4706. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (ACTING
ON THEIR BEHALF AND ON BEHALF OF THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND) AND THE GOVERN-
MENT OF PORTUGAL REGARDING THE NYASALAND-MOZAMBIQUE
FRONTIER. SIGNED AT LISBON, ON 18 NOVEMBER 19541

CORRECTION OF THE MAPS ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

In a communication received on I 1 January 1963, the United Kingdom Mission to
the United Nations transmitted to the Secretary-General of the United Nations certified
true copies of the two maps annexed to the above-mentioned Agreement to be substituted
for the copies which had been submitted at the time of the negotiation of the Agreement
and which contained certain errors.2  These two maps are reproduced herewith. One
illustrates by a heavy broken line the frontier changes in Lake Nyasa laid down in Article
1. The other illustrates by a heavy broken line the frontier change in Lake Chiuta laid
down in Article 4.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 325, p. 307.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 325, inserts between pp. 326 and 327.
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No 4706. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (AGISSANT EN SON
NOM ET AU NOM DU GOUVERNEMENT DE LA F12D18RATION DE LA
RHODI8SIE ET DU NYASSALAND) ET LE GOUVERNEMENT PORTUGAIS
RELATIF A LA FRONTItRE ENTRE LE NYASSALAND ET LE
MOZAMBIQUE. SIGN8 A LISBONNE, LE 18 NOVEMBRE 19541

RECTIFICATION DES CARTES ANNEXEES A L'AccoRD SUSMENTIONN

Par communication revue le II janvier 1963, la Mission du Royaume-Uni aupr~s de
'Organisation des Nations Unies a transmis au Secr~taire g~nral de l'Organisation des

copies certifi~es conformes de deux cartes annex~es A I'Accord susmentionn6, pour rem-
placer les copies qui avaient 6t6 soumises lors de la n~gociation de 'Accord et qui con-
tenaient certaines erreurs2. Ces deux cartes sont reproduites ci-joint. Sur l'une, un gros
trait discontinu indique les modifications de fronti~re sur le lac Nyassa d~crites A l'article
premier de l'Accord. Sur l'autre, un gros trait discontinu indique les modifications de
fronti~re sur le lac Chiuta dcrites A l'article 4.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 325, p. 307.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 325, hors-textes entre les p. 326 et 327 de ce volume.
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No. 4789. AGREEMENT CON-
CERNING THE ADOPTION OF
UNIFORM CONDITIONS OF AP-
PROVAL AND RECIPROCAL RE-
COGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT
AND PARTS. DONE AT GENEVA,
ON 20 MARCH 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 January 1963

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 16 March 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 335,
p. 211; Vol. 337, p. 446; Vol. 357, p. 395;
Vol. 358, p. 366; Vol. 363, p. 408; Vol. 372,
p. 370; Vol. 374, p. 387; Vol. 390, p. 369;
Vol. 402, p. 324; Vol. 419, p. 359, and Vol. 423,
p. 325.

NO 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS
UNIFORMES D'HOMOLOGATION
ET LA RECONNAISSANCE RPCI-
PROQUE DE L'HOMOLOGATION
DES tQUIPEMENTS ET PIECES DE
VtHICULES A MOTEUR. FAIT A
GENVE, LE 20 MARS 1958'

ADH]tSION

Instrument ddposd le:

15 janvier 1963

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 16 mars 1963.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335,
p. 211; vol. 337, p. 446; vol. 357, p. 395;
vol. 358, p. 366; vol. 363, p. 408; vol. 372,
p. 371; vol. 374, p. 387; vol. 390, p. 369;
vol. 402, p. 324; vol. 419, p. 359, et vol. 423,
p. 325.
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No. 4806. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON OLIVE OIL, 1956, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL OF
3 APRIL 19581

NOTIFICATION by FRANCE

By a communication received on
16 January 1963, the Permanent Represent-
ative of France to the United Nations
requested the Secretary-General to take
note, in his capacity as depositary of the
International Agreement on Olive Oil, of
the fact that France recognized the inde-
pendence of Algeria by the declaration of
3 July 1962 and that the obligations which
it assumes under the above-mentioned
Agreement are accordingly modified.

United Nations, Treaty Series, Vol. 336,
p. 177; Vol. 340, p. 424; Vol. 341, p. 421;
Vol. 354, p. 432; Vol. 376, p. 455, and Vol. 435,
p. 364.

NO 4806. ACCORD INTERNATIO-
NAL SUR L'HUILE D'OLIVE, 1956,
MODIFIM PAR LE PROTOCOLE
DU 3 AVRIL 1958'

NOTIFICATION de la FRANCE

Par une communication revue le 16 jan-
vier 1963, le Repr6sentant permanent de la
France aupr~s des Nations Unies a pri6 le
Secr&aire g6n6ral de bien vouloir prendre
note, en sa qualit6 de d6positaire de
l'Accord international sur l'huile d'olive,
du fait que la France a reconnu l'ind6pen-
dance de l'Alg6rie par la d6claration du
3 juillet 1962 et que les obligations qu'elle
assume aux termes de l'Accord susmen-
tionn6 se trouvent en cons6quence modi-
fi~es.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 336,
p. 177; vol. 340, p. 424; vol. 341, p. 421;
vol. 354, p. 433; vol. 376, p. 455, et vol. 435,
p. 364.

Vol. 450-30
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No. 4844. CONVENTION ON THE TAXATION OF ROAD VEHICLES FOR
PRIVATE USE IN INTERNATIONAL TRAFFIC. DONE AT GENEVA, ON
18 MAY 1956'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 January 1963

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Also applicable to Jersey, Guernsey, Alderney and the Isle of Man; to take effect on
15 April 1963.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 339, p. 3; Vol. 341, p. 426; Vol. 355, p. 415; Vol. 395,
p. 275; Vol. 400, p. 411; Vol. 429, p. 300, and Vol. 431, p. 316.



1963 Nations Unies - Recuei des Traitis 453

No 4844. CONVENTION RELATIVE AU RPGIME FISCAL DES VleHICULES
ROUTIERS A USAGE PRIVIe EN CIRCULATION INTERNATIONALE.
FAITE A GENtVE, LE 18 MAI 19561

RATIFICATION

Instrument deposd le:

15 janvier 1963

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

(tgalement applicable A Jersey, Guernesey, A Aurigny et A l'ile de Man; pour prendre
effet le 15 avril 1963.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 339, p. 3; vol. 341, p. 426; vol. 355, p. 415; vol. 395,
p. 275; vol. 400, p. 411; vol. 429, p. 300, et vol. 431, p. 316.

Vol. 450-30*
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NO 4875. ACCORD DE COOP1RRATION tCONOMIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE JAPON ET LE LAOS. SIGNI A TOKYO, LE 15 OCTOBRE 1958'

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF k LA PROROGATION DE LA DUREE DE

L'AIDE ACCORDEE CONFORMEMENT AUX DISPOSITIONS DE L'AccoRD SUSMENTIONNC.

TOKYO, 11 MARS 1961

Texte officielfranfais.

Enregistrd par le Japon le 17 janvier 1963.

Tokio, le 11 mars 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

Me rffrant l'Accord de cooperation 6conomique et technique entre le Japon et le
Laos, sign6 Tokio le 15 octobre 19581 et qui est entr6 en vigueur le 23 janvier 1959, j'ai
l'honneur de confirmer l'accord entre nos deux Gouvernements que la dur~e de l'aide
sera prorogue, A titre de mesure provisoire, d'un an partir du 23 janvier 1961, conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'Article 1 de 'Accord sus-mentionn6.

Je serais heureux si Votre Excellence pouvait me confirmer au nom du Gouverne-
ment Royal du Laos l'accord ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute considera-
tion.

Zentaro KOSAKA
Ministre des affaires trang~res

du Japon

Son Excellence Monsieur Outhong Souvannavong
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

du Laos
Tokio

II

Tokio, le 11 mars 1961
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception A Votre Excellence de Sa note en date de ce jour,
dont teneur suit:

[Voir note 1]

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 341, p. 25.
2 Entr6 en vigueur le 11 mars 1961, avec effet r~troactif A compter du 23 janvier 1961, par

f'change desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4875. AGREEMENT ON ECONOMIC AND TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN JAPAN AND LAOS. SIGNED AT TOKYO, ON 15 OCTOBER
19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 CONCERNING THE EXTENSION OF THE

PERIOD FOR WHICH ASSISTANCE IS GRANTED IN ACCORDANCE WITH THE PROVISIONS OF

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. TOKYO, 11 MARCH 1961

Official text: French.

Registered by Japan on 17 January 1963.

1

Tokyo, 11 March 1961
Sir,

With reference to the Agreement on economic and technical co-operation between
Japan and Laos, signed at Tokyo on 15 October 1958,1 which came into force on 23 Janu-
ary 1959, 1 have the honour to confirm the agreement between our two Governments that,
as a provisional measure, the period during which assistance is to be granted will be
extended for one year from 23 January 1961, in accordance with the provisions of article I,
paragraph 2, of the above-mentioned Agreement.

I should be pleased if you could confirm the above agreement on behalf of the Royal
Government of Laos.

I have the honour to be, etc.

Zentaro KOSAKA
Minister for Foreign Affairs

of Japan

His Excellency Mr. Outhong Souvannavong
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Laos
Tokyo

II

Tokyo, 11 March 1961
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date which reads as
follows

[See note I]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 25.
2 Came into force on 11 March 1961, with retroactive effect from 23 January 1961, by the ex-

change of the said notes.



456 United Nations - Treaty Series 1963

Je suis heureux de confirmer au nom de mon Gouvernement l'accord dont fait 6tat
la note ci-dessus mentionne de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Outhong SOUVANNAVONG
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

du Laos

Son Excellence Monsieur Zentaro Kosaka
Ministre des affaires krang&es du Japon

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

ENTRE LE JAPON ET LE LAOS RELATIF k UNE

NOUVELLE PROROGATION DE LA DUREE DE L'AIDE ACCORDIE CONFORMEMENT AUX

DISPOSITIONS DE L'ACCORD DE COOPiRATION kCONOMIQUE ET TECHNIQUE DU 15 oc-

TOBRE 19582. TOKYO, 22 JANVIER 1962

Texte officiel franfais.

Enregistrd par le J7apon le 17 janvier 1963.

Tokio, le 22 janvier 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~frant a l'Accord de cooperation 6conomique et technique entre le Japon et le
Laos, sign6 A Tokio le 15 octobre 19582, et entr6 en vigueur le 23 janvier 1959, et l'&
change de lettres en date du 11 mars 19613, par lequel les deux Gouvernements se sont
mis d'accord pour proroger provisoirement la dur&e de l'aide pour une p~riode d'un an A
compter du 23 janvier 1961, j'ai l'honneur, vu les circonstances actuelles, de proposer au
nom de mon Gouvernement, A titre de mesure provisoire, une nouvelle prorogation de la
dur~e de l'aide d'un an A partir du 23 janvier 1962, conform~ment aux dispositions du
paragraphe 2 de l'Article 1 dudit Accord.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consid&.
ration.

Zentaro KoSAKA
Ministre des affaires 6trang~res

du Japon

Son Excellence Monsieur Outhong Souvannavong
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

du Laos
Tokio

1 Entr6 en vigueur le 22 janvier 1962 par l'6ehange desdites notes.
a Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 341, p. 25 et p. 454 de ce volume.
a Voir p. 454 de ce volume.

No. 4875
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I have pleasure in confirming on behalf of my Government the agreement referred to
in your said note.

I have the honour to be, etc.

Outhong SOUVANNAVONG

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Laos

His Excellency Mr. Zentaro Kosaka
Minister for Foreign Affairs of Japan

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 BETWEEN JAPAN AND LAOS CONCERNING

A FURTHER EXTENSION OF THE PERIOD FOR WHICH ASSISTANCE IS GRANTED IN ACCORD-

ANCE WITH THE PROVISIONS OF THE AGREEMENT ON ECONOMIC AND TECHNICAL CO-

OPERATION OF 15 OCTOBER 1958.2 TOKYO, 22 JANUARY 1962

Official text: French.

Registered by Japan on 17 January 1963.

Tokyo, 22 January 1962
Sir,

With reference to the Agreement on economic and technical co-operation between
Japan and Laos, signed at Tokyo on 15 October 1958,2 which came into force on 23 Janu-
ary 1959, and to the exchange of notes dated 11 March 19613 whereby the two Govern-
ments agreed to extend provisionally the period during which the assistance is to be
granted by one year from 23 January 1961, I have the honour, considering the present
circumstances, to propose on behalf of my Government, as a provisional measure, a fur-
ther extension of the period of assistance for one year from 23 January 1962. in accordance
with the provisions of article I, paragraph 2, of the said Agreement.

I have the honour to be, etc.

Zentaro KOSAKA

Minister for Foreign Affairs
of Japan

His Excellency Mr. Outhong Souvannavong
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Laos
Tokyo

1 Came into force on 22 January 1962 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 341, pp. 25 and 455 of this volume.
See p. 455 of this volume.

N- 4875
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II

Tokio, le 22 janvier 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception a Votre Excellence de Sa note en date de ce jour,
dont teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur d'accepter au nom de mon Gouvernement la proposition ci-dessus
mentionn~e du Gouvernement du Japon.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Outhong SOUVANNAVONG
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

du Laos

Son Excellence Monsieur Zentaro Kosaka
Ministre des affaires trangres du Japon

No. 4875
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II

Tokyo, 22 January 1962

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date which reads
as follows

[See note I]

I have the honour to accept on behalf of my Government the above-mentioned
proposal of the Japanese Government.

I have the honour to be, etc.

Outhong SOUVANNAVONG

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Laos

His Excellency Mr. Zentaro Kosaka
Minister for Foreign Affairs of Japan

N- 4875
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No. 4880. CONVENTION BETWEEN JAPAN AND PAKISTAN FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED
AT TOKYO, ON 17 FEBRUARY 19591

PROTOCOL
2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT TOKYO, ON

28 JUNE 1960

Official text: English.

Registered by Japan on 17 January 1963.

The Government of Japan and the Government of Pakistan,

Desiring to conclude a Protocol supplementing the Convention for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income
signed at Tokyo on the 17th February, 1959,1

Have accordingly appointed their respective representatives for this purpose who
have agreed as follows :-

Article I

After Article VII, the following new Article shall be inserted:

"Article VIIA

(1) Interest on-

(a) bonds or debentures issued by one of the contracting States, including local
Governments thereof, or by a corporation or other entity of one of the contracting
States, or

(b) deposits made in one of the contracting States, or
(c) loans (including loans in the form of deferred payments) in connection with trade,

business or other transactions carried on in one of the contracting States

shall be treated as income from sources within that contracting State and shall be
taxable by that contracting State.

(2) The rate of tax imposed by one of the contracting States on any interest
derived from sources within that contracting State by a resident or corporation of
the other contracting State shall not exceed 30 per cent unless such interest arises in
connection with a trade or business carried on by that resident or corporation
through a permanent establishment situated in the former contracting State.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 127.
2 Came into force on 1 August 1961 by the exchange of the instruments of ratification which took

place at Karachi, in accordance with article IV (2), and took effect in the manner specified therein.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4880. CONVENTION ENTRE LE JAPON ET LE PAKISTAN TENDANT A
tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRItVENIR L'IVASION FISCALE
EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNIeE A TOKYO, LE 17 Fle-
VRIER 19591

PORTOCOLE2 COMPLETANT LA CONVENTION SUSMENTIONN]E. SIGNE k TOKYO, LE 28 JUIN

1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Japon le 1 7janvier 1963.

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement pakistanais,

D6sireux de conclure un protocole additionnel A la Convention tendant A 6viter la
double imposition et a pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, qu'ils
ont signe a Tokyo, le 17 f~vrier 19591,

Ont d6sign6 A cet effet leurs repr6sentants respectifs, qui sont convenus de ce qui
suit

Article premier

Le nouvel article suivant est ajout6 apr~s l'article VII:

(i Article VII A

1) Les intr~ts provenant :

a) Des obligations ou effets 6mis par l'un des ltats contractants ou l'une des collec-
tivit~s locales de cet ttat, ou par une soci~t6 ou autre personne morale de l'un des
tats contractants,

b) Des d~p6ts effectu~s dans l'un des tats contractants, ou
c) Des pr~ts (y compris les pr6ts sous forme de paiements diff&rs) consentis A

l'occasion de transactions industrielles, commerciales ou autres effectu~es dans
l'un des letats contractants,

sont assimils a des revenus provenant de sources situes dans cet 1etat contractant et
sont imposables dans ledit ]ttat.

2) Le taux de l'imp6t de l'un des lttats contractants frappant les intr~ts qu'un
resident ou une soci~t6 de l'autre ttat contractant tire de sources situes dans le
premier ltat n'exc~dera pas 30 p. 100, a moins que lesdits intrts ne proviennent
d'une activit6 industrielle ou commerciale qu'exerce ledit resident ou ladite socit6
par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable sis dans le premier letat.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 341, p. 127.
Entr6 en vigueur le 1er aotit 1961 par l'6change des instruments de ratification qui a eu lieu

A Karachi, conform~ment au paragraphe 2 de l'article IV et a pris effet de la manihre indiqu~e dans
ledit article.
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(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of the present
Article,
(a) interest on bonds issued by one of the contracting States, including local Govern-

ments thereof, payable to a resident or corporation of the other contracting
State shall be exempt from the tax of the former contracting State, or

(b) interest payable to a resident of Japan or a Japanese corporation on debentures
issued by, or on loans (including loans in the form of deferred payments) made to,
a Pakistan enterprise engaged in an industrial undertaking falling under any
of the classes mentioned in clauses (a) to (f) inclusive of paragraph (7) of Article
VI shall be exempt from Pakistan tax, or

(c) interest payable to a resident of Pakistan or a Pakistan company on debentures
issued by, or on loans (including loans in the form of deferred payments) made to,
a Japanese enterprise shall be exempt from Japanese tax,

unless such interest arises from sources within one of the contracting States in con-
nection with a trade or business carried on by a resident or corporation of the other
contracting State through a permanent establishment situated in the former con-
tracting State.

(4) The term " interests" means interest on bonds, securities, notes, debentures
or any other form of indebtedness (including mortgages or bonds secured by real
property). "

Article H

Article XIII shall be deleted and replaced by the following Article

" Article XIII

(1) Income derived from real property situated in one of the contracting States
by a resident or corporation of the other contracting State shall be treated as income
derived from sources within the former contracting State and shall be taxable by that
contracting State.

(2) The term " income derived from real property" means income of whatever
nature derived from real property (including royalties in respect of the operation of
mines, quarries or other natural resources). "

Article III

After paragraph (2) of Article XIV, the following new paragraph shall be inserted:
" (3) For the purposes of the credit referred to in paragraph (2) of this Article,

there shall be deemed to have been paid the amount of Pakistan tax exempted under
the provisions of paragraph (3) of Article VII A.

Article IV

(1) The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Karachi as soon as possible.

No. 4880
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3) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article,

a) Les int~r~ts des obligations 6mises par l'un des ttats contractants ou l'une des
collectivit~s locales de cet 1Rtat qui sont dus h un resident ou A une soci~t6 de l'autre
lttat contractant sont exonrs d'imp6t dans le premier letat,

b) Les int~r~ts dus A un resident du Japon ou A une socit6 japonaise et qui pro-
viennent d'effets 6mis par une entreprise pakistanaise exergant l'une des activit~s
industrielles vis~es aux alin~as a Af inclus du paragraphe 7 de l'article VI, ou qui
proviennent de prts (y compris les pr~ts sous forme de paiements diff~r~s)
consentis A une telle entreprise, sont exonrs de l'imp6t pakistanais,

c) Les int~r~ts dus A un r6sident du Pakistan ou A une soci6t6 pakistanaise et qui
proviennent d'effets 6mis par une entreprise japonaise ou de pr~ts (y compris les
pr~ts sous forme de paiements diff~r~s) consentis A une telle entreprise, sont
exonr~s de l'imp6tjaponais,

A moins que lesdits int~r~ts ne soient tires de sources situ~es dans l'un des ]etats
contractants A l'occasion d'une activit6 industrielle ou commerciale qu'un resident
ou une socit6 de l'autre ttat contractant exerce par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable sis dans le premier ]tat.

4) Le mot #int6r~ts ) dfsigne le revenu des obligations, valeurs mobili~res,
billets, effets ou tous autres titres de cr~ance (y compris les hypoth~ques ou obliga-
tions garanties par des biens immobiliers). #

Article If

L'article XIII est remplac6 par le texte suivant:

((Article XIII

1) Les revenus qu'un resident ou une socit de l'un des Rtats contractants tire
de biens immobiliers situ~s dans l'autre letat contractant sont assimil~s A des revenus
provenant de sources situ~es dans cet autre letat et sont imposables dans cet autre
letat.

2) Par < revenus tires de biens immobiliers # il faut entendre les revenus de
quelque nature que ce soit qui proviennent de biens immobiliers (y compris les
redevances verses en contrepartie de l'exploitation de mines, carrires ou autres
ressources naturelles). )

Article III

Le nouveau paragraphe suivant est ajout6 apr~s le paragraphe 2 de l'article XIV:

( 3) Aux fins de la deduction vis~e au paragraphe 2 du present article, les contri-
buables seront r~put~s avoir acquitt6 le montant de l'imp6t pakistanais qu'ils auraient
eu A verser s'ils n'avaient b6nfici de l'exon6ration pr6vue au paragraphe 3 de
l'article VII A. )

Article IV

1) Le present Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s A
Karachi aussit6t que faire se pourra.

N
°

4880
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(2) The present Protocol shall enter into force on the date of exchange of instruments
of ratification and shall be applicable to interest referred to in Article VIIA as supple-
mented by the present Protocol, on bonds or debentures issued, deposits or loans made, or
any other form of indebtedness incurred, and to income referred to in Article XIII as
supplemented by the present Protocol, derived from real property-

(a) In Pakistan, during the " previous years " (as defined by the tax laws of Pakistan)
beginning on or after the first day of January in the calendar year in which the ex-
change of instruments of ratification takes place.

(b) In Japan, during the taxable years beginning on or after the first day of January in the
calendar year in which the exchange of instruments of ratification takes place.

(3) The present Protocol shall continue in force as long as the said Convention of the
17th February, 1959 remains effective.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two Governments, duly authorised
for the purpose, have signed the present Protocol.

DONE at Tokyo in duplicate in the English language on the twenty-eighth day of
June, one thousand nine hundred and sixty.

For Japan: For Pakistan:

Aiichiro FUJIYAMA Mohammed ALI

No. 4880
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2) Le present Protocole entrera en vigueur d~s 1'6change des instruments de ratifica-
tion; une fois qu'il sera entr6 en vigueur, ses dispositions s'appliqueront aux int6r~ts -

vis6s l'article VII A de la Convention telle qu'elle est compl6t6e par le pr6sent Protocole
additionnel - des obligations ou effets, d6p6ts, prts ou toutes autres dettes, ainsi qu'aux
revenus - vis6s A l'article XIII de la Convention telle qu'elle est compl6t6e par le pr6sent
Protocole additionnel - qui sont tir6s de biens immobiliers :
a) Au Pakistan, en ce qui concerne les ( ann6es ant6rieures # (au sens de la 16gislation

fiscale du Pakistan), A partir du Ier janvier de l'ann6e civile au cours de laquelle les
instruments de ratification auront W 6chang6s;

b) Au Japon, en ce qui concerne l'ann6e d'imposition commengant le ler janvier de
l'ann6e civile au cours de laquelle les instruments de ratification auront W 6chang6s, et
en ce qui concerne les ann6es d'imposition ult6rieures.

3) Le pr6sent Protocole demeurera en vigueur aussi longtemps que ladite Conven-
tion du 17 f6vrier 1959.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux gouvernements, A ce dfiment habilit6s, ont
sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT A Tokyo en double exemplaire, en anglais, le vingt-huit juin mil neuf cent
soixante.

Pour le Japon: Pour le Pakistan:

Aiichiro FUJIYAMA Mohammed ALI

N- 4880
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No 4882. ACCORD DE COOPERATION ECONOMIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE JAPON ET LE CAMBODGE. SIGNE A PHNOM-PENH, LE
2 MARS 19591

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 CONCERNANT LA PROROGATION DE LA DURE DE

L'AIDE ACCORDIE AUX TERMES DU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 1 DE L'AccoRD SUS-

MENTIONNE. PHNOM-PENH, 27 JUIN ET 4 JUILLET 1962

Texte officielfranFais.

Enregistri par le Japon le 17 janvier 1963.

No 2565/DGE/AE/109
Phnom-Penh, le 27 juin 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que l'Accord de
cooperation 6conomique et technique entre le Japon et le Cambodge, sign6 i Phnom-
Penh le 2 mars 19591 et entr6 en vigueur le 6 juillet 1959, expirera le 6 juillet 1962.

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 1, j'ai l'honneur de
proposer Votre Excellence, au nom du Gouvernement Royal du Cambodge, que la
dur~e de l'Accord soit prorogue de deux ans compter du 6 juillet 1962.

Dans le cas oii le Gouvernement du Japon sera d'accord sur cette proposition, la
pr~sente lettre et votre r~ponse constitueront l'accord convenu entre nos deux Gouverne-
ments concernant la reconduction de l'Accord susmentionn6.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, 'assurance de ma haute consideration.

Nhiek TIOULONG

Son Excellence Monsieur Shiro Haga
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire du Japon

au Cambodge
Phnom-Penh

II

NO 034/621ASO
Phnom-Penh, le 4 juillet 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception Votre Excellence de Sa note en date du 27 juin
1962, et en r~ponse A ladite note, je suis heureux d'accepter, au nom de mon Gouverne-

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 341, p. 163.
Entr6 en vigueur le 4 juilet 1962 par l'6change desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4882. ECONOMIC AND TECHNICAL CO-OPERATION AGREEMENT
BETWEEN JAPAN AND CAMBODIA. SIGNED AT PHNOM-PENH, ON
2 MARCH 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 CONCERNING THE EXTENSION OF THE

PERIOD FOR WHICH AID IS GRANTED UNDER ARTICLE 1, PARAGRAPH 2 OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. PHNOM-PENH, 27 JUNE AND 4 JULY 1962

Official text: French.

Registered by Japan on 17 January 1963.

I

No. 2565/DGE/AE/109
Phnom-Penh, 27 June 1962

Sir,

I have the honour to inform Your Excellency that the Economic and Technical Co-
operation Agreement between Japan and Cambodia, which was signed at Phnom-Penh on
2 March 19591 and came into effect on 6 July 1959, will expire on 6 July 1962.

In accordance with the provisions of article 1, paragraph 2, I have the honour to
propose to Your Excellency, on behalf of the Royal Government of Cambodia, that the
Agreement should be extended for two years as from 6 July 1962.

If the Japanese Government agrees to this proposal, this note and your reply shall
constitute an agreement between our two Governments concerning the renewal of the
above-mentioned Agreement.

I have the honour to be, etc.

Nhiek TIOULONG

His Excellency Mr. Shiro Haga
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan

to Cambodia
Phnom-Penh

II

No. 034/62/ASO
Phnom-Penh, 4 July 1962

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 27 June 1962 and to state in
reply that I am happy to accept, on behalf of my Government, the proposal made in Your

United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 163.
Came into force on 4 July 1962 by the exchange of the said notes.



468 United Nations - Treaty Series 1963

ment, la proposition formulae dans la note de Votre Excellence conform~ment aux dis-
positions du paragraphe 2 de P'article 1 de 'Accord de cooperation 6conomique et
technique entre le Japon et le Cambodge, sign6 A Phnom-Penh le 2 mars 1959 et entr6 en
vigueur le 6 juillet 1959.

J'ai l'honneur de confirmer que la note de Votre Excellence et la pr~sente sont consi-
d~r~es comme constituant l'accord entre nos deux Gouvernements concernant la prolon-
gation de la dur6e de l'aide aux termes des dispositions susmentionn6es.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr&s haute consid6ration.

Shiro HAGA
Ambassadeur du Japon

Son Excellence Monsieur Nhiek Tioulong
Ministre d'etat, charg6 des affaires &rangres

du Gouvernement Royal du Cambodge

No. 4882
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Excellency's note in accordance with the provisions of article 1, paragraph 2, of the
Economic and Technical Co-operation Agreement between Japan and Cambodia, which
was signed at Phnom-Penh on 2 March 1959 and came into effect on 6 July 1959.

I have the honour to confirm that Your Excellency's note and this note shall be
deemed to constitute an agreement between our two Governments regarding the extension
of the period during which the aid shall be extended, in accordance with the above-
mentioned provisions.

I have the honour to be, etc.

Shiro HAGA
Ambassador of Japan

His Excellency Mr. Nhiek Tioulong
Minister of State for Foreign Affairs of the Royal Government

of Cambodia

N- 4882
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No. 4996. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS UNDER
COVER OF TIR CARNETS (TIR
CONVENTION). DONE AT
GENEVA, ON 15 JANUARY 19591

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 January 1963

ITALY

(To take effect on 11 April 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 348,

p. 13; Vol. 349, p. 349; Vol. 351, p. 466;
Vol. 361, p. 384; Vol. 366, p. 420; Vol. 371,
p. 376; Vol. 373, p. 379; Vol. 395, p. 276;
Vol. 396, p. 349; Vol. 406, p. 334; Vol. 410,
p. 352; Vol. 411, p. 323; Vol. 415, p. 435;
Vol. 424, p. 383, and Vol. 431, p. 317.

NO 4996. CONVENTION DOUA-
NIPRE RELATIVE AU TRANS-
PORT INTERNATIONAL DE
MARCHANDISES SOUS LE
COUVERT DE CARNETS TIR
(CONVENTION TIR). FAITE A
GENkVE, LE 15 JANVIER 19591

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

I I janvier 1963

ITALIE

(Pour prendre effet le 11 avril 1963.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 348,
p. 13; vol. 349, p. 349; vol. 351, p. 466; vol. 361,
p. 384; vol. 366, p. 420; vol. 371, p. 376;
vol. 373, p. 379; vol. 395, p. 276; vol. 396,
p. 349; vol. 406, p. 334; vol. 410, p. 352;
vol. 411, p 323; vol. 415, p. 435; vol. 424,
p. 383, et vol. 431, p. 317.
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No. 5296. EUROPEAN
MENT ON ROAD
DONE AT GENEVA,
CEMBER 19571

AGREE-
MARKINGS.
ON 13 DE-

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 January 1963

FEDERAL REPUBLIC OF GERmANY

(To take effect on 3 April 1963.)

With the following declaration:

"The European Agreement on Road
Markings, done at Geneva on 13 De-
cember 1957 will also apply to Land
Berlin as from the day on which the
Agreement enters into force for the
Federal Republic of Germany."

'United Nations, Treaty Series, Vol. 372,
p. 159; Vol. 383, p. 334; Vol. 396, p. 351;
Vol. 399, p. 295, and Vol. 434, p. 348.

NO 5296. ACCORD EUROPIlEN RE-
LATIF AUX MARQUES ROU-
TIkRES. FAIT A GENVE, LE
13 D8CEMBRE 19571

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

3 janvier 1963

RPUBLIQUE FbD RALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 3 avril 1963.)

Avec la ddclaration suivante :

[TRADucTION - TRANSLATION]

L'Accord europden relatif aux marques
routifres, en date, a Genfve, du 13 d6-
cembre 1957, s'appliquera aussi au Land
de Berlin a compter du jour auquel l'Ac-
cord entrera en vigueur pour la Rdpublique
fdd6rale d'Allemagne.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 372,
p. 159; vol. 383, p. 335; vol. 396, p. 351;
vol. 399, p. 295, et vol. 434, p. 348.

Vol. 450-31
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No. 5715. CONVENTION CON-
CERNING THE EXCHANGE OF
OFFICIAL PUBLICATIONS AND
GOVERNMENT DOCUMENTS BE-
TWEEN STATES. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS
TENTH SESSION, PARIS, 3 DE-
CEMBER 19581

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

19 December 1962

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPu-

BLIC

(To take effect on 19 December 1963.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 4 January 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 398,
p. 9; Vol. 402, p. 371 ; Vol. 435, p. 381; Vol. 443,
p. 351, and Vol. 449, p. 381.

No 5715. CONVENTION CONCER-
NANT LES 8CHANGES ENTRE
PTATS DE PUBLICATIONS OFFI-
CIELLES ET DOCUMENTS GOU-
VERNEMENTAUX. ADOPTEE PAR
LA CONF1RRENCE GRNiRALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE A SA
DIXIRME SESSION, PARIS, 3 Dte-
CEMBRE 19581

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr s du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

19 dgcembre 1962

RiPUBLIQUE SOCIALISTE SOVItrIQUE

D'UKRAINE

(Pour prendre effet le 19 d~cembre 1963.)

La ddclaration certifide a iti enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le
4 janvier 1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 398,
p. 9; vol. 402, p. 371; vol. 435, p. 381; vol. 443,
p. 351, et vol. 449, p. 381.
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No. 5995. CONVENTION CON-
CERNING THE INTERNATIONAL
EXCHANGE OF PUBLICATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS TENTH SESSION,
PARIS, 3.DECEMBER 19581

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

19 December 1962

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUB-

LIC

(To take effect on 19 December 1963.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 4 January 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 416,
p. 51; Vol. 435, p. 382; Vol. 443, p. 352, and
Vol. 449, p. 382.

No 5995. CONVENTION CONCER-
NANT LES ]CHANGES INTERNA-
TIONAUX DE PUBLICATIONS.
ADOPTIVE PAR LA CONF1VRENCE
G]NIERALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'T -
DUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIXItME SES-
SION, PARIS, 3 DtCEMBRE 19581

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Directeur
gnzral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

19 d~cembre 1962
RMPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIATIQUE

D'UKRAINE

(Pour prendre effet le 19 d~cembre 1963.)

La ddclaration certifide a dti enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le
4 janvier 1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 416,
p. 51; vol. 435, p. 382; vol. 443, p. 353, et
vol. 449, p. 382.
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No. 6293. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES
ENGAGED IN INTERNATIONAL
PASSENGER TRANSPORT. DONE
AT GENEVA, ON 14 DECEMBER
19561

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 January 1963

UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Also applicable to Jersey and the Isle
of Man; to take effect on 15 April 1963.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 436,
p. 131.

NO 6293. CONVENTION RELATIVE
AU RIPGIME FISCAL DES VIHI-
CULES ROUTIERS EFFECTUANT
DES TRANSPORTS INTERNA-
TIONAUX DE VOYAGEURS. FAITE
A GENVE, LE 14 DICEMBRE 19561

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

15 janvier 1963

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(] galement applicable i Jersey et A l'ile
de Man; pour prendre effet le 15 avril
1963.)

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 436,
p. 131.
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No. 6354. AGREEMENT ON COM-
MERCE BETWEEN JAPAN AND
THE REPUBLIC OF CUBA. SIGNED
AT TOKYO, ON 22 APRIL 1960'

PROTOCOL AND EXCHANGE OF NOTES RE-

LATING TO THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. TOKYO, 22 APRIL 1960

Official texts of the Protocol: Japanese,
Spanish and English.

Official text of the notes: English.

Registered by Japan on 17 January 1963.

No 6354. ACCORD COMMERCIAL
ENTRE LE JAPON ET LA RtPU-
BLIQUE DE CUBA. SIGNI A
TOKYO, LE 22 AVRIL 1960'

PROTOCOLE ET PCHANGE DE NOTES RELATIFS

X L'AccoRD SUSMENTIONNI. TOKYO,

22 AVRIL 1960

Textes offciels du Protocole: japonais,
espagnol et anglais.

Texte officiel des notes: anglais.

Enregistrds par le Japon le 17 janvier 1963.

A.-

13I)

7

"United Nations,
p. 261.

Treaty Series, Vol. 442, 1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 442,
p. 261.
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[SPANIsH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO

En el momento de la firma del Convenio Comercial entre el Jap6n y la Reptfblica de
Cuba (que en lo adelante se denominar < el Convenio #) los representantes que suscriben,
debidamente autorizados por sus respectivos Gobiernos, han convenido ademis las dis-
posiciones siguientes que serin consideradas elementos integrantes del Convenio :

1. El t6rmino < empresass) usado en el Convenio significa corporaciones, sociedades,
compafilas y otras asociaciones dedicadas a actividades comerciales, industriales y finan-
cieras, asi como las otras que tengan fines lucrativos.

2. Con referencia al pirrafo 1 del Articulo III, cada una de las Partes puede solicitar
que todo lo concerniente a pasaportes y visados seri reglamentado por acuerdos espe-
ciales sobre la base de reciprocidad.

3. Con referencia al pirrafo 3 del Articulo III, cada una de las Partes puede solicitar
que el trato concerniente al disfrute de los derechos de propiedad inmueble quedari con-
dicionado a la reciprocidad.

4. El Convenio no serA interpretado de manera que conceda algtin derecho o imponga
alguna obligaci6n respecto de los derechos de autor y de propiedad industrial.

5. Las disposiciones del Articulo IV serAn aplicadas a las propiedades expropiadas en
el territorio de cualquiera de las Partes en el cual los ciudadanos y empresas de la otra
Parte tengan intereses directos o indirectos.

6. Con referencia al ptrrafo 2 del Articulo VI, cada Parte puede reservar para sus
propios barcos el derecho de efectuar la navegaci6n de cabotaje. No obstante, los barcos
mercantes de cada Parte pueden navegar de un puerto a otro dentro del territorio de la
otra Parte tanto con el fin de desembarcar la totalidad o parte de sus pasajeros o mercan-
cias procedentes del exterior como con el de embarcar la totalidad o parte de sus pasajeros
o mercancias con destino al extranjero.

7. El Convenio no podrA ser interpretado de manera que habilite a la Repfiblica de
Cuba para reclamar el beneficio de los derechos y privilegios concedidos o que puedan
ser concedidos por el Jap6n a : (a) las personas originarias de los territorios con relaci6n a
los cuales el Jap6n renunci6 a todo derecho, titulo y reclamaci6n de conformidad con las
disposiciones del Articulo 2 del Tratado de Paz con el Jap6n, firmado en la ciudad de San
Francisco el dia 8 de Septiembre de 1951, o (b) los habitantes nativos, los barcos y el
comercio de cualquier irea mencionada en el Articulo III del citado Tratado de Paz,
mientras que la situaci6n establecida en la segunda oraci6n del citado Articulo persista con
respecto a la administraci6n, legislaci6n y jurisdicci6n que afecta a tal irea.

HEcHo por duplicado en los idiomas japon6s, espafiol e ingl6s, en Tokio, a los veinti-
dos dias del mes de abril del afio mil novecientos sesenta. En caso de divergencias de
interpretaci6n, el texto ingl6s prevaleceri.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Jap6n : de la Reptdblica de Cuba:

Aiichiro FUJIYAMA Rafil CEPERO BONILLA
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PROTOCOL

At the time of signing the Agreement on Commerce between Japan and the Republic
of Cuba' (hereinafter referred to as " the Agreement "), the undersigned representatives,
duly authorized by their respective Governments, have further agreed on the following
provisions, which shall be considered integral parts of the Agreement :

1. As used in the Agreement, the term " companies " means corporations, partner-
ships, companies and other associations, engaging in commercial, industrial, financial
and other business activities for gain.

2. With reference to paragraph 1 of Article III, either Party may require that all
matters relating to passports and visas shall be regulated by special agreements on a basis
of reciprocity.

3. With reference to paragraph 3 of Article III, either Party may require that the
treatment with respect to the enjoyment of rights on immovable property shall be de-
pendent on reciprocity.

4. Nothing in the Agreement shall be construed so as to grant any right or impose
any obligation in respect of copyright and industrial property right.

5. The provisions of Article IV shall apply to the property taken in the territory of
either Party in which nationals and companies of the other Party have direct or indirect
interests.

6. With reference to paragraph 2 of Article VI, each Party may reserve to its own
vessels the right to engage in the coasting trade. Merchant vessels of either Party may,
nevertheless, proceed from one port to another within the territory of the other Party,
either for the purpose of landing the whole or part of their passengers and cargoes brought
from abroad, or of taking on board the whole or part of their passengers or cargoes for a
foreign destination.

7. Nothing in the Agreement shall be construed so as to entitle the Republic of
Cuba to claim the benefit of those rights and privileges which are or may hereafter be
accorded by Japan to : (a) persons who originated in the territories to which all right, title
and claim were renounced by Japan in accordance with the provisions of Article 2 of the
Treaty of Peace with Japan signed at the city of San Francisco on September 8, 1951,2 or
(b) the native inhabitants and vessels of, and trade with, any area set forth in Article 3 of
the said Treaty of Peace, so long as the situation set forth in the second sentence of the
said Article continues with respect to the administration, legislation and jurisdiction over
such area.

DONE in duplicate, in the Japanese, Spanish and English languages, at Tokyo, this
twenty-second day of April, one thousand nine hundred sixty. In case of any divergence
of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of Japan : of the Republic of Cuba:

Aiichiro FUJIYAMA Radil CEPERO BONILLA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 442, p. 261.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45; Vol. 163, p. 385; Vol. 184, p. 358; Vol. 199,

p. 344; Vol. 243, p. 326, and Vol. 260, p. 450.
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EXCHANGE OF NOTES
I

Tokyo, April 22, 1960

Excellency,

With reference to the Agreement on Commerce between Japan and the Republic of
Cuba signed today,1 I have the honour to confirm on behalf of my Government the follow-
ing arrangements which have been agreed upon between our two Governments:

(1) Pending the entry into force of the Agreement under reference, the two Governments
shall give provisional effect, within the limits of their constitutional authority, to the
provisions of Articles I and II of the Agreement as from June 1, 1960 on the under-
standing that such provisional effect may be terminated by either Government
subject to three months prior notice in writing.

(2) The arrangement set forth in (1) above shall replace as from June 1, 1960 the Modus
Vivendi concluded on December 29, 1959 between the two Governments.

I have further the honour to request Your Excellency to be good enough to confirm
the foregoing arrangements on behalf of your Government.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Aiichiro FUJIYAMA

Minister for Foreign Affairs
of Japan

His Excellency Rafil Cepero Bonilla
Minister of Commerce
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

on Special Mission
Republic of Cuba

II
Tokyo, April 22, 1960

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note dated April 22,
1960 which reads as follows :

[See note 1]

On behalf of the Government of the Republic of Cuba I have the honour to confirm
the arrangements set forth in Your Excellency's Note.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Rail CEPERO BONILLA

Minister of Commerce
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

on Special Mission Republic of Cuba
His Excellency Aiichiro Fujiyama
Minister for Foreign Affairs of Japan

'United Nations, Treaty Series, Vol. 442, p. 261, and p. 475 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE

Lors de la signature de 'Accord commercial entre le Japon et la R~publique de Cuba'
(ci-apr~s d~nomm (( l'Accord *), les repr6sentants soussign~s, dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, sont convenus des dispositions ci-apr~s qui seront considres
comme faisant partie int~grante de l'Accord :

1. Au sens du present Accord, le terme ( soci&t s * d~signe les soci&t s de capitaux ou
,de personnes, les compagnies ou toutes associations qui exercent des activit~s com-
merciales, industrielles, financi~res et traitent d'autres affaires A des fins lucratives.

2. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article III, chacune des Parties pourra
exiger que toutes les questions relatives aux passeports et aux visas soient r~glement~es
par des accords sp~ciaux, sur la base de la r~ciprocit6.

3. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article III, chacune des Parties pourra
-exiger que le traitement quant A la jouissance des droits sur des biens immeubles soit
dUtermin6 sur la base de la r~ciprocit6.

4. Aucune disposition du present Accord ne sera interprt e comme accordant un
4droit quelconque ou imposant une obligation quelconque en ce qui concerne les droits
relatifs la propriWt litt~raire, artistique et industrielle.

5. Les dispositions de l'article IV s'appliqueront aux biens, frappes d'expropriation
sur le territoire de l'une des deux Parties, dans lesquels les ressortissants et les soci&t s de
'autre Partie ont des int~r~ts directs ou indirects.

6. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article VI, chaque Partie peut r~server i
ses propres navires le droit de pratiquer le cabotage. Les navires marchands de l'une des
Parties peuvent n~anmoins se rendre d'un port a un autre dans le territoire de l'autre
Partie soit pour dcharger, en tout ou en partie, leurs passagers et leur cargaison charges
-A 1'&ranger, soit pour prendre A bord, en tout ou en partie, leurs passagers ou leur car-
gaison A destination de 1'&ranger.

7. Aucune disposition du present Accord ne sera interpr&t e comme autorisant la
Rpublique de Cuba a exiger le b~n~fice des droits et des privilges que le Japon octroie ou
pourra octroyer par la suite : a) aux personnes provenant des territoires sur lesquels le
Japon a renonc6 tous droits, titres et revendications aux termes de l'article 2 du Traiti
de paix avec le Japon, sign6 a San Francisco le 8 septembre 19512; ou b) A la population
autochtone et aux navires de toutes les regions mentionnes A l'article 3 dudit Trait6,
ainsi qu'au commerce avec lesdites regions, tant que la situation indiqute dans la deuxi~me
phrase dudit article demeure la m~me en ce qui concerne l'administration, la legislation et
la juridiction applicables a ces regions.

FAIT en double exemplaire, en langues japonaise, espagnole et anglaise, a Tokyo, le
22 avril 1960. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais fera foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Japon : de la R~publique de Cuba:

Aiichiro FUJIYAMA Radl CEPERO BONILLA

L Nations Unies, Recuel des Traitis, Vol. 442, p. 261.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 136, p. 45; vol. 163, p. 385; vol. 184, p. 358; vol. 199,

p. 344; vol. 243, p. 325, et vol. 260, p. 450.
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tCHANGE DE NOTES

Tokyo, le 22 avril 1960
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A r'Accord commercial entre le Japon et la R6publique de Cuba sign6 ce
jour', j'ai l'honneur de confirmer au nom de mon Gouvernement les arrangements ci-
apr~s dont nous sommes convenus:

1) En attendant l'entr6e en vigueur de l'Accord susmentionn6, les deux Gouvernements,
dans les limites de leur autorit6 constitutionnelle, mettront provisoirement en appli-
cation, compter du Ier juin 1960, les dispositions de l'article premier et de 'article II
de 'Accord, sous r6serve que Fun ou l'autre Gouvernement pourra les d6noncer
moyennant un pr6avis 6crit de trois mois.

2) L'arrangement expos6 au paragraphe 1 ci-dessus remplacera a compter du ier juin
1960 le modus vivendi conclu entre les deux Gouvernements le 29 d6cembre 1959.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir confirmer les arrangements ci-dessus au non
de son Gouvernement.

Je saisis, etc.

Le Ministre des affaires &rangbres du Japon:
Aiichiro FUJIYAMA.

Son Excellence Monsieur Rafil Cepero Bonilla
Ministre du commerce
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

en mission spciale de la R~publique de Cuba

II

Tokyo, le 22 avril 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour
qui est congue comme suit:

[Voir note 1]

Au nom du Gouvernement de la R~publique de Cuba, je confirme les arrangements
6nonc~s dans la note de Votre Excellence.

Je saisis, etc.

Le Ministre du commerce
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

en mission sp6ciale de la R6publique de Cuba:
Rafil CEPERO BONILLA

Son Excellence Monsieur Aiichiro Fujiyama
Ministre des affaires 6trangres du Japon

I Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 442, p. 261, et p. 475 de ce volume.
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ANNEXE C

No. 3185. CONVENTION ON THE
TAXATION OF FOREIGN MOTOR
VEHICLES. SIGNED AT GENEVA,
ON 30 MARCH 19311

DENUNCIATION

Notification received on:

14 January 1963

UNITED KINGDGM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 14 January 1964.)

1 League of Nations, Treaty Series,
Vol. CXXXVIII, p. 149; Vol. CXLII, p. 393;
Vol. CXLVII, p. 356; Vol. CLVI, p. 260;
Vol. CLX, p. 418; Vol. CLXIV, p. 403;
Vol. CLXXII, p. 426; Vol. CLXXXI, p. 397;
Vol. CLXXXV, p. 407; Vol. CLXXXIX,
p. 483; Vol. CXCVI, p. 422, and Vol. CC,
p. 518.

No 3185. CONVENTION SUR LE
RtGIME FISCAL DES VIRHICULES
AUTOMOBILES ITRANGERS. SI-
GNI E A GENVE, LE 30 MARS
1931'

DRNONCIATION

Notification rerue le:

14 janvier 1963

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 14 janvier 1964.)

1 Socjit6 des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXXXVIII, p. 149; vol. CXLII, p. 393;
vol. CXLVII, p. 356; vol. CLVI, p. 260;
vol. CLX, p. 418; vol. CLXIV, p. 403;
vol. CLXXII, p. 426; vol. CLXXXI, p. 397;
vol. CLXXXV, p. 407; vol. CLXXXIX, p. 483;
vol. CXCVI, p. 422, et vol. CC, p. 518.
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